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Zweites Kapitel

Kommentar

A Zum P . Heid . 310

1 Anonymus gegen die αίΰχροχέρδεικ

Über den Umfang dieses Gedichtes erhebt sich gleich eine
schwierige Frage . Von den 40 Versen , welche uns davon in Kol . II

(Z . 34—66) und III (Z . 67—73) bewahrt sind , reichte der verlorene
Anfang sicher in Kol . I zurück, aber wie weit ? Darüber erlauben
uns die paar dort vorhandenen Zeilenschlüsse vorerst keine Ent¬
scheidung. Einen Anhalt scheint höchstens V . 18 zu bieten. Seine
mutmaßlichen Endbuchstaben εμαϊον (vor dem ε noch eine Spur,
vielleicht von Ä) führen auf die Ergänzung \ Ι1τολ] εμκϊον 1

, und da¬
mit könnte einer der Könige des Wunderlandes gemeint sein , das
dem Reichtum und Genüsse suchenden Jüngling als Eldorado galt.

2

Indessen brächte jener Name dem Skazon die unerhörte Erscheinung
eines Daktylos im fünften Fuß . Auf festeren Boden kommen wir mit

. Z . 34 εοιν.εν slvca] Fürs erste zwar steht da nur der nichts¬
sagende Rest eines jäh unterbrochenen Satzes . Das Thema des Fol-

1 Sonst bliebe , soweit ich sehe , nur [ήρ] εμαϊον übrig , und das schließt
sieh von selber aus.

2 Man denke an die Herondasverse (I 26 ff.) τά γάρ πάντα , \ δββ’ ’έατι κου
και γίνετ

’
, έοτ ’ έν Αιγύπτιο ' \ πλ ο ντης , παλαίιΐτρη , δύναμις , εή <ίί [η <5] όξ« , | ütca ,

ψιλόβοφοι , χρνβίον , νεηνίβκοι , | &ε &ν αδελφών τέμενος , δ βαδιλεύς χρηβτός , |
μουβήιον , οίνος , άγαϋ -ά πάν & ’ οβ ’ αν χρήξ ]]ς > | γυναίκες χτλ . (dazu Ο . Crusius ,
Untersuchungen 1892 S . 174) und an den vielumstrittenen Passus des Teles
π . πενίας κ . πλούτον S . 29 , 6 ff. Hense διό και εί βούλει τον υιόν οον τής ένδειας
και απάνεως πανΰαι , μη προς τον Πτολεμαίον πέμπε όπως χρήματα κτήοεται . .
αλλά [tfj Ακαδημίαν ] προς Κράτητα κτλ ., mit welchem übrigens in der Form eine
Stelle des zwölften Kratesbriefes (S . 210 Hercher ) merkwürdig übereinstimmt :
ωοτ ’ εί βούλει άγα & ούς καί μή κακούς γενέβ & ιχι οοι τούς παΐδας , πέμπε μή είς
αγρόν , άλλ’ είς φιλοβόφον κτλ .
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genden jedoch mit seiner , wie wir sehen werden , kynischen Atmosphäre
legt einen Gedanken nahe wie den :

'eine Krankheit 1 scheint ’s zu
sein (nämlich ihr , der Habsüchtigen Gebaren ) ; denn — Für die
kynische Auffassung des Lasters als einer Krankheit und des Weisen
als Arztes hat man längst Belege gesammelt .

2 Hinzufügen möchte
ich außer etwa dem 40. Diogenesbrief3 besonders , was in Xenophons
Symposion (4, 37) Antisthenes von skrupellos geldgierigen Tyrannen
sagt : τούτους μεν ovv έγωγε και πάνν ο ’ικτείρω τής άγαν χαλεπήςνόβον . όμοια γάρ μοι δοκούϋι πάβχειν ωβπερ εϊ τις κτε. oder 'Demo¬
krits ’ Klage im 17 . Hippokratesbrief (§ 42 S . 303 , 38ff. Η.) : και ονς
μεν ( 'die einen ’) αυτών έρωτες άτάβύαλοι ύποπεπρήκαβι . . ονς δε τή¬
κει φιλαργνρίη, νούβος αόριστος κτλ. — Die nächsten wohl sicher
ergänzten Worte

π [άντο]&εν γάρ ε'λκονσιν 'denn überall her raffen sie (Gewinn) ’
malen uns sofort mit einem bezeichnenden Zuge den αίσχροκερδής.
Αίσχροκερδία μέν (έστιν ) , heißt es bei Ps. - Aristot. π. άρετών και
κακιών S . 1251 b . 5—7 4

, καθ’’ ήν κερδαινειν ζητούσι πανταχό & εν
και το κέρδος τής αισχύνης περί πλείονος ποιούνται, und im
Ps . Piat . Hipparch p . 225B : από παντός δ γε φιλοκερδής . . οϊεται
δεϊν κερδαινειν . Ähnlich beschreibt Dions (or . IY p . 170 R .)
Diogenes seinen δαίμων φιλοχρήματος : τούτο ονν (το αργύριον) διώκει
και ζητεί πανταχό & εν , ονδε'ν τι μεταστρεφόμενος , οντ ’ εϊ μετ’
αισχύνης οντ’ εί μετ’ αδικίας γίγνοιτο κτλ. Die Κακία der Prodikos¬
fabel (Xen . Mem. II 1, 25) verspricht dem jungen Herakles, er solle
es immer gut haben auf Kosten andrer ονδενός άπεχόμενος ό&εν αν
δυνατόν ή τι κερδ&ναι . πανταχό %·εν γάρ ώφελείσύλαι τοίς έμοί
βννούΰιν εξουσίαν εγώ παρέχω , während der gleiche Xenophon
(II 9, 4) dem armen Archedemos nachrühmt : ον γάρ ήν ο Ιος .από
παντός κερδαινειν , αλλά φιλόχρηβτος κτε. Auf solche Leute, die
έκ (άπο) παντός κερδαινειν (λαμβάνιιν) βούλονται (vgl. auch Hes .

1 Am Ende von Z . 33 vielleicht vovaos ; zur Form vgl . 11. Meister , Herondas
(Abh . Sachs. Ges . XIII 7 ) 1893 S . 833 .

2 Vgl. J . Bernays , Lucian und die Kyniker 1879 S . 24 . 92 und E . Zeller,D . Philos . der Gr. II 1 4 1889 S . 332 f. ; auch Ernst Weber , De Dione Chrysostomo
Cynicorum sectatore : Leipz . Stud . X 1887 S . 134 ; H. Weber , De Senecae philo¬
sophi dicendi genere Bioneo, Marb. Diss . 1895 S . 10 f. 17 . 40 f. 60 und für die
Stoiker P . Wendland , Qu . Muson. 1886 S . 12 .

3 Diog . ep . 40 S . 255 , 2 H . (an Alexander den Gr.) : βκόπει oiv . . έπιτρεψαιτινί βαντον άν& ρώπω , οβτις βε ωβπερ ιατρός νοβονντα έκ& εραπενβας απαλλάξει
τής νϋν πολλής και κακής όόξης .

4 Vgl. R . Holland in der Leipz. Theophr . - Ausg . 1897 S . 261 (ch. 30, 1) .
S . auch den Text bei Stob . I 194 S . 146, 10 ff. Hense.

i Uit i .nt
t .
| lirrn ,
1
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s . v . κερδαλεόφρων ) , gibt es allerlei Sprichwörter, so z . B .
'Λ φιλοχρη¬

ματία Σκάρταν έλοι , άλλο δε ονδέν (Zenob . Ath . III 71) — Πάντ’
είς την κερδαίνονβαν πήραν ώ&εϊν (Macar . VI 98) — Αελφική
μάχαιρα (App . Proy. I 94) L

, ihnen gelten Mahnungen

1

2

34

wie Soph .
Ant. 312 ovx έ% άπαντος δει το κερδαίνειν φίλεΙν und Men. fr.
inc . 625 III S . 187 K . μη πάντο & εν Ά κέρδαιν ’

, έπαιΰχννον δέ μοι .
Auch έ'λκειν im Sinn von 'etwas an sich reißen ’ (wie έπιβπüöfrai

κέρδος Herod. III 72) ist nachweisbar, sonst freilich immer mit Objekt ;
medial in den Theognisversen (29 f.) πέπννβο , μηό' αίΰχροϊβιν επ '

έργμαβι μηδ ’ άδίκοιβιν \ τιμάς μηδ ’ άρετάς έλκεο μηδ ’
αφενός ■ Von

φιλοχρήματοι brauchte man die proverbiale Wendung ( 'Zenob .
’ II 30)

Άβπένδιος κι&αριβτής : κα&άπερ οι Άβπένδιοι των xiQαριβτων ονδε-
μίαν φοράν εξω φέρονβι, sagt Zenon von Myndos , πάβας δε εν τω
δργάνω , όντως και δ φιλοχρήματος ονδ 'εν των πέλας ένεκα οίκονομεϊ,
έλκει δε έφ ’ εαυτόν πάντα. Ein andres hierher gehöriges Bild geht
vom Nordostwind aus :

"Ελκων έφ ’ αντον ωβτε Καιχίας νέφος (Diog .
IV 66 = Trag . fr . ad . 75 S . 853 N .

2
; Com . fr. dub . 1229 III

S . 612 K .) , und Dion im erwähnten Zusammenhang vergleicht den
φιλοχρήματος gar mit einem Magneten (or. IV p . 170 R .) : ονχ ωΰπερ
την μαγνήτιν λί%ον έλχειν φαβι προς αυτήν τον βίδηρον , αλλά χαι
χαλκόν και μόλυβδον προβαγόμενος , καν ψάμμον ή λί&ον δίδω τις κτλ.

Besonders nahe kommt unsrem Vers die ironische Aufforderung
bei Eur . Ino fr . 419 S . 488 2 N . : βία νυν έλκετ (Herwerdens Ände¬
rung έλκε6&’ abzuweisen ) ώ κακοί τιμάς βροτοί , \ καί χτάβ&ε πλούτον
πάντ ο & εν &ηρώμενοι und ein Satz des φιλάργυρος έραβ&είς (Liban. IV
S . 828, 25 £f. R .) : ονχ έκών . . (sc. είς έμον παραγίγνεται δ πλούτος ),
αλλά μόνον ονκ άγχόμενος νπ ’ έμον και βία πανταχό & εν 41 περι -
ελκόμενος . — Das Treiben des αίβχροκερδής wird jetzt genauer
ausgeführt:

1 Ygl. die Redensarten : ί4γα&ά Κιλίκων (Diog. 19 ) — ’Αιιο νεκρών φορο -
λογεϊν (ibid .) u . ä . — Μία λόχμη ον τρέφει όνο έριϋ’άκους (

'Zenob . ’ Υ 11 ) .
2 Vgl. Men. Mon. 63 Βίον χορίζον χάντο & εν — χλήν εκ κακών m. 196

Ζητεί βνναγαγείν έκ δικαίων τον βίον.
3 Vgl. noch Ar . mor . Nie . IV 3 S . 1121 b 31 f. oi δ ’ αν κατά την λή -ψιν

νχερβάλλονΰι τώ χάντο & εν λαμβάνειν καϊ χάν κτλ . ; Adamant , soph. Physiogn . I 6
S . 309, 5— 7 Förster : όφ&αλμοί μικροί ίοτώτες φαίνονΰι φιλοχρήματον καί χάν -
το & εν κέρδη χερινοονντα ; Ioann . Chrys. hom . 15 de avar . 63 Sp . 668 Migne:
άν μη χάντο & εν έξη κερδαίνειν αντω, των φύαει χολεμίων αντώ οντοι χολε -
μιώτεροι καταφαίνονται (so . die Verwandten ) .

4 Vgl. Plut . de cupid . div . 6 p . 525 F : (φιλοχλοντία) . . χρ 'ος μηδέν άχο-
λανονΰα τών χανταχό & εν χροΰχοριζομένων und die congesti undigue sacci bei
Hör. sat . I 1 , 70 (s . auch II 3 , 127 f.) .
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Z . 35 . 36 xul ονκ έβτιν οΰ[τ]£ [β]νγγενής οντε ξεΐνος | ο[ . . ]υ%
[. . .]ιμαιτ\. . .] δκως ε'ξει μέξον] wo die Krasis zu Anfang (κονκ) nicht
ausgeschrieben , wie öfters im Herondas (die Beispiele bei Meister
S . 782) . Fürs Ganze, dessen Numerus vom Pluralis (34 έλκονβιν )
unvermittelt in den Singularis (36 εξει) überspringt, ergibt sich trotz
der Lücken als allgemeiner Inhalt, daß der Gewinnsüchtige bei seiner
Tätigkeit weder den ΰνγγενης noch den Κείνος verschone .

Dies Wortpaar verstand ich ursprünglich vom ' Verwandten ’ und
'Fremden’

, erstaunt über den unkorrekten Dichter, der dem βνγγενής
den άλλότριος gegenüberstellen mußte oder aber den ξένος einem
Begriff wie πολίτης. In Wahrheit liegt überhaupt keine Antithese
vor, vielmehr tritt dem Verwandten ergänzend zur Seite der Gast¬
freund (zum ionischen ξεΐνος vgl . Meister , Herondas S . 832), wie
man z . B . in der 74. Dion -Rede (II p . 402 R .) liest : ούδέ γάρ 6 αδελ¬
φός ονδε ό βνγγενής ονδε ό ξένος πέφνκεν άδικεΐν, άλλ’ ό μοχθηρός
ιίν&ρωπος. Auch Hor. a. p . 312f . : qui didicit . . | quo sit amore parens
quo frater amandus et hospes etc . läßt sich anführen und vielleicht
der Monostichos (Men. 570 ) Λίκαιος ίβΟτ xcd φίλοιβι xcd ξένοις .
Den Gastfreund anzutasten, galt dem Griechen als äußerster Frevel .
Daß der ξενοκτόνος 1 dem Vater - und Verwandtenmörder mindestens
gleichstand, zeigen typische Wendungen in der Art von Hor. c II
13 , 5 ff. illum et parentis crediderim sui j fregisse cervicem et penetralia j
sparsisse nocturno cruore \ hospitis oder Ον . Met . I 144 f . Vivitur ex
rapto , non hospes ab hospite tutus j, non socer a genero , fratrum quoque
gratia rara est etc. So gehörte nun Übervorteilung des ξένος offen¬
bar auch zum landläufigen Bilde des αίβχροκερδης . Die horazische
Moralpredigt c . III 24, 54 nescit equo rudis \ haerere ingenuus puer . .
59 ff. cum periura patris ficles j consortem socium fallat et hospites , j
indignoque pecuniam | heredi properet folgt griechisch populären Mustern,
und Theophrasts Charakter 30 erscheint zum wenigsten fähig (§ 3)
δανείϋαβΟΊΐι, παρά ξένον παρ

’ αντω καταλνοντος.
Auf betreteneres Gebiet noch weist uns der ΰνγγενής . Daß

Geld vor Verwandtschaft gehe , ist ein bekannter Satz volkstümlich
pessimistischer Erfahrung . Eur . Dan . fr . 324 S . 456 N. 2 ώ χρνβέ, δε-
ξίωμα κάλλιβτον βροτοΐς, | ώς οντε μητηρ ηδονάς το(ας έχει, j ον παΐδες
άνϋ·ρώποι6ιν, ον φίλος πατήρ, j οΐας 6ν χοι 6ε δώμαβιν κεκτημένοι κτλ .;
Oin . fr. 566 S . 538 Ν .

2 ώς ονδέν άνδρΐ πιατόν άλλο - πλήν τέκνων \

1 S . z . B . Heraklit ep . 4 , 3 S . 281 He . : dazu J . Bernays , Die Herakl . Briefe
1869 S . 46.
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κέρδους δ ' έκατι καί το συγγενές νοσεί ; Anacreont. 27 C III4 S . 313 £
Bergk 4 άπόλοιτο πρώτος αυτός | δ τον άργυρον φιλήσας . | διά τούτον
ούκ αδελφός , | διά τούτον ου τοκήες 4

| πόλεμοι , φόνοι δι αυτόν. Es
verhält sich hier wie mit den Freunden (s . u . zu P . Lond . Y . 23) .
Der Reiche hat Verwandte in Hülle und Fülle : Των εύτυχούντων
πάντες είσϊ συγγενείς (Men . Mon . 510) —- έμοι γάρ αν των φίλων
οί μεν ευ πράττοντες εκποδών απέρχονται, οϊ δ’ αν κακόν τι λάβωσι,
γενεαλογοϋσι την συγγένειαν καί ουδέποτέ μου απολείπονται (Ni-
keratos bei Xen . Symp . 4, 51 ) . Ihm verbindet man sich gerne durch
Heirat.1 Vom Armen und Bedrängten hingegen will die eigene Familie
nichts wissen . Men . Adelph. fr . 4 III S . 4 K . : έργον ευρεϊν συγγενή \
πένητός έστιν ουδέ εις γάρ ομολογεί \ αυτω προσήκειν τον βοη&ειας
τίνος I δεόμενον ' αίτείσδαι γάρ άμα τι προσδοκά . Schon Theognis
spricht es aus (299 £) : Ονδεις λή φίλος είναι , επήν κακόν άνδρΐ
γένηται , | ου δ’ ώ κ έκ γαστρός , Κύρνε, μιής γεγόνη . Ähnlich klingen
die Londoner Choliamben:

23 έπήν έχης τι, πάντα σοι φίλων πλήρη 4
26 εάν <ΑΡ> μη έχης μηδέν, ουδέ κηδεσταί ,

und noch pointierter die eingelegte Dublette :

24 πλουτουντα γάρ σε χοΐ &εοϊ φιλήσουσι 4
25 πένητα δ’ όντα χή τεκοϋσα μεισήσει?

Am mächtigsten natürlich beherrschen die χρήματα den eigentlichen
φιλοχρήματος und αισχροκερδής , der nach Sokrates bei Xen . Mem. II
3 , 1 χρησιμώτερον νομίζει χρήματα ή άδελφούς 3

4

oder nach dem Dio-
nischen Diogenes (or. IV p . 169 R.) ούτε παΐδας ή γονέας ούτε πα¬

τρίδα φιλεϊ ή συγγένειαν άλλο τι νομίζει ή τά χρήματα und darum
auch seihst von seinen Leuten gehaßt wird : non uxor salvum te volt,
non filius : omnes | vicini oderunt, noti, pueri atque puellae (Hör. s . I

1,84£) . Wie aller Krieg und Mord auf Erden von der Habsucht stammt4
,.

1 Eur . Thyest . fr . 396 , 2 f . S . 481 N . 2 τήν μεν γάρ ευγένειαν αίνοΰοιν βρο-

τοί , I μάλλον όί κηδεύονοι τοΐς ενδαίμοβιν .
2 Vgl . Prov . 19, 7 πας os αδελφόν πτωχόν μιαεϊ , κcd φιλίας μακράν ϊβται .
3 Dazu Κ . Joel , Der echte und der Xenophontische Sokrates II 1901 S . 995 .
4 S . z . B . Plat . Phaed . p . 66 C διά γάρ την των χρημάτων κτήΰιν πάντες οί

πόλεμοι ήμΐν γίγνονται 7.ΓΛ. ; Dion . or . 17 p . 466 Κ . ; Luc . Cyn . 15 παντα γαρ τα
κακά τοΐς άν &ρώποις έκ τής τούτων (χρνΰον καί αργνρον ) έπι &νμιας φύονται , και

οτάΰεις καί πόλεμοι καί έπιβονλαί καί ΰφαγαι (vgl . Charon 11 ) . Über Philon :
P . Wendland , Philo und die kynisch -stoische Diatribe : Beiträge zur Gesch . d.
griech . Philos . u . Rel . v . Wendland -Kern 1895 S . 37 A . 1 . Neben der φιλοχρημα¬
τία erscheinen zuweilen φιληδονία und φιλοδοξία : E . Norden , In Varron . saturas
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so stiften Reichtum und Tyrannis

*

1 auch den schlimmsten Zwist,
den Hader unter Blutsverwandten. Es sind das wichtige τόποι im
ipoyog πλούτον2

, und ihre Hauptverfechter die Kyniker, die sich
ja selber vom Kampfe ums Geld frei halten 3 und aus άρπαγαί und
άλληλοκτονέαι 4 zur φιλαλληλία der Urzeit5 zurückkehren durch ein¬
faches Lehen :

Menippeas obs . sei. : Fleck . Jahrb . Suppl . 18 (1891) S . 295 . — Übrigens vgl . auch
den Anfang des Athenaios-Epigramms auf Epikur (D . L . X 12 = A . P . 4, 43 : III
S . 399 f. Cougny) : Άνθρωποι , μοχθείτε τα χείρονα καί διά κέρδος | άπληβτον νει-
κέων άρχετε xal πολέμων .

1 Xen. Hier . 3, 8 ενρήβεις μέν τους ίό ιώτας υπό τούτων (den Angehörigen)μάλιΰτα φιλουμένους, τους δέ τυράννους πολλούς μέν παΐδας εαυτών άπεχτονότας,πολλούς δ ’ ΰπδ παΐδων αυτούς άπολωλότας , πολλούς δέ αδελφούς έν τυραννίβιν
άλληλοφονους γεγενημένους, πολλούς δέ χα 'ι ύπο γυναικών των εαυτών τυράν¬
νους διεφθαρμένους καί υπό έταίρων γε τών μάλιΰτα δοχούντιον φίλων είναι ;Dion. or. I p . 68 E ., YI p . 210 R ., dazu E . Weber S . 95 .

2 Σύγχρ . πλούτου x . άρετής Stob . fl . 93 , 31 , III S . 187 , 23 f. Mein, μυρίαιδ ’ έπιβουλαΐ δι αυτόν (τον πλούτον) έχ βαΰιλέων , έξ ομόρων , απ ’ οικείων ;8 . 188 , 21 ff. τα δέ άλλα μείξω πάθη· ΰταΰιάζει μέν οίκους καί κακόν άθλον
άδελφοϊς πρόκειται , τέκνα δ’ έχθρά ποιεί πατράΰιν έπιθυμονντα τής περί τον
πλούτον ΐξουΰίας, αΰτοΐς δέ τοίς τέκνοις τούς γονείς βαρύτερους, vgl . Joel II
S . 314 ; S . 189 , 20 f. μύρια τών κακών ούκ άν ήν, εί μή πλούτος ήν, δι ον γίγνε-
ται φόνος κτλ .

3 Diog. ep. 33, 2 S . 247 He. (Phanomacho ) πόλεμεΐται γάρ τών έμών ουδέν
ουδέ καθαρπάζεται , 3 πολεμεϊται μέν διά ταύτην (την έμήν πενίαν ) ουδέ εις ούτε
έν γή ούτε έν θαλάΰΰη; ep . 46 S . 257 (Platoni ) τις γάρ άν έφ ’ ούτως αυτάρκη καί
λιτόν πολέμιος οτρατεύΰαιτο; έπϊ τίνα δ ’ άν οι τοιούτοις άρεΰκόμενοι βαΰιλέα ή
δήμον έξενέγχαιεν; Dion . or. YI p . 208 E . , dazu E . Weber S . 107 f.

4 Diog. ep . 39, 4 S . 254 He. (Monimo ) ξήοη γάρ έλεύθερος . . θεοιρών, ά θεοί
άνθράποις τοϊς μετρίοις χατεΰχευάοαντο άπεχομένοις τον αγρίου βίου, έν ω αρ -
παγαί καί αλληλοκτονίαι ου περί μεγάλων ουδέ θείων , περί μικρών δέ καί
κοινών κτλ . ; vgl . ep. 28 , 1 S . 242 He. und dazu W . Capelle, De Cynicorum epistu¬lis , Gott . Dies . 1896 S . 26.

5 Ygl. Tzetzes zu Hes. Op . 42 (Poetae Min. Gr. ed. Gaisford HI 1820 S . 59)βίον άπλούν xal απέριττον καί φιλάλληλον εΐχον . . , ου ΰτρατείας, ου βίας, ουχάρπαγάς , άλλά φιλαλληλίαν μόνον καί τον έλενθερον καί απέριττον τούτον
βίον ξήν είδότες, dazu Ε . Norden , Beiträge zur Gesch. der gr . Philos . : Fleck .
Suppl . 19 (1892) S . 413 ff. ; Plat . leg . IH p . 678 Ε ΑΘ. Kai τοίνυν ΰτάΰις άμα xal
πόλεμός άπολώλει κατά τον τότε χρόνον πολλαχή . ΚΑ . Πώς ; ΑΘ. Πρώτον μέν
ήγάπων καί έφιλοφρονονντο άλλήλους δι’ έρημίαν, έπειτα ον περιμάχητος ήν αύ -
τοΐς ή τροφή (dazu Ε . Weber S . 121 ; Ε . Norden S . 418 ) ; Plat . rep . II p . 372 BC
(vgl. Joel H S . 457 ) εΰωχήαονται . . , ήδέως ξυνόντες άλλήλοις , ουχ υπέρ την οναίαν
ποιούμενοι τούς παΐδας , ευλαβούμενοιπενίαν ή πόλεμον. — Πενίαν mit F . DCimmler
(Ak . 1889 S . 68 A . 1 ) in πείναν zu ändern scheint mir überflüssig . Die Gruppe' Armut und Krieg ’ läßt sich für die Crusiussche Herstellung von Krates fr . 10
(Anth . Lyr .4 1897 S . 155 vgl . XLI) χόγχον xal κύαμον αύναγ ’ ( ώ φίλε )} , καν τάδε
δράβης I ρηϊδίως ατήαεις άβτά 0 ε <ο ,')> πενίας τε τρόπαιου (Teles S . 10, 1 —3 Hense ;vgl . denselben Gelehrten zu Stob. I 98 : III 1894 S . 45 , 4—6) anführen , während
andrerseits die Joachimsche ' Tautologie ’ πενίης απάνεως τε (vgl . H . Diels zu
s . fr . 7 S . 219) durch die Teletische Wendung απάνις καί ένδεια (u . umgek . ;
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εξ ών ον πολεμονβι προς άλλήλονς περί τούτων,
ονχ όπλα κέκνηνται περί κέρματος, ον περί δόζης

(Krates Πήρα fr . 4 S . 218 Diels Υ . 6 f.) . Zumal dem Streit im Hause
gilt ihr Tadel

*

1

23****

wie ihre schlichtende Mahnung.
2 Μηδ ’ άμφϊ κτεά¬

νων ΰ wo μαίμοϋ lv εις έρεν έλϋ-ης (Ps . Phokyl. 206), so tönt es durch
die gesamte Literatur der kynisch-stoischen Diatribe hindurch.

8
Wir fassen jetzt die Verse des Papyrus schärfer ins Auge :

' Und
es ist weder ein Verwandter noch ein Gastfreund , den er nicht —■ ö[v
ο]υχ [ ί] o . ä . Z . 36 scheint kaum zweifelhaft — . . . , um Gewinn zu
machen .

’ Fürs Zeitwort läßt sich nach unsern Darlegungen ver¬
schiedenes vermuten , vielleicht ein bloßes 'betrügen’

, vielleicht auch ,
dem kynischen Hang zur Hyperbel (s . zu Z . 83) und dem Pathos des
Folgenden angemessen , der stärkere Begriff ' töten ’

. Schwerer ist’s,

s . Henses Index S . 62 . 82) gestützt wird . — Für verderbt halte ich dagegen die
ganze Satzgestaltung mit ihrer traditionellen Wiedergabe nec ultra censum filios
generabunt , caventes paupertatem et bellum . Μ . E . steht die Negation am falschen
Platze , und hat man zu lesen : υπέρ την ονβίαν ποιούμενοι τους παίδας , ήονκή
ευλαβούμενοι πενίαν ή πόλεμον. Zum zweiten Teil (wo nun auch ή verständlich )
verweise ich auf Plut . sept . sap . conv. 16 p . 159 E *

Αρ
’ ούν . . οΰκ άεΐ βχολήν

εξομεν άλλήλοις αννείναι , μη δεδιότες πενίαν μηdi είδότες πλούτον, und vor allem
Piat . Phaed . 32 p . 82 C οί όρ & ως φιλοβοφονντες■■καρτερονβι . . , οϋ τι οίκοφ &ορίαν
τε και πενίαν φοβούμενοι , ωβπερ οί πολλοί καί φιλοχρήματοι, zum ersten inhalt¬
lich auf das vorhin im Texte über ' Verwandtschaft und Geld’ Gesagte , außerdem
formell auf Gnom. Vat . 232 (Wiener Stud . X 1888 S . 220)

'0 αυτός (Demosthenes)
ϋ 'εαβάμενός τινα πλείονα τής ονβίας ποιούμενου φροντίδα, υπέρ τούς υιούς, ε (ρη '
’ βν μοι δοκεΐς, ω οντος, μή την ονβίαν έϋ’έλειν τοϊς νίοΐς καταλιπεΐν, άλλα τα
τέκνα τή ονβία'’

(wo Stembachs Anstand nicht berechtigt ) .
1 Vgl . Diog. ep . 50 S . 258 He . (Charmidae) über den angeblichen Philosophen

Heuremon , der περί των μητρώών προς τον πατέρα μόνον ονχί γυμνός έπαγ-
κρατίαζε.

2 S . z . Β . Anton . Mel . I 26 , Band 136 Sp . 861 B Migne : Κράτης μίν ovv
λέγεται ό Θηβαίος τοίς βταβιάξονβιν οΐκοις έπιφοιτων λόγοις ειρήνης διακρίνειν
τας έριδας (vgl . Iulian or. VI p . 201 B Spanh .) ; Luc. Demon. 9 . Sonst galt Ver¬
wandtschaft dem Kyniker wenig : Antisth . D . L . 6 , 12 τον δίκαιον περί πλείονος
ποιείβϋ'αι τον βυγγενους-, vgl . Arr . Epict . dies . III 24 , 68.

3 Vgl . noch etwa Ps .-Phokyl . 42 ff. (Apostol. 18, 41a'
, bes. 46 f. βεν (des Gol¬

des) γάρ έ'κητι μάχαι τε λεηλαβίαι τε φόνοι τε , \ έχ&ρά δέ τέκνα γονενβιν άδελ-
φειοί τε βυναίμοις, dazu Ρ . Wendland , Die Therapeuten u . die Philon . Schrift vom
beschaul . Leben : Fleck . Jahrb . Suppl . 22 (1896) S . 712 A . 2 ; Hippocr . ep . 17 , 28
S . 301 , 47 f. He. πολεμέουβι έμφυλα , ήρεμίην ονχ αίρετίζουβι, 29 S . 302 , 2 ff.
φιλονικέοντες έχ&ρη προς άλλήλονς δήριν έχονβι μετά άδελφέων καί τοκήων καί
πολιητέων, καί ταντα υπέρ τοιούτων κτημάτων, ών ουδέ είς 9·ανών δεαπάτης έβτί ,
άλληλοκτονέονβι κτλ . , 43 S . 303 , 45 ff. κακοπρηγεϋντες ές έχ & ρην τά ξνγγενείης
πολεμοποιέονβι, καί τούτων απάντων αίτίη ή φιλαργνρίη·, Luc . Cyn . 8 . . καί πο-
λνμάχητά έβτι (Gold, Silber etc .) καί έπιβουλεύετε άλλήλοις διά ταΰτα καί φίλοις
φίλοι καί πατράβι παίδες καί γυναίκες άνδράβιν , s . auch [Piat .] Clitoph . p . 407 C.

Gerhard , Phoinix von Kolophon . 2
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aus den vorhandenen Zeichen das Verlorene selbst zu ermitteln. Die

Lesung ] ιματτ [ könnte zunächst ein Verbum auf - άττω nahelegen,
mit Schreiberfehler statt des ionischen -άΰβω (vgl . Meister , Herondas
S . 835) . [Für die hellenistischeVerwendung von ββ : ττ verweist mich
Herr Prof. Dr . F . Rösiger-Heidelberg freundlichst auf J . Wackernagel ’s
eben (Sommer 1907) erscheinendes Göttinger Universitätsprogramm
'Hellenistica ’ S . 12 ff. (c. III . IV)] . Neben (αίμάββω und ) λαιμάββω1

käme da φαρμάββω — Vergiften’ 2

*

in Frage, und zum Optativ mit v.c
(ον ονχΐ φαρμάββοι κ ’ οκως —) wäre Anan. fr . 3, 3 S . 502 Bergk4

(γνοίη χ οΰω τά βϋκα τοϋ χρνβον κρέσβω) zu vergleichen . Im

Weg steht das Metrum . Die notwendige Penthemimeres zwingt uns,
mit einer Schreibung wie ] ιμαι τ[ hinter der Negation ein zwei-
oder dreisilbiges Zeitwort auf -άω und dann ein Monosyllabon (r . . .)
zu verlangen.

οκως εζει μέζον] Neben οκως Z . 36 . 39, όκοΐα 1 . 77 (vgl . Lond.
20 . 21 οκον) begegnen in V . 72 (ποτέ) und 84 (atos) πο-Formen, die
man nicht, wie z . B . Meister (S . 848 f.) im analogen Fall des Herondas
tut , ohne weiteres als unionisch ausmerzen darf, vgl . Herbert W. Smyth,
The sounds and inflections of the Greek Dialects . Ionic, Oxf. 1894
§ 341 f. S . 289 ff. — ε%ει μέζον] entsprechend attischem είει πλέον
= πλεονεκτήσει . Wendungen wie μέζον πρηβσειν , μεϊον εχειν sind
bereits für Herondas notiert (Crusius , Unters . S . 163) . Was die Ky-
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1 Der kühne Ausdruck 'verschlingen ’ fände , um von Bildern wie Sinai
άλληλοφάγοι (Telekl . Amphiktyon . fr . 2 , I S . 210 K .) abzusehen , ein Seitenstück
in der bekannten Antisthenischen (D . L . VI 4) Gegenüberstellung der κόρακες und
κόλακες , von denen oi μεν . . νεκρούς, oi δε ξώντας έβ&ίουβιν (s . auch zu Z . 38
ενάζουβιν) . Aus späterer Zeit erwähne ich beispielshalber Ioann . Chrys. hom. 11
de div. et paup . (Band 63 Sp . 642 f. Migne) o da πλούτος . . ούτως έκ&ηριοί . .
την κατά τον νεκρόν . . μανίαν , ως ούδ’ αν αυτών των βαρκών άπέβχοντο , εί γέ
που χρήβιμα ην αύτοίς καί τά μέλη (vgl. Diog . ep . 28 , 3 S . 242 , 27 ff. He .) und
solche Stellen (hom . 15 de avar . Sp . 669 ύμείς ον κορένννβ&ε έβϋ’ίοντες καί κα-
ταδάκνοντες τούς πένητας , Sp . 671 βν δε άνθρωπος ων . . τον άδελφδν αδικείς
και κατεβ&ίεις) , in denen vielleicht die γραμματείς κατεβ &ίοντες τάς οικίας των
χηρών der Evangelien (Marc. 12 , 40 ; Luc . 20 , 47 ) nachklingen .

2 Φαρμάββω im Sinn von φαρμακεύω bedürfte kaum der Belege. Auch
der Gedanke würde passen ; denn den Giftmord trifft man häufig im Sünden¬
register populärer Moralisten (vgl . etwa Heracl . ep. 7 , 4 S . 284 , 38 f. άπεβτερη-
κοτες χρήματα, γυναίκας φθείραντες , φίλους φαρμακενΰαντες , ίεροβνλήβαντες
κτλ . ; Hippoer . ep . 17,49 S . 304 , 32 f. He . ετέρους δ’ αίκίηβι βτρεβλενντας, τους δε
φάρμακα κυκενντας κτίI) . Neben dem giftmischenden bösen Weibe (Eur . Κρηββ.
fr . 464 S . 503 N . 2

; Men. fr . inc . 535 , 9 : III S . 159 K . ; Ov . Met. I 147) steht als.
typische Figur der Sohn, der den Vater (Varr . Men. sat . fr . 496 B . ; Luc . dial.
mort . 27 , 7 ; somn . s . Gail . 25 ; conv. s . Lap . 32 ; Polem , de physiogn . Arah. : I
S . 132 , 3 f.) oder die Mutter (Heracl . ep . 7,5 S . 284 , 43 f. He ., dazu Bernays S . 64 ;
Hör. s . II 1 , 56 ; 3 , 131) vergiftet .
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niker von der πλεονεξία halten, zeigt etwa Luc . Cyn. 1δ : άλλ’ ημών
αντη (η έπι &νμία τον πλείονος ) άπείη , καί πλεονεξίας μήποτε
δρεχ&είην, μειονεκτών δ ’ άνέχεΰ&αι δνναίμην.

Ζ . 37 . 38 ^[ (o ]pig δέατος ο6£ ο [. . ο]ύίε μέμνηνται | Ιΐεοΰ δικαίης ,
άλλα\_. . . .] . . ενάζονδιν] schlagen dem Habgierigen gegenüber ein Motiv
an, das uns nachher (V . 67— 69) noch eingehender beschäftigen wird ,
die Drohung mit der Strafe der Götter : Ohne Scheu (rauben?) sie
und denken nicht an | Gottes Gerechtigkeit, sondern . . frohlocken sie.

’
Was einem an diesem mutmaßlichen Wortlaut zuvörderst auffällt, ist
außer der wiederaufgenommenen Mehrzahl (37 μέμνηνται, s . zu Z . 35 f.)
der Mangel einer konjunktionalen Verknüpfung mit dem Vorhergehen¬
den ; denn im Anfang von Z . 37 möchte ich nicht ein δε annehmen,
probabler scheint mir vielmehr die Lesung ^[co]pig δέατog , wo die
seltene Genetivform von δέος durch ein Fragment vom Satyrspiel
Kedalion des Sophokles 1 gedeckt wird und der Tribrachys des zweiten
Fußes (s . zu Z . 127) im Hinblick auf den Usus des Choliambos 2 nicht
überrascht. In dem folgenden Schema o _ u suche ich ein pluralisches
Verbum, ohne eine Herstellung zu wagen . Die volkstümliche Para¬
taxe ούδ 'ε μέμνηνται kann an Herond. II 39 f. erinnern: άπαντα ταντ
έπρηξε κονκ έπηδέβ&η \ οϋτε νόμον οντε προβτάτην οντ ’ άρχοντα ,
noch besser an Solon fr. 4,12 ff. (II4 S . 36 Bergk ) ovd· ’ Ιερών κτε -
άνων οντε τι δημοβίων \ φειδόμενοι κλέπτονβιν έφ ’

αρπαγή άλλο &εν
άλλος , I ο ν δ ε φνλάββονται βεμνά Ο’έμε&λα Λίκης κτλ .

Ά: wir sehen
da unsre kynische Paränese im Fahrwasser altgriechischer Gnomik . —
Sie denken nicht an die Gottheit4

, geschweige , daß sie sich ernstlich
um sie kümmerten, vgl. etwa Dem . or. 10 § 1 άπελ&ών έκαβτος υμών
(Athener) ον μόνον ονδεν φροντίζει περί αυτών (τών πραγμάτων),
άλλ’ ούδε μέμνηται . — Zum kynischen Charakter unsres Passus stimmt
die Persiflage im angeblichen Brief Aristipps an Antisthenes (Socr .

1 fr . 305 S . 202 N . - καί ό'ή τι καί παρεΐκα των άρτυμάτων \ νπδ τον δέα¬
τος (aus Herodian π . μον . λέζ . II : II S . 936 , 14 ff. Lentz ; vgl . π . κλίβ . όνομ . II
S . 772 , 28 ff. und * . κα&ολ . προΰφδ. 13 : II S . 391 , 24 ff.) . S . auch Hes. s . ν . δέατος.

2 Vgl. M. Ficus , Über den Bau des gr . Choliamb. : Roßbach -Westphal ,
Theorie der mus . Künste III 2 3 1889 S . 814 ; zu Herondas : J . A . Naim in der
Einl . zu s . Ausg. (Oxf. 1904) S . LXXX f.

3 Vgl . noch Theogn . 279f . Είκδς τον κακόν άνδρα κακώς τα δίκαια νομίζιιν,
μηδεμίαν κατάπιαϋ· ’ αξόμινον νέμεΟιν ; Theophyl . Simoc . ep . 73 S . 784 Hercher

(= Com . fr . ad . 528 III S . 505 K .) αδικείς . . τον βον πατέρα, μήτε την ψνβιν αί-
δονμενος μήτε την Λ ίκ η ν ως βάραίδρον ευλαβούμενος .

4 Vgl . Men . Mon . 118 Λίκαιον εν πράττοντα μεμνήα &αι &εον .
2 *
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ep . 9, 1 S . 617 He .) και ονδείς με έξαιρήβεται τής Αιονυβίον ώμότη-

τος . . . και οντε δίκαν φοβείται τάν θεών οντ άνθρωπον αΐδεϊται ,
δβτις με τοιαϋτα διατίθεται .

Ζ . 38 θεόν δίκαιης ] Das glossematisclie Substantiv δίκαιη wird
vom E . Μ . ρ . 24 , 48 f. Sp . 61 Gaisf. bezeugt als Nebenform von δίκη ,
wie Άθηναίη: Άθήνη oder (worauf mich Grusius aufmerksam machte)
άναγκαίηι ανάγκηP Die Redensart Gottes Strafe gemahnt an ein

geflügeltes Wort aus Homer (r 43) Αντη τοι δίκη έβτϊ θεών , οΐ
"Ολνμπον εχονβιν , nach Ps .-Diog . III 20 (I S . 217 ed . Gott .) gebraucht
έπΐ των αμοιβής τνγχανόντων ών πράττονβιν . Uber kynische Theo¬

logie und die rächende Αίκη bleibt unten (zu Z . 67 ) noch manches
zu sagen .

ενάξονβιν ] Worüber die avari jubilieren , leuchtet ein : über den
Gewinn .

1

2 Trotzdem weiß ich die Lücke im vierten Fuße άλλ \ά
~

)
nicht zu füllen . Ενάζονβιν heißt ja eigentlich 'sie rufen ενοΐ wie
Bakchantinnen’

. Die lateinische Entsprechung ovare nimmt Horaz
vom 'lachenden ’ Erben des totkranken Geizhalses (s . II 3, 145 ff.)
quondam lethargo grandi est oppressus, ut heres | iam circum loculos et
et claves laetus ovansque | curreret , und das verwandte βακχεύω 3

4

er¬
scheint in entsprechendem Sinn bei Men. Αάρδαν. fr . 106 III S . 32 K.
καί λαιμά 4, βακχεύει λαβών τά χρήματα . An andern Stellen findet
man das beliebte Gleichnis ausgeführt ; am schönsten im später zu
behandelnden Ninosgedicht (fr. 2) unsres Phoinix, wo der tote Weich¬
ling klagt:

1 E . M . p . 222 , 57 Sp . 640 . Gaisf. gibt als weiteres Beispiel οεληναία : βελήνη .
2 Vgl . Ioann . Chrys. hom . 11 de div . et paup . : Band 63 Sp . 644 Migne :

και χαλεπώτερον το θηρίον καθ ’ εαντον Εργαζόμενος (der Geldgierige ) ευφραίνε¬
ται καί πηδά αιχμάλωτος γινόμενος ; Σνγκρ . πλοντ. κ . άρ . : Stob . 93,31 , III S . 188, 31
■—189 , 2 τελευτήβαντι Sk ον γίγνεται πλονβίφ πένθος ούτε παρά των διαδεγ¬
μένων, Επεί χαίρονβιν είληφότες, ούτε κτλ .

3 Et . Gud. Sp . 103 , 14 f. Sturz Βακχενω* το μαίνομαι καί μεθύβκομαι καί
όρχονμαι καί γελώ ; Alex. Μανδραγοριζομ. fr . 141 (II S . 348 Κ .) 12 f. (von den
widerspruchsvollen Menschen) καί τον μεν όξνν οίνον έκπντίζομεν , \ Επί ταΐς
άβυρτάκαιβι δ’ Εκβακχενομεν .

4 So Bentley statt des (schol. Ar . Av . 1563 ) überlieferten λαϊμα, verweisend
auf die Hesychglosse Λαιμά· λαμνρά (gierig ) ; dazu vgl . , was wir oben (S . 18)
über das stammverwandte λαιμάββω bemerkten . Eine Nebenform dieses Zeit¬
worts selber (λαιμα) in die Menanderstelle einzuführen (W . G . Rutherford , Schol .
Ar. I 1896 S . 573) dünkt mir verfehlt . — Übrigens gäbe auch die Lesart des
Ravennas : λήμα (Akk . d . Bez .) einen brauchbaren Sinn, vgl . z . B . Eur . Heraclid . 3
ο δ Ες το κέρδος λ η μ

’ ί'χων άνειμενον κτλ . An λήμμα zu denken , könnte man
sich durch Verbindungen wie Dem. or. 21 § 28 εί δ’

Εγώ . . τούτον είλόμην τον
αγώνα, αφ ον μηδέν ϊβτι λήμμα λαβεΐν έμοί κτε . versucht fühlen .



Anonymus gegen die αΐβχοοχέρόεια 21

20 tä ό ’ ’όλβι ήμέων δήϊοε βυνελ&όντες
21 φέρονβιν ωβπερ ώμον ερεψον αΐ Βάχχαι ..

1

Vgl. auch Soph. fr . inc . 711 S . 300 N .
2 εγώ öh χερών 'άγραν βριαχχον,

das ich mir etwa so rekonstruieren möchte: εγώ δε χερΰΐν ( την )
i
'άγραν βρίακχοζξ cog , μάρπτω ) und Achaios Alphesib . fr . 16 S . 750 N .

2

εναΰτρος ίούτε μαινάμ . 2

Ζ . 39—43 ] Von diesen fünf unter sich gewiß zusammenhängenden
Zeilen ragen nur so spärliche Trümmer heraus, daß es einer sorgfältigen
Abwägung jedes Wortes bedarf, um dem Gedankengang auf die Spur
zu kommen . Beim ersten Anblick scheint sich folgendes zu bieten:
' Wie man leben muß — o Wunder ! [ 40 unter Tieren schielend ? — j
41 Mißtrauen gegen alle ? — j 43 Dies einschmeichelnde und freund¬
liche Wesen.

’ — Das Ergebnis dieser probeweisen Übersetzung würde

zum Bilde eines Geldgierigen gar nicht übel passen . Aber prüfen wir

Zug um Zug .
Z . 39 'Wie man leben muß ’ — χρη ζή [ν] empfiehlt sich bei

aller Beliebtheit von Wendungen wie oxwg χρήζεις (Herond . II 83)
jedenfalls besser als eine Form von χρήζω : den im Herondaspapyrus
(Meister S . 775) geläufigen Ausfall von innerem l wird man unsrem
älteren Texte ungern Zutrauen . — Wenn wir ζην mit εν δηρίοιβι
verbinden und uns die αίοχροχέρδεια mit einem Leben unter (wilden )
Tieren verglichen denken , begreift sich der Verwunderungsruf

ώ γε &<χνμ<χ[6τόν ] — γε in derlei Ausdrücken gewöhnlich (s . Steph.
Thes . IV 1841 Sp . 257 ) — : sich über Schwächen der Menschen zu
'verwundern’ ist ein Zug des εϊρων 3, den mit seinem Ahnherrn
Sokrates bekanntlich auch der Kyniker teilt .4 Der Anfang von

1 Vgl . Luc . Saturn . 8 8ιεβπάοαντο γάρ &v (die Menschen von heute ) avzbv

(den ολόχρνβος der Kronoszeit) εν olS ’ οτι έπι8ραμόντες ωβπερ τον Πεν&εα ai

Μαινάδες η ai Θρ&τται τον Όρφέα (s . auch Pise . 2) η τον Άχταίωνα ai χύνες,
περί τον μεΐζον άπενέγχαο&αι το μέρος προς αΧΧήΧονς εχαητός άμιΧΧώμενοι χτΧ .

2 Ähnliche Bilder von Tieren : Aesch. ΓΧανχ . Ποτν . fr . 39 S . 14 äN . slXxov
άνω Χνχη&όν, ωβτε διπλόοι | λόχοι νεβρόν φέρονβιν αμφϊ μαβχάλαις und (scherz¬
haft ) Eubul . Όρ&άν. fr . 75, 4 ff. II S . 190 f. K . όμον äh tbv&Is xal ΦαΧηριχη χάρη |
βπΧάγχνοιβιν άρνείοιβι βνμμεμιγμένη | πηδά , χορεύει, πώλος ως άπο ζνγον.

3 Tbeophr . ch . 1,1 6 Si ε ’ιρων τοιοντός τις , olog . . (δ) xal τα μεν oxstpaeihxi
φάβχειν , τα Si ονχ είδέναι , τα Si Q-ανμάξειν . . (6) xai το οΧον δεινός τφ
τοιοντω τρόπω τον Χόγου χρήο& αι· Ον πιβτενω . . Παράδοξόν μοι το πράγμα χτΧ .

4 Für Sokrates vgl . etwa D . L . II 30 έλεγε Si , ώς 9·ανμαβτον πρόβατα
uir ε'χαΰτον είπείν άν ραδίως ίίβα έχει , ψίλονς 8’ ονχ αν όνομάβαι δπόβον g

χέχτψαι· , Xen. Mem . II 3 , 2 (dazu Joel II S . 1006 f .) ; IV 2 , 6 (Joel I S . 464) ;
IV 4 , 5 (Joel II S . 1103) ; Dion. or . XIII p . 428 R . Fur Diogenes : Philon , omn.
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Z . 40 έν &ηριοι0ι ]

*

1 erinnert an ein Fragment des Komikers
Apollodor, ’Λδελφ. fr . 1 , III S . 288 K . (Stob . fl . 121 , 13) άπραγμόνως
ζην ηδν ' μακάριος ßiog | καί 0εμνός , uv fj με&’ ετερων απραγμόνων
εν 0"ηρίοις δε και πιΟ~ήκοις ’όντα δει \ είναι πι&ηκον. “ ω ταλαίπωρου
βίου . Doch bevor wir auf das Kapitel von den Tieren eingehen,
braucht es ein Wort über die folgende Schwierigkeit in

βιλλα [ίνειν] Da dies vermutlich zu ergänzende Verbum nach
den Angaben der Alten zunächst wie ίλλαίνω etc . aufs Verdrehen der
Augen ging8

, so könnte man darin vielleicht das Schielen nach Ge¬
winn 4 oder parallel dem verwandten δενδίλλω 5 das περιβλεπειν des
Argwohns 6 erkennen; indessen fehlt für solche Anwendung des Zeit¬
worts jeder Anhalt, und im ältesten Beispiel bei Herondas (I 19)
heißt es , genau wie später, deutlich 'verspotten’ (vgl. Crusius , Unters .
S . 6) . Also dies Problem bleibt ungelöst. Aber verweilen wir noch
etwas bei der soeben berührten Idee des 'Mißtrauens’

, die uns aufs
neue aufsteigt zu Beginn von

Z . 41 άπιΟτίη γε πάντω [ν] :
'Verdacht gegen alle ’ — mit gm.

obi . statt der üblichen Präpositionen κατά c . gen . oder προς c. acc .
— Wem fiele nicht jener von Theophrast (ch . 18) 7 gezeichnete und

lib . prob , esse II S . 469 , 40 — 470 , 1 Mang .
'0 γονν Λιογένης ιδών τινα των

λεγομένων άπελεν &έρων αβρννόμενον . . ftav μάα ας το αλογον και άκριτον
’ ομοιονεϊπεν ,

’ ώς εΐ τις &νακηρύκειά τι να των οίκετων . . είναι γραμματικόν η
γεωμέτρην η μοναικόν , ονδ ’ δναρ των τεχνών έπηο &ημένον ’

; Dion . or . ΥΙ ρ . 210 R.
S . auch Plut . de cup . div . 3 p . 524 A , vgl. 5 p . 525 C . — Andrer Art ist das
ironische m τον θαύματος Diog. ep. 31 , 2 S . 245 He . ; vgl . Bion b . Clem . Alex .
Strom . VII S . 842 , 21 —24 Potter .

1 Θηρία beißen strenggenommen nur die wilden Tiere . Vgl. Äntiattic .
B . A . I . S . 99, 28 f. ϋ·ηρία άξιοϋιϊι τά αγρια λέγεΰ&αι , ίππον δε η ημίονον πολι¬
τικά . Εύπολι s Λήμοις (s . fr . 132 , I S . 292 K . ) .

2 Vgl . die ' Sprichwörter ’ αλωπεκίζειν προς έτέραν άλώπεκα ( Com . fr . ad.
539 , III S . 506 K .) und λέων οπον χρή , καί πίθηκος έν μέρει (fr . 561 , III
S . 510 Κ .) .

3 Phot , ΰιλλονν τούς οφθαλμούς ήρέμα παραφέρειν όντως ’Άρχιππος (fr.
52 , I S . 689 Κ .) .

4 Vgl. z . Β . den Beinamen Στρειραίος (Ar. fr . inc . 860 , I S . 585 K .) des
Hermes 'cupide ad quodvis lucrum oculos convertens’’ . — [Aristot .] Physiogn . 70
(I S . 82 , 17 —19 P .) οι ευκίνητους τους όφ&αλμονς ΐχοντες όζεις άρπαΰτικοί ' &να-
φέρεται έπϊ τους Ιέρακας .

5 Eust . ρ . 745, 34 ( zu II . IX 180) . . το δενδίλλειν Ιωνική λέζις , δηλονβα το
περίβλέπεΰ &αι καί δινείν τούς ιλλους ωδε καί έκεt ; Soph . fr . inc . 937 S . 344 N . 2

3

. .
έπί του περιβλεπειν τέ& εικε την λέξιν .

0 Dion. or. ΥΙ ρ . 215 f . ϋ . : καϊ περιβλεπειν μέν άει καί περιϋτρέφεβ & αι
βούλεται (der Tyrann ) , πληγήΰεο & αι πανταχδ &εν οίόμενος . — Adamant , soph .
Physiogn . I 7 (I S . 310 , 9— 11 F .)

’
Οφ&αλμοι κινούμενοι ταχέως ταραχώδη, ύπο -

νοητήν , απίΰτον . . δηλονΰι .
7 § 1 Εΰτιν αμελεί <(ή )> απίϋτία νπόληιρίς τις αδικίας κατά πάντων κτλ.
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auch für die neue Komödie Meuanders bezeugte 1 Charakter des

απιβτος ein, des Argwöhnischen , der mehrfach an den μικρό λόγος
(ch . 10) streift? 2

3

Die Physiognomiker nennen den φιλοκερδής zu¬

gleich ύποπτος ^
, und Dions (bezw . des Diogenes ) δαίμων φιλοχρή¬

ματος (or. IY p . 169 R .) erscheint als άγελαβτος και άμειδϊατος, νφο-

ρώμενος απαντας καί βλαβερούς ηγούμενος και άπιβτών παβιν κτλ .
Am Reichen4 wie am Tyrannen5 wird das Mißtrauen gegen Nahe¬
stehende gerügt . — Nun zu den

Z . 40 Daß sie der drastische und plastische Ton des

Kynismos wie überhaupt der populären Philosophie gar gern zu Ver¬

gleichen heranzieht, ist wohl verständlich und längst bekannt.6 Tiere ,
Pferde7 besonders und Hunde 8 liefern lehrreiche Parallelen zum

«■ *

ÜBE:

•f **

*

V' ·

1 Alciphr . ep . II 4 , 6 S . 65 , 42— 44 He . . . πάντα μετέωρα νυν έστι , βουλόμενα
Ιδείν Μένανδρον καί άκονβαι φιλάργυρων και έράντων xal δειβιδαιμόνων και
άπίβτων κτλ . Kock (HI S . 21) hält es mit Unrecht für dubium , suspiciosum

significet (δ άπιστος) an hominem cui fides haberi non possit.
2 Beide leihen ungern etwas aus ( 18 , 7 : 10 , 13) . Der άπιστος sieht nach

den Schlössern (18 , 4) wie der μικρολόγος nach den Grenzsteinen (10 , 9) .
3 Adamant . II 42 (I S . 406 , 1 f. F .) άσ&ενής δέ φωνή καί άμα γοερά φιλο¬

κερδή καί άνιαρδν καί ύποπτον ίν παβιν άνδρα σημαίνει·, Anonym, de physiogn . 78

(II S . 104 , 7 f . F .) infracta vox et tenuis ac lugubris tristem, avarum ac suspicacem
indicat . — Adamant I 11 (I S . 317,9 — 318 , 1 F .) καί oi μέν μελάνες όφ&αλμοί

άνανδρα ή&η καί φιλοκερδή καί άπιστα δηλοϋσιν wäre auch die Übersetzung
' treulos ’ möglich . — In dem Demetriosbruchstück (fr . iiic. 4 I S . 796) vermutet
Kock απιστεί statt άπαντα ; ich möchte letzteres halten in der Bedeutung 'vor-

gehen , sich anstellen ’ : βφόίρ ’ ευάλωτου έβτιν ή πονηριά - ] εις γάρ το κέρδος μόνον

άποβλέπουσ
’ άεί | άφρόνως άπαντά καί προπετώς συμπεί’δεται .

4 Σύγκρ . πλ . κ . α:ρ . : Stob . 93, 31 : III S . 188 , 25—30 Mein. : οί φίλοι δέ

ύποπτοι διά πλούτον δ μέν άλη&ής άπιστεΐται διά τον κόλακα , νικά δέ δ κάλα '
ξ . .

καί τοίς μεν ελενϋ -εριωτε
'
ροις . . οργίζεται · τούς δέ κολακεύοντας νφορ&ται καί

ίφ ’ αρπαγήν παρείναι δοκεί ; vgl . Maxim. Tyr . diss. 36 , 2 (II S . 184 R .) ; 4

(S . 188) .
5 Dion. or. VI p . 211 R . ούκ ί'χειν δέ (τον Περΰών βασιλέα ) οΐς αν πιστεν-

ΰας . . δυνήΰεται ζήααι . . άφόβως . νφοράσ &αι δέ καί τά αιτία καί το ποτδν κτλ . —

Men.
’Ασπίς fr . 74 , 5 ff. , III S . 24 Κ . ιι πάντας ύπονοούαιν ούτω ραδίως | εγχειρί¬

διου έχοντας αντοίς προαιέναι, | οίαν δίκην διδόασιν.
6 Über Tiervergleiche bei Philosophen überhaupt E . Norden , In Varr . . . obs .

S . 319 A . 3 ; hei den Kynikern : E . Weber S . 106—112 , 174—176 ; O . Hense,
Ariston bei Plutarch , Rh . M. 45 ( 1890) S . 549 A . 1 u . a.

7 Vgl. z . B. Antisthenes D . L . VI 8 συνεβοΰλευεν
’Α&ηναίοις τούς όνους

ίππους ψηφίοαα&αι κτλ . (s . auch 0 . Crusius , Plut . de prov. Alex. lib . inedit .

rec . etc . [1887 ] S . 53 zu Nr . 19 &φ
’ ίππων έπ ’ όνους) . —· D. L . II 37 ( So¬

krates ) , vgl . Xen. Mem . H 3 , 7 (dazu Joel II S . 1008) — D . L . II 69 (Aristipp .)
— D . L . VI 7 (Platon von Antisthenes verspottet als ίππος λαμπρυντής) .

8 S . z . B . Dion . or. I p . 55 R . : όατις μεν γάρ υπερόπτης των οτρατευομέ -

νων . . , ομοιόν γε πέπον&ε κα&άπερ εί ποιμήν τους αυμφυλάττοντας αυτω κννας

άγνοοίη κτλ . — Über die Kyniker als κύνες : E . Weber S . 108—111 .
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Leben der Menschen . Tiere verwendet der Kyniker im Scherz , wenn
er die ' erdgeborenen ’ Athener mit Schnecken und Heuschrecken
(D . L . VI l ) 1

, sich selber als Gefangenen mit dem Fisch (D . L .
VI 29 ; vgl . Plut . de tranqu . an . 4 p . 466 E) , den schlechten Kitha-
röden mit dem Hahn (D . L . VI 48) oder böse Weiber mit Wieseln
(D . L . VI 51 ) und Giftschlangen (Anton . Mel. II 34 Sp . 1092 A =
Maxim . Conf. 39 Sp . 912 B Migne) zusammenstellt. Tiere verwendet
er häufiger bitter ernst in seiner Strafpredigt. Οιμώξετε , lautet der
Gruß des rabiaten Diogenes (ep . 28 S . 241 f. He .) , όντες γαρ ταΐς
μεν όψεβιν άν&ρωποι , ταΐς δε ψυχαΐς πέ&ηκοι , προβποιεϊβ&ε μεν
πάντα , γιγνώβκετε δε ονδέν . Als tierisch erscheint zunächst ein
Mensch ohne feineren Sinn und Bildung (άναίβδητος) .

'2 ' Der aber ’,
heißt es in der Themistiosrede περί αρετής (Rh . M . 27 [1872] S . 451),
'dessen Interesse an den Dingen dieser Welt ist . . , ist nicht ein
Weiser, wie Antisthenes sagt , sondern gleicht dem Tier , dem der
Kot behaglich ist.

’ Die dem Aristoteles oder Kleanthes zugeschrie¬
bene Wahrheit (Gnom . Vat. 146) τούς απαίδευτους μόνη τη μορφή
των θηρίων διαφέρειν bekommt Exempel im stummen Fisch 3 oder
gar im Schwein .

4 Zu Tieren macht uns vor allem die auch selber
als το πάντων άμαχώτατον &ηρίον , υπουλον καί μαλθακόν (Dion . or.
IX p . 291 R .) aufgefaßte böse Lust ( Ηδονή) .

5 Sie ködert die Sterb¬
lichen wie Fische 6 oder verwandelt sie gleich Kirkes Zauberstab in
Schweine , Wölfe, Schlangen und andre Reptilien (Dion . or . VIII
p . 284 R.) . Das gleiche Bild braucht der 14 . Kratesbrief (S . 210 He .)
speziell von üppigem Essen und Trinken : ταϋτα γάρ τούς μεν γέρον¬
τας άπο & ηρ ι οι ώβπερ τα παρά τής Κίρκης φάρμακα, τούς δε νέους
άπο &ηλύνει. Damit haben wir die beiden ersten Unterarten der
άκραβία , von welcher Sokrates (Xen . Mem . IV 5, 11) im allgemeinen

1 Vgl. E . Weber S . 176 ; H . Weber 1895 S . 16 f . 40 . 60 .
2 Adamant , soph . Physiogn . II 4, I S . 352 f. : "Ονυχες· . βτενοί καί προμήκεις

καϊ κυρτοί αναιβ&ήτου καί θηριώδους etc.
3 Demonax bei Maxim. Conf. 17 Sp . 824 I ) Migne : Ol Απαίδευτοι κα&άπερ

οί αλιευόμενοι ίχϋ·υες έλκόμενοι βιγωβι .
4 Galen, protr . 11 S . 16, 19 f . Kaibel : ωοτ ’ έοικέναι τον βίον αϋτών (der

Athleten ) νών διαγωγή , dazu Α . Rainfurt , Zur Quellenkritik von Galens Protr .,
Freib . Diss. 1904 S . 47 . — Vgl . z . B . auch Joel I S . 382 A . 4 ; II S . 478 .

5 Vgl. E . Weber S . 174 . Iulian . or. VI p . 197 A . B . . έτερον δέ τι τούτοι
(dem Nus) ΰυνέξευκται ποικίλοr καί παντοδαπόν , οργή καί έπι&υμία ξυμμιγές τι
καί πολυκέφαλου &ηρίον κτλ .

6 Diog. ep . 39 , 3 S . 254 , 34—37 He. (die gute Seele verschmäht das Böse) ,
έφ α το οώμα αναγκάζει την ψυχήν ήδεΰ&αι διά την περιπεπλααμένην αντοΐς
ηδονην ιχ&υος τρόπον ή άλλου τίνος αλόγου προς την τοϋ χείρονος αρχήν γεγενη -
μένου .
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spricht : Τί γάρ διαφέρει, έφη, ώ Εν&ύδημε , άνθρωπος άκρατης θη¬
ρίου τοϋ άμα&εστάτον· Zur Gefräßigkeit erinnere ich noch an Muson.

π . τροφ . S . 99 , 14 — 100, 3 Hense ή άμετρία . . παρεχόμενη τους όψο-

φάγονς αντί άν&ρώπων ύσίν η κνσίν δμοιονμένονς την λαβρότητα etc 7
zum Saufen an den später zu besprechenden CholiambographenPar-

menon von Byzanz (fr. 1 S . 220 in Bergks Anth. Lyr.2

*

1868) ’Λνηρ
γάρ έλκων οίνον ώο ύδωρ ίππος ] σκν&ιστί φωνεΐ κτλ . und an ein

Diktum Aristipps (D . L . II 73) αύχοϋντός τίνος επί τω πολλά πίνειν
καί μη με&ύσκεσ&αι ' τοντο καί ημίονος ’ φησί . Auch sexuelle Aus¬

schweifung drittens wird durch die Tiere illustriert . Der Komödie

gehören Schimpfwörter wie τρίορχος (Weihe : fr . ad. 592 , III S . 515 K .),
' Wildsau’ (κάπραινα : Phryn . Μοΰσαι fr. 33 , I S . 379 K .) oder Muräne

(fr . ad . 595 , III S . 515 K .) . Die Ehebrecher tadelt der Xenophon -

tische Sokrates (Mem . II 1, 5) : Οϋκοΰν δοκεΐ 6οι αίσχρδν είναι άν-

&ρώπω ταντά πάσχειν τοϊξ άφρονεστάτοις των θηρίων (Wachteln

und Rebhühner) ; ώσπερ οι μοιχοί εισέρχονται εις τάς είρκτάς εϊδότες ,
δτι κίνδυνος κτλ .

1 Doch noch mehr als die φιληδονία interessiert

uns zurzeit die φιλοχρηματία, welche mit ihr zusammen auftritt im

39 . Diogenesbrief (S . 254, 47 ff.) περί γάρ τον πλεΐονα έχειν καί

έσ&ίειν καί πίνειν καί άφροδισιάζειν οί πάντες φαύλοι είσι καί τοΐς

άλόγοις σνμφοροι .
Um den φιλοκερδής θηριώδης2 nach seinen verschiedenen Seiten

zu durchmustern, folgen wir am besten der aus kynisch - stoischen

Quellen schöpfenden Plutarchschrift περί φιλοπλοντΐας. Συ δε,
muß sich da der φιλάργυρος anfahren lassen , τοσαντα πράγματα
συνέχεις καί ταράττεις καί στροβεΐς σεαυτόν , κοχλίον βίον ζών διά

την μικρολογίαν , καί τά δυσχερή πάντα Απομένεις, ουδεν εν πάσχων ,

ώσπερ δνος βαλανέως ζνλα καί φρύγανα κατακομίξων, αεί καπνόν

καί τέφρας άναπιμπλάμενος , λοντροϋ r) f μη μετέχων μηδ ’ άλέας μηδε

κα&αριότητος . 6 . Καί ταϋτα προς την δνώδη καί μνρμηκώδη λέγω

ταύτην φιλοπλοντίαν (c . 5f . ρ . 525 Ε) . Die Reihe hebt an mit dem

Bild des κοχλίας : '
. . verwirrst dich und treibst dich um , einer

Schnecke Leben führend aus Knauserei’ . Kock (fr . ad . 219 , III S . 450)
konstatierte hier einen komischen Trimeter (στροβεΐς σεαυτόν , ζών

κοχλίον βίον ( τινός/ ) , Crusius (Herond ed. min .
4 1905 S . 88 fr . 67)

einen Choliambos (στροβεΐς σεαυτόν , κοχλίον βίον ζώων) . Ob mit

1 Ygl . Hor . s . II 7 , 70 f . quae belua ruptis , \ cum semel effugit, reddit se

prava catenis? (ep . I 16 , 50 f .) .
2 Adamant, soph . Physiogn . H 37 (I S . 394 , 2 f. P .) rag Μ πλεϊβτον γάρ

εΰτιν αυτών (der πνρροί) τά η&η θηριώδη καί άναίβχνντα καί φιλοκερδή .
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liecht , mag dahinstehen. Den Hinkvers würde man heute vielleicht
lieber einem Moralisten in der Art unsrer neuen Papyrustexte als
dem Mimosdichter Herondas vindizieren (s . zu P . Lond . Z . 17 ) . Die
Schnecke malt wohl das Mißtrauen (s . o . S . 22 f.) des Geizhalses wie
hei Anaxilas fr. inc . 34, II S . 274 K . άπιβτότερος εΐ των κοχλιών
πολλω πάνυ, [ οϊ περιφέρουβ ’ ντι άπιβτίας τάς οικίας . Anderwärts
hören wir umgekehrt die freizügige Vorsicht des 'haustragenden’
Tierchens hervorheben1

, wie denn es 2 oder die verwandte Schildkröte3
dem kynischen Leben als Muster dient . Harmlos wirkt auch der
zweite Vergleich mit des Baders Esel , der 'Holz und Reisig herbei¬
schleppt, stets voll Rauch und Asche , aber ohne Genuß des Bades ,
der Wärme sowohl als der Reinigung’

. Parallelen bieten Aristons
Darstellung reicher Knicker als 'Maulesel , welche Gold und Silber
tragend Heu fressen ’ (Gnom . Vat. 120) , und der ’όνος χρυβοχαλίνωτος
eines andern Spruchs (Exc . Vind . 36 : Stob . IV S . 292 Mein .) . Der
letztere Ausdruck zielt nicht auf des Reichen Geiz, sondern auf seinen
Mangel an Bildung; er gilt dem (wegen der αναιβ&ηβία schon oben
gestreiften) Typus des πλούβιος καί απαίδευτος^

, dessen beliebtestes
Beispiel das Schaf ist. Von κριόμυζοι ανδρες spricht der Kyniker
Kerkidas (fr . 5, II4 S . 514 Bergk), und Diogenes nennt den verliebten
Olympiasieger 'kriegswütigen Schafbock'

(D . L . VI 61) . Der Titel
' goldfelliges ’ 5 oder ' goldnes ’ 6 πρόβατον soll von Diogenes oder
Sokrates stammen . Eine weitere Zuspitzung gibt dem Gleichnis der
Parrhesiast Demokrates , welcher (Gnom . Vat. 250) rovg πλουΰίους
και απαίδευτους παραπληΰίους ΐφηβεν είναι τοίς κριοΐς τοίς επιπό-
κοις , πλην δτι εκείνους μεν οι κούρεΐς , τούτους δε οί βυκοφάνται
κείρουβιν, wie auch die entarteten Kyniker der Kaiserzeit das Publikum
brandschatzen (δαβμολογοϋβι . . επιψοιτώντες) η, ώς αυτοί φαβιν, άπο-

1 Philem . fr . inc . 114 (II S . 514 K .) ώς ενφνές ξφον κοχλίας , νη τον 9εόν . |
8ταν πονηρω περιπέβΐ ] τω γείτονι , [ τον οίκον &ρας εις έτερον πορεύεται , \ νέμεται
()

'
αμέριμνος το νς κακούς φεύγων άεί .

2 Diog . ep . 16 S . 239 He . (
’Αποληξιδι ) .

’Ενέτνχόν eoi περί οίκήαεως , καί
χάρις νποβχομίνω , κοχλίαν δέ Φεαΰάμένος ηνρον οίκηοιν άλεξάνεμον τον έν τώ
Μητρφω πί %·ον.

3 Kerkidas fr . 3 S . 151 Crus . (Anth . Lyr . 4 1897) <( oidl )> το τας ρικνάς χε¬
λώνας I άμναμάνεν ’ ■ οίκος γάρ αριβτος άλα&έως καί φίλος .

4 Von andern Bildern für diesen Charakter seien beiläufig erwähnt : χρν -
covv άνδράποδον (s . z . B . Stob . 4 , 84 : III S . 238 Hense [Sokrates ] und Bainfurt
zu Galens Protr . S . 24) ; ρύπος περιηργνρωμένος ( v . Diogenes nach Theon . Pro-
gymn . 5 , II S . 97 , 20 f . Sp . ; vgl . aber Gnom . Vat . 546) .

5 Diogenes D . L . VI 47 τον άμα &ή πλούαιον πρόβατον είπε χρνβόμαλλον .
6 Gnom . Vat . 484 ( Σ ^ ωκράτης ίδών πλούΰιον άπαίόεντον Ιδού ’

, φτ}ΰί, ' το
χρνβονν πρόβατον ’

; s . Α . Bainfurt zu Galens Protr . 6 S . 6 , 18 f . Kb . (Diogenes ) .
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χείρονόι τα πρόβατα (Luc. Fug . 14) . Häufig endlich erinnert man
den Stutzer an das Tier , von dem seine prunkende Kleidung sich
herschreibt. Als Probe genüge ein Wort des Demonax (Luc . 41)
Ίδών δέ τινα των εύπαρύφων έπι τφ πλάτει τής πορφύρας μέγα

φρονοϋντα , χύψας αυτού προς το ούς και της έβθήτος λαβόμενος και

δείνας ' Τούτο μέντοι , έφη , προ βού πρόβατου εφόρει καί ήν πρόβα¬
του . 1 Doch wir kehren zurück zu Plutarch . Neben ονώδης hat er
für die mühsam sich plagende φιλοπλουτία das zweite Epitheton
μνρμηκώδης.

' Ameisen des Meeres ’ heißen beim Choliambographen
Aischrion (fr . 2, II4 S . 516 Bergk) die Schiffer, und Krates bekennt
im berühmten Musengebet (fr. 10 S . 220 Diels ) 6 χρήματα δ ’ ούκ

ε’θέλω βυνάγειν κλυτά, κανθάρου όλβον I μυρμηκός τ αφενός χρή¬

ματα (fort, κτήματα Diels) μαιόμενος . Die vielleicht mit auf die

wimmelnde Menge der Tierchen gemünzte Wendung Αγαθών μυρμη -

κιά erklärt Apostolios (I 6) έπι πλήθους ευδαιμονίας· διά τό ενεργόν

και πολύμοχθον των μυρμήκων. Dieselbe Ameise kennt man andrer¬

seits als Vorbild löblichen Fleißes . Ich brauche bloß auf ihre Ver¬

herrlichung durch Pseudophokylides2 zu verweisen oder auf jene
Stelle (s . I 1 , 36 ff.) , wo Horaz dem avarus klar macht, worin sich

von ihm die parvola magni formica laboris (33) unterscheidet: quae,
simul inversum contristat aquarius annum, | non usquam prorepit et

illis utitur ante | quaesitis sapiens, cum te neque fervidus aestus | demo¬

veat lucro neque etc. Beim Pseudophokylides 3 kommt gleich nach

der Ameise die Biene , genau wie in seiner Vorlage , den Sprüchen
Salomos (VI 6) : ϊθι προς τον μύρμηκα , ώ οκνηρέ, καί ξήλωβον ίδών

τάς οδούς αυτού . . 8 ή πορευθητι προς την μέλιββαν καί μάθε , ως

έργάτις εβτί κτλ . 1 Aisopos (Gnom . Vat . 126) sagte auf die Frage,
welches der Tiere das weiseste sei : ' von den nützlichen die Biene,

1 Gnom. Vat . 177 ’O αυτός (Diogenes) κατανοήβας μειράκιου επί τη πολυ¬

τελεία τής χλαμνδος βεμνυνόμενον ' ον παύαη ’ έφη ' μειράκιου έπι προβάτου

βεμνυνόμενον άρετή ’
; dazu die Belege Sternbachs , besonders Sotades (Stob.

22 , 26 , 3 Μ .) αν εύιματής, ταυτα προ eov προβάτιον είχεν , und Wendlands , Beitr .

1895 S . 25 , 1 .
2 Ps . Phok . 164—170 μυρμηκες , γαίης μνχάτονς προλελοιπάτες οίκους, | έρ¬

χονται βιότον κεχρήμενοι κτλ . . . (168) αίεί δε φέρων φορέοντα διώκει, \ έκ θέρεος

ποτϊ χεΐμα βορήν βφετέρην βυνάγοντες \
’άτρυτοί ' φυλον δ ’ ολίγον τελεθεί πολύ¬

μοχθον , vgl . Ρ . Wendland , Die Therapeuten und die Philon . Sehr , vom beschaul .

Leben : Pieck . Suppl . 22 (1896) S . 712 A . 2 .
3 Ps . Phok . 171—174 κάμνει δ’ ήεροφοΐτις άριβτοπόνος τε με'λιββα | ήέ

πετρης κοίλης κατά χηραμον ή δονάκεββιν | ή δρυός ώγυγίης κατά κοιλάδος ϊνδοθι

βίμβλων I βμήνεΟι μυριότρητα κατ’ (αγγεσ.) κηροδομοναα.
4 Vgl . J . Bernays , Über das Phokylideische Gedicht (1856) : Ges . Abh . 1

S . 242 m . A . 1 .
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von den unnützen die Spinne ’
, und Isokrates mahnt den Demonikos

zu eifriger Lektüre (§ 52) : ώσπερ γάρ την μέλιτταν όρωμεν έφ ’
άπαντα μεν τα βλαστήματα καθιζάνονσαν, άιρ έκαστον δε τα βέλ¬
τιστα λαμβάνονσαν , οϋτω δει καί τους παιδείας υρεγομένονς μηδενός
μεν άπείρως έχειν , πανταχόθεν δε τά χρήσιμα σνλλέγειν . Aber auch
hier begegnet mitunter Beziehung auf sparenden Gelderwerb . Nach
einem angeblichen Demokritspruch (Stob . 16 , 17 S . 484 Hense ) ot
φειδωλοί τον τής μελίσσης οίτον έχουσιν εργαζόμενοι ώς αίε '

ι βιωσό-
μενοι 1

, und trefflich fügt sich dazu , was soeben L . Deubner im An¬
schluß an den Aristophanischen σίμβλος χρημάτων über antike Spar¬
büchsen in Form von Bienenkörben ausführt.

2
Erst nach den zahmeren Wesen bringt Plutarch die wilden Tiere ,

die eigentlichen θηρία : Και ταϋτα προς την όνώδη και μνρμηκώδη
λέγω ταντην φιλοπλοντίαν.

'Ετέρα δέ έστιν ή θηριώδης , συκοφαν¬
τούσα κτλ . Die μικρολόγοι und ανελεύθεροι , Nattern (έχιδναι) und
giftigen Fliegen (κανθαρίδες) oder Spinnen (φαλάγγια) vergleichbar,
erscheinen ihm schlimmer als die Genußmenschen (άσωτοί) , welche
an Bären und Löwen erinnern. Mit 'wilden Löwen ’ stellt kynische
Literatur bisweilen die Tyrannen zusammen 3

, obwohl sonst der König
der Tiere gerade dem Kyniker mächtig imponiert4 und sich ihm bei¬
spielsweise der gefangene Diogenes verwandt fühlt .

5 Am nächsten
zu unsrem Spezialtypus , dem αισχροκερδής , führt des nämlichen Philo-

1 Buechelers von Hense in den Text aufgenommene Konjektur βλιββόμενοι
(st . βιωβάμενοί) rals ob sie immer gezeidelt würden ’ halte ich nicht für nötig .

2 L . Deubner , Σίμβλος χρημάτων : Ath . Mitt . 31 (1906) S . 231—235 . —
Unter einem andern Gesichtspunkt betrachten die Biene z . B Babr . 183 S . 166
Crus . oder Ioann . Chrys. hom . 15 de avar . , Band 63 Sp . 671 Migne : die An¬
wendung des Stachels kostet ihr selber das Leben.

3 Dion. or. VI p . 217 R. : . , πρότερον τους αγρίους λέοντας οί τρέφοντες
άγαπήβουβιν ή τους τυράννους οί θεραπενοντες καί προβιάντες. Unwahrschein¬
lich die Vermutung von E . Weber S . 96 A . 1 .

4 Aristot . Politik III 13 S . 1284a 14—17 καί γάρ γελοίος αν ιίή νομοθε-
τεΐν τις πειρώμενος κατ’ αυτών (Übermenschen) · λέγοιεν γάρ &ν ίβως απερ

’ Αν-
TtOüvVrjg έφη τοαι ? λέοντας δημηγορούντων των δαβυπόδων »κί το ίβον άξιούντων
πάντας έχειν.

5 D . L . VI 75 ψηβί δε Κλεομένης έν τω έπιγραφομένω παιδαγωγικά) τους
γνωρίμους λυτρώβαβθαι αυτόν θελήβαι , τον δ’ ευήθεις αυτούς είπεϊν ουδέ γάρ
τούς λέοντας δούλους είναι των τρεψόντων, αλλά τους τρέφοντας των λεόντων ,
δούλου γάρ το φοβεΐβθαι , τά δί θηρία φοβερά τοΐς άνθρώποις είναι . Vgl . Philon ,
omn . lib . prob , eese II S . 451 , 31 f. st μή καί τον λέοντας ώνηβάμενον δεοπότην
φατέον είναι λεόντων κτλ . und dazu Ο . Hense, Bion bei Philon , Rh . Μ . 47 ( 1892)
S . 230 f., der das in letzter Linie der Komödie entstammende Bild auf Metrokies
als gemeinschaftlichen Gewährsmann von Kleomenes und Bion (?) zurückführt . —
S. auch Max. Tyr . 36 , 5 (II S . 191 f. R.) καί φίλος ήν καί βυνήθης τω αέρι
(Diogenes) , ωβπερ οί λέοντες κτλ .
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sophen Urteil über die gefährlichsten Bestien : Διογένης έρωτη&είς,
ποια εϊη %·ηρία χαλεπώτερα, εϊπεν εν μεν τοΐς ορεβιν άρκτοι καί

λέοντες, εν δε ταϊς πόλεβι τελώναι καί βνκοφάνται 1, wozu man sich
die ähnliche Auffassung der Sykophanten als Wölfe notieren mag . 2

So wirft auch Musonius (εί εμπόδ: τω φιλο <5. γάμος S . 72, 7—10
Hense) dem rücksichtslosen Egoisten ein : άποφαίνεις τον άνθρωπον
λύκον μηδέν διαφέροντα μηδ’ άλλον %-ηρίον των άγριωτάτων μηδενός,
ίίπερ άπ 'ο βίας καί πλεονεξίας πέφνκε ζην κτλ . Von weiteren Tier¬

parallelen für den geldgierigen Räuber sei außer dem Wolf3 des
Wildschweins4 und des bösen Hundes 5 gedacht, des Hundes , den ja
im allgemeinen der Kyon aufs wärmste verehrt .

6 Aufs Wiesel be¬
zieht sich der Ausdruck άρπακτικώτερος γάλων (s . Crusius , Unters.
S . 142) , und dem Wiesel zur Seite steht sein furchtsamer Todfeind ,
die kleine Maus als Bild des Parasiten .

7 Die Goldstaub fressenden

1 Anton . Mel . I 35 Sp. 900 D Migne = Maxim. Conf. 22 Sp . 856 D ; Gnom.
Vat . 344 schreibt den Spruch dem Theokrit von Chios zu .

2 Gnom. Yat . 66 Ό αυτός (Arkesilaos) έφη τούς θυχοφάντας πολιτικούς λν-

kovs είναι , womit Sternbach Men. Mon. 440 vergleicht : Ό βνκοφάντης Εβτί τοΐς
πέλας λύκος

3 S . z . B . Nemes. de nat . hom . 50 S . 116 ed . Matthaei : είπόντος γάρ Πλά¬
τωνος τάς μέν 9υμικάς καί οργίλους και άρπακτικάς ψυχάς λύκων καί λεόντων

θάματα μεταμφιέννυθ&αι . , οι μ 'ίν κυρίως ήκουβαν τούς λύκους καί τούς λέοντας κτλ .;
Boeth . de consol. philos . 4 , 3 avaritia fervet alienarum opum violentus ereptor:

lupi similem dixeris ; Ioann . Chrys. hom . 15 de avar . , 63 Sp . 670 Migne : όταν

γάρ πρόβατου μεν απαραττόμενον υπό θηρίου τις ίδων άλγη . . , εις δέ τον όμοφνλον
τούτο αυτό Εργαζόμενος ον νομίζη τι ποιεϊν δεινόν πως αν εΐη cίν&ρωπος ό
τοιοϋτος, άλλ’ ον θηρίου και τον θηρίου χείρων ; Τά μεν γάρ θηρία rfj φύΰει Εθτί
τοιαϋτα ' οι δέ πλεονέκται κατά φύβιν το ήμερον Εχοντες παρά φύβιν εις τό

θηριώδες εαυτούς ΕΙςάγειν βιάζονται . — Die im Text zitierte Musoniusstelle er¬
klärt 0 . Hense (Ausg. 1905 , praef . S . XX f .) mit Unrecht für abhängig von Anti¬

pater v . Tarsos (Stob . 67 , 25 : ΠΙ S . 12 , 21—23 Mein. = Stoic . vet . fr . ΠΙ S . 255 , 9 f.
Arnim) εί γάρ Εκλείποι το γένος, τις τοϊς 9εοϊς 9νθει ; λύκοι τιν 'ες η 'τανροκτόνων
γένος λεόντων ’ .

4 Adamant . I 11 (I S . 320 , 5 f. F .) λύκων γάρ καί νών αγρίων τοιαϋτα είδη ,
ο i δέ καί τούτων ωμότεροι , άγριώτεροι, άρπακτικώτεροι.

5 Dion. or. IV p . 170 R . (Der δαίμων φιλοχρήματος) κυνός άχρήβτου ψυχήν
ϊχων , τά μεν αρπάζοντας, Εάν ελπίβη ληβεαϋαι, τοΐς δέ Επεμβλέποντος κτλ . ; Ioann .
Chrys. hom . 11 : 63 Sp . 637 Μ . : , . ό μέν (der reiche Mann) χρός ακρον Εληλάκει
ευπορίας . . , ώμος ων καί απηνής καί απάνθρωπος καί κννων άγριώτερος απάν¬
των κτλ .

6 Vgl . Ε . Weber S . 108—111 .
7 D . L . VI 40 προς τούς έρπύθαντας Επί την τράπεζαν μΰς· Ηδού ’

, φηαί,
' καί Διογένης παραβίτους τρέφει’ . Die Mücke statt der Maus erscheint in einem

neugefundenen ägyptischen Schülerheft ( P . Bouriant 1 : Stud . Pal . VI 1906
S . 157 Nr . 1 ) : Ίδών μυΐαν Επάνω της τραπέζης αυτού ειπεν καί Διογένης παραβί-

τους τρέφει . — Vgl. auch Stob . VI 37 : III S . 294 Η. : Πιογένης Ελεγεν των οίκων
Ενθα πλείΰτη τροφή πολλούς μυς είναι καί γαλάς ■ καί θάματα δέ τά πολλήν τρο¬
φήν δεχόμενα καί νόθους ίβας Εφέλκεβθαι .
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Mäuse des Bergwerks trifft man in Plutarchs Ermahnung an den
φιλάργυρος 1

, aber vergessen wir auch nicht , daß dem schwer be¬
drängten Diogenes eine Maus das rettende Beispiel gibt .

2 Mit dem
schon vorhin besprochenen Sykophanten nennt ein andres Diogenes¬diktum den Schmeichler , D . L . VI 51 έρωτηΟ-είς , τί των θηρίων
κάκιβτα δάκνει , έφη ' των μεν άγριων Συκοφάντης , των δε ημέρων
κ<5λαξ3

4

, und daran reiht sich das wohlbekannte Wortspiel von den
Rahen , D . L . VI 4 (Antisthenes) κρείττον έλεγε, καλιά φηβιν Έκάτων
εν ταϊς Χρείαις , είς κόρακας η είς κόλακας έμπεόεΐν οί μεν γάρ
νεκρούς , οι δε ξώντας εβ & ίονβιν .

1 Es wäre auch seltsam , wenn
unter den die Habsucht schildernden Tieren die Raubvögel5 fehlten.
Um von den 'ίέρπνιαι des Londoner Papyrus (Z . 8) jetzt noch nicht
zu reden , erwähne ich das Sprichwort (Ps .-Diog . II 88)

’
ίΑπερ oi γΰπες -

έπϊ των διά κληρονομιάν η ολως διά κέρδος οίονοϋν παρεδρενόντων
τιβίν oder das Aristophanesfragment ( ine . 628, I S . 548 K .) ίκτινα
παντόφ &αλμον άρπαγαϊς τρέφων oder Piat . Phaed . 31 p . 82 A τους
δέ γε αδικίας τε και τυραννίδας και άρπαγάς προτετιμηκότας είς τά
των λύκων τε καί ίεράκων και ίκτίνων γένη (είκος ένδνεΣ&αι) . 6
— Die ύηρία in Ζ . 40 auf das tierische Leben des a ίβχροκερδής zu
deuten , hätten wir also Grund genug. Aber stimmt dazu auch

Z . 43 το μειλιχώδες και προβηνες δη τοΰτο] , wo das erste Adjek¬tiv bisher nicht belegt, aber richtig gebildet ist und zur Form des
Ganzen etwa Eur . Or . 524 το θηριώδες τούτο και μιαιφόνον ver¬
glichen werden mag? Ist am Ende das 'einschmeichelnde und freund-

1 Plut . de cup . div . 7 p . 526 B : ώσπερ τ &ν μνών των έν τοΐς μετάλλοις τηνχρυσΐτιν έΰλΗοντων ονκ έβται τον χρνοίον μεταλαβείν, εί μη νεκρών γινομένωνκαί άνατμη& έντων. Vgl . Crusius, Unters . S . 72 f .
2 D . L . VI 22 Mvv ϋ'εασάμενος διατρέχοντα, κα&ά φηβι Θεόψραστος έν τψΜεγαρικφ , και μήτε κοίτην έπιξητονντα μήτε σκότος ευλαβούμενου ή πο&ονντά τιτων δοκονντων άπολαυΰτών, πόρον έξενρε τής περιστάσεως. Vgl . Plut . de prof . invirt . 5 p . 77 E — 78 A .
3 Varianten (Bias, Pittakos ) s . bei 0 . Ribbeck , Kolax 1883 S . 104 Nr . 25 ;Joel II S . 784 .
4 Vgl . Stob. 14,17 . Weitere Paralleleh (Diogenes, Demosthenes , Aristoteles ,Epiktet ) bei Ribbeck , Kolax S . 103 Nr . 12 . 15 und Sternbach zu Gnom . Vat . 206 .— S . auch Gnom. Vat . 358 'Ο αυτός (Isokrates ) είπόντος τίνος οτι ό δήμος υπό

των ρητόρων διαρπάξεται ί'φη ' ’τί θαυμαστόν, εΐ Κό ράκος έφενρόντος την ρητο¬ρικήν oi απ ’ έκείνου κόρακες είσιν’.
5 Vgl . noch Stob . 15, 10 Κράτης τά των πλουσίων καί άσωτων χρήματαταΐς έπϊ των κρημνών συκαΐς είκαξεν, άφ ’ ων αν&ρωπον μηδέν λαμβάνειν, κόρα¬κας δέ καί Ικτίνονς ’ ώσπερ παρά τούτων εταίρας καί κόλακας, dazu StratonA . P . XII 185 ; Ribbeck , Kolax S . 70 m. A. 8. 9 .
6 Tertull . de an . 32 : nam etsi quidam homines bestiis adaequantur . . , nonideo milvi ex rapacibus fient et canes ex spurcis etc.
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liehe Wesen’ eine Eigenschaft, die dem Geldmenschen mangelt und
darum empfohlen wird ? Zum θηριώδες, einem Begriff , der sich gerne
mit άγριος1, auch mit ανήμερος und δυβμείλικτος 2 verbindet, bildet
das μειλιχώδες und προβηνές in der Tat einen ausgesprochenen
Gegensatz , und für die Unfreundlichkeit des Habsüchtigen braucht
man nach Zeugnissen nicht lange zu suchen . Ό μεν δίκαιος τοΐς
πέλας πέφυκ ’ άνήρ, [ ό δ ’ ες το κέρδος λήμ’ ΐ’

χων άνειμένον \ πόλει
τ ’ άχρηβτος και βυναλλάββειν βαρύς κτλ .

3, lesen wir Eur . Heraclid . 2 ff.
und ähnlich in einem Bruchstück des Ixion (fr. 425 S . 490 N .

2) δβτις
γάρ άϋτων πλέον έχειν πέφνκ

’ άνήρ, \ φίλοις τ ’ αμικτός έ<5τι καί
πά0ϊ} πόλει . Nach Plut . π . φιλοπλ . 5 ρ . 525 CD lebt der φιλόπλου -
τος . . άνελευθέρως καί άπαν &ρώπως καί άμεταδότως καί προς φίλους
άπηνως , und in der Komödie fallen die Typen des φιλάργυρος und
δύβκολος beinahe zusammen .

4 Auch die Dionische Charakteristik
des δαίμων φιλοχρήματος gehört hierher (or . IV p . 169 R .) : άρα ούκ
αν βκυ&ρωπός τε καί βυννεφης (δεΐν . . πλάττοιτο . . . , αγέλαστος καί
άμειδίατος κτλ . ·

, (ρ . 171 R .) ε0τω δή όδε ό δαίμων αΐβχρος . . , ουδέ¬
ποτε μειδιων , αεί τω λοιδορούμενος καί μαχόμενος κτέ.

5

Aber achten wir nochmals genau auf den Wortlaut der Z . 43 .
Das Pronomen τοϋτο kann strenggenommen nicht von dem redenden
Dichter gelten , sondern muß hindeuten auf die Leute , an die er sich
wendet . Dann eignet das 'einschmeichelnde und freundliche Wesen’

dem αίβχροκερδής und wird Gegenstand des Tadels , dann handelt
sich ’s mit andern Worten um falsche Freundlichkeit aus Gewinn¬
sucht. Die falsche Freundlichkeit hat man oft in ähnlicher Weise
bezeichnet . Bei Theognis stehen die Ratschläge 363 Ευ κώτιλλε τον
εχθρόν . . 365 ’Ίβχε νόω , γλώββΐ] δε το μείλιχον αίεν έπέβτω und

1 Ζ . Β . Hippocr . de aere aquis locis c . 24 (II S . 86 Littre ) τό τε άγριον Kar
το θηριώδες ai τοιαυται φύσιες ουχ ήκιστα έχονβιν.

2 Belege bei Stepb . Thes . IV 1841 Sp . 374 .
3 Vgl . Plat . rep . I p . 330 C χαλεποί ουν καϊ ξνγγενέαθαι είσϊν (oi χρημα-

τιΰάμενοι) ούδεν έθέλοντες έπαινεΐν άλλ’
ή τον πλούτον.

4 Σμικρίνης ζ . Β . figuriert bald als δύσκολος (Alcipbr . ep . III 43 , 3 S . 81
He . : Σμικρίνης ο δύστροπος καί δύσκολος·, Iulian . Misopog. ρ 349 C Σμικρίνην . .
δύσκολον πρεσβύτην) , bald als φιλάργυρος (Cboric. Apol. mim . 9 , 3 : Rev . de pbil .
I 1877 S . 229 : Σμικρίνης δέ (ημάς έποίησεν είναι) φιλάργυρους ο δεδιώς , μή τι
τών ένδον ο καπνός οίχοιτο φέρων ) . Vgl . Kock CAF III S . 25 . 36 f.

5 Vgl. Plut . de cup div . 7 p . 526 E "Οταν δ’ άποθανόντων τάς κλεϊς παρα-
λάβωσι . . , έτερον βίου σχήμα αύτοϊς έστι και πρόσωπον αγέλαστου , αυστηρόν ,
άνέντενκτον . . ρ . 527 Α : . . ίκ τής φιλαργυρίας και τής ασχολίας , νφ ’ ων μαραί¬
νεται το γαΰρον καί το φιλότιμου καϊ τό φιλάνθρωπον , Aristot . π . &ρ . κ . κακ .
S . 1251b 14—16 ακολουθεί δέ τή άνελευθεριότητι μικρολογία, βαρυθυμία . . μισαν -
θρωπία .
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andrerseits der Fluch 851 f. Ζευς άνδρ έζολέδειεν 'Ολύμπιος , dg τον

έταίρον ; μαλθακά κωτίλλων εξαπατάν έθέλει . Mit dem πραον κακούρ¬
γος βχήμ’ ύπειδελθών άνήρ befaßt sich die Komödie (Men. fr . inc .
689 , III S . 198 K .) ; Fabel (fab . 283 S . 138 f. Halm ) und Sprichwort

(s . die Herausgeber zu Diog . Y 96 Λύκος xal δΐν ποιμαίνει )
mit dem λύκος ποιμήν .

1 Vom Menschen, den Tieren wie Löwe und

Schlange gegenüber , sagt das Dichterzitat bei Themist . or . 21 p . 258 d

(S . 315 Dind .) 4 άνήρ d ' άλλα κέκευθεν ένϊ φρεδίν , άλλα δε βάζει ’ j
μύθοι μεν λείοι καί μείλιχοι , έχθρά δε έργα , und Libanios (ΙΥ
S . 183 R .) fragt : τί γάρ ανθρώπου μιαρώτερον , τί δε' · ονχ ήμερον

μεν το ζφον άχρι ρήματος , άγριον δε καί άπονες τοΐς έργοις ; Als
Zweck verfolgt diese Heuchelei gewöhnlich den eigenen Vorteil .
Schon Hesiods Warnung vor χρήματα άρπακτά (Op . 321 f .) kennt

zwei Möglichkeiten : εί γάρ τις καί χερδί βίη μύγαν 'όλβον εληται | ή δ

γ ’ από γλώδδης ληίδδεται κτλ ., und ein Tragikerfragment lautet

(Serap . fr . 1 S . 831 N .2) : ον τής έμής ε'κατι καρδίας φέρεις | λόγους

προδηνεΐς , τον δε δον κέρδους χάριν. Von der auch ήδνλιδμός 2

genannten κολακεία spricht die mehrfach erwähnte 'Vergleichung
zwischen Reichtum und Tugend ’ (Stob . 93 , 31 , III S . 187, 19—21

Mein .) ποιεί δε (ό πλούτος ) άμα μεν κόλακας ανθρώπους εις ελπίδα

χρημάτων, άμα δ’ ϋπο πολλών κολακευόμενους διά χρήματα . —3

Schon sprachlich scheint unsre zweite Interpretation von Z . 43 den

Vorzug zu verdienen , und nur sie paßt richtig auf das spezifische
Charakterbild des Papyrus , den erwerbsgierigen αίδχροκερδής , von

welchem man den φιλάργυρος im engeren Verstände , den sparsamen
Geizhals (μικρολόγος , άνελεύθερος ) behutsam zu scheiden hat (s . S . 58ff.) .
Dazu kommt als letzter entscheidender Faktor des Autors kynische
Tendenz .

Vergegenwärtigen wir uns die Grundsätze , nach denen sich des

Kynikers Verhalten zum Nächsten und besonders zum Freund regu¬
lierte . Erfüllt von φιλανθρωπία 4 erkennt er es als seine Aufgabe,

1 Vgl . Stob . 14, 23 (Σωκράτους) Ol μεν λύκοι tolg κνβίν, oi di κόλακες τοίς
■ψιλοις ομοιοι, ανόμοιων έπιθνμονβιν .

2 Ribbeck , Kolax S . 93 . 94 . 97 .
3 Vgl . Diog . ep . 29 , 3 S . 244 , 4—7 He . vvvl äh τοιούτους ηύρηχας άνϋ 'ρώ-

πονς , ol αν μάλιβτά βε διαλυμαίνοιντο xai άιαφθείροιεν ον γάρ όπως αγαθόν τι
παραβχευάαωβί βοι , άλλ’ όπως όειπνήβωβί τι βχοπονβι xal οτι χερδανοϋβι Ji]-
τονΰιν κτλ .

4 Unter den von J . Bemays , Luc . S . 93 . 100—102 gesammelten Belegen
(s . auch Th . Gomperz, Gr. Denker II 2 1903 S . 133 . 136) steht obenan Axt . Epict.
diss . III 24 , 64 αγε , χΙιογένης ä’ ονχ εφίλει οΰ&ενα , og oi'Toig ήμερος ήν xal
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die Menschen zu fördern, ώφελεΐν , wie der terminus technicus lautet .

*

1
Nach dem Muster eines Diogenes und Krates, welche τους βνμπολι-
τευομένους ώφέλη 6αν ον τοίς παραδείγμα0ι μόνον , άλλα καί τοίς
λόγοις (Iulian. or . ΥΙ ρ . 201 C) , behauptete noch Peregrinos (Luc . 33) :
Καί ώφεληβαι , εφη , βούλομαι τούς άν&ρώπους δείνας αύτοίς , όν
χρη τρόπον θανάτου καταψρονεΐν , und von Lukian wird sein Demonax
(c . 63) als φίλοις χρήθιμος gepriesen . Solcher Förderung verderb¬
lichstes Hemmnis erblickten unsre Philosophen in zu großer Rück¬
sichtnahme und Gefälligkeit . Daß es mit dem Wohlwollen eines
Freundes nicht getan sei, hatte schon Sokrates betojit.2 Am klarsten
spiegelt sich der Bruch mit ererbten Ansichten in der Korrektur, welche
Krates an einem Solonverse vorzunehmen für nötig hielt. Hatte der
alte Weise die Musen gebeten (fr. 13 , II4 S . 42 B .) 5 είναι δε γλυ¬
κύ v ώδε φίλοις , έχΟ-ροϊΰι δε πικρόν , \ τοίϋι μεν αΐδοΐον , τοΐόι δε
δεινόν ίδεΐν , so wünschte der Thebaner mit scharfem Widerspruch
(fr . 10 S . 220 Diels ) 5 ώφέλιμον δε φίλοις, μη γλυκερόν τί&ετε .

3
Die Süßigkeit, welche uns ans μειλιχώδες im Heidelberger Papyrus
erinnert , führt zur Schmeichelei , und gegen die geht ja bekanntlich
der heftigste Kampf des Kynismos . Der Kolax bringt nicht allein
keinen 'Nutzen’

, wie man das beispielsweise einem Aristippos4 und
sogar einem Platon 5 nachsagte, und wie der Briefschreiber Diogenes
dem Tyrannen Dionysios predigt (ep . 29 S . 244 , 23 —26 He .) βκντονς
ovv δει 0οι καί δεΰπότου , ονχ ός 0ε &αυμα0ει καί κολακεύσει ' ώς
υπό γε τοιούτου άν&ρώπον πώς αν τίς ποτέ ώφεληύλείη η πώς ό
τοιοντος ώφελήιΙειέ τινα·, nein , er wirkt auch gefährlichen Schaden .

φιλάνθρωπος , ώβτε υπέρ τον κοινού των ανθρώπων τοβούτονς πόνους καί
ταλαιπωρίας τον βώματος αβμενος άναύέχεΰθαι ;

1 Vgl . noch [Piat .] Clitoph . ρ . 407 A ; Dion . or. 13 p . 425 R . Einem andern
Diogenes als dem Kyniker gehört das Fragment bei Stob . 9 , 46 : ΙΠ S . 360 H . :
8— 10 b äh την όικαιοβννην t-χων εν τη 'ψυχή ον μόνον τοίς αλλοις ώφε'λιμός έοτιν,
αλλά πολύ μάλιατα αυτός αντω.

2 Xen. Mem. I 2 , 52 εφη äh (der Ankläger ) καί περί των φίλων αυτόν λε-
γειν, ώς ovähv όφελος εϋνονς είναι , εί μη καί ώφελεϊν άννηβονται.

3 Vgl . Gnom. Byz . 170 S . 194 Wachsm . : Καί Ιατρόν καί φίλον ον τον
ηόίον’

, αλλά τον ώφελιμώτερον έκλέγεβθαι δει.
4 Stob . 49 , 22 Μ . Τον Σιονυβίου λέγοντας προς Άρίβτίππον 'ovähv ώφέλημαι

υπό αον ’
,

' αληθή λέγεις’ είπεν ' εί γάρ ώφέληαο , πέπανβο αν τής τυραννίδας
ωβπερ ίερας νόβου ’ .

5 Vgl. über ihn das nachher im Text zu besprechende Urteil des Diogenes
(Stob. 13 , 68 Hense) τί äal όφελος ήμϊν άνδρός, ος πολύν ήδη χρόνον φιλοβοφών
ovähva λελνπηκεν; Anders freilich lautet Gnom. Vat . 261 : Πιονύβιος b Σικελίας
τύραννος έκπεβών τής αρχής καί έρωτώμενος υπό τίνος ' ' τί ώφέληααι υπό Πλά¬
τωνος’

; είπε ' ' πάλαι μίν τό μετρίως αρχειν, νυν äh το μετρίως ζήν ’ .
Gerhard , Phoinix von Kolophon 3
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Darauf bezügliche Tiervergleiche haben wir schon oben verzeichnet ,
und weitere kynische Dikta über den Schmeichler stellt 0 . Ribbecks

Charakterstudie 'Kolax ’ (1883) S . 103— 105 zusammen . 1 Vgl. noch

Bion (Plut . de vitios . pud. 18 p . 536 A), der άπείκαζε τους τοιοντονς

(sc . τούς τά ωτα τοϊς κολακενov6i παραδιδόντας) άμφορεϋβιν , άπ 'ο

των ωτων ραδίως μεταψερομενοις , und Teles π . πεν . κ πλοντ. S . 33,
7—9 Η . ά\ ιόλογον . . μηδεν

'ος φροντίξειν, άλλ’ είναι άδώπεντον καί
άκολάκευτον.

2 Gegenüber der Heuchelei des κόλαξ sagt der Kyniker
den Leuten unter allen Umständen die Wahrheit , wie denn die Be¬

griffe άλη &ής und κόλαξ geradezu eine Antithese bilden 3
, und 'das

Schönste auf Erden’ dünkt ihm der Mut der freien Rede , die typische

παρρηβία } Schon 'Sokrates ’ traut sich keinem Freunde ein Lob zu

spenden , das nicht wahr ist 5
, und die 'Tugend ’ bei Xenophon (Mem.

II 1, 27) bekennt: ούκ εζαπατήβω δέ 6ε προοιμίοις ηδονής , άλλ’ ήπερ
ol ffioi διέδεβαν τά οντα διηγήβομαι μετ

’ α.ληδείας. Von Diogenes
läßt Dion (or . IV p . 146 R .) den großen Alexander konstatieren, daß

er ονδίνα άν&ρώπων νπηει ύλαπενων , άλλα τάλη&ή προς άπαντας

λίγων . . ως εβονλετο έπραττε κτλ . Diese 'Wahrheit ’ hat nun aber

ihre harte Seite ; denn anders als die ' süße Lüge’ schmeckt sie mei¬

stens bitter 6, ein Gegensatz , den zwei angebliche Gnomen von
Diogenes und Dion in einer für uns lehrreichen Weise entwickeln :
Tb άλη&ες πικρόν ίΰτι καί αηδές τοϊς άνοήτοις , το δε ψεύδος γλυκύ

1 Sokrates (S . 104 Nr . 20 . 21 . 23) ; Antisthenes (S . 103 Nr . 10) ; Diogenes

(S . 103 Nr . 13) ; Krates (S . 105 Nr . 26 ; 96 m . A . 1) ; Zenon (S . 103 Nr . 9) . — Im

allgemeinen noch : Zeller II l 4 1889 S . 333 ; Joel II S . 312 f.
2 Ygl . Philon , omn . prob . lib . esse II S . 461 , 5 —7 Mang . Τω γάρ δντι θω¬

πεία χαί κολακεία χαί ϋχόχριβις , έν οϊς λόγοι γνώμαις διαμάχονται , δονλοχρεχέ -

ατατα und dazu Ο . Hense , Rh . Μ . 47 (1892 ) S . 226 .
3 Σύγχρ . etc . : Stob . 93 , 31 : III S . 188, 26— 28 6 μεν άληϋ·ής άχιβτείται διά

τον χόλαχα , νικά δέ δ κόλαξ τον άλη&εύοντα μιμούμενος .
4 Diogenes D . L . VI 69 έρωτη & είς , τί χάλλιβτον έν άνΦρώχοις , έφη ' ' παρ -

ρηβία ’ . Vgl . noch J . Bernays , Luc . S . 28—30 ; R . Heinze , Anarcharsis : Philol .
50 N . F . 4 (1891) S . 464 ; O . Hense , Rh . M . 47 (1892 ) S . 231 ; A . Caspari , De

Cynicis , qui fuerunt , aetate imperatorum Romanorum , Progr . Chemnitz 1896
S . 14 f . ; Th . Gomperz , Gr . D . II 2 1903 S . 124 .

5 Xen . Mem . H 6, 36 . . όρϋ·ώς ϊχειν ηγούμαι oiix έξεΐναί μοι περί βον λέ-

γειν έχαινοΰντι ονδέν οτι άν μη άλη&ενω .
6 Vgl . Dion . or . 32 p . 662 R . το μέν γάρ τής τιμωρίας Οχληρόν άχόλλυβι ,

το δέ τού λόγου πικρόν βώξειν %έψυχε und dazu Β . Weber S . 223 ; Greg . Naz .
or . 18 funebr . in patr . 26 (Band 35 Sp . 1016 B Migne ) : χαί όντως τιμιάτερον
είναι το τω διχαίψ χαιδεύεβ &αι ή τω χονηρω χαταλείφεοδαί ' τον μέν γάρ χαί το

τραχύ χροβηνές διά την ωφέλειαν , τον δέ χαί τό χρηβτόν νχοχτον διά το χα-

χοη &ες ; Prov . 27 , 6 άξιοχιΰτότερά έβτι τραύματα φίλον ή έχούΰια φιλήματα
έχϋ 'ρον .
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και προσηνές κτλ . (Exc . Flor . II 31, 22 : Stob . IY S . 243 Mein .) und :
"Εχει γάρ τι πικρόν 6 της άλη&είας λόγος , έπειθαν τις άκράτω παρ¬
ρησία χρώμενος μεγάλων άγα &ών προσδοκίαν άφαιρήται, τά δε προσ¬
ηνή και ψευδή πεί&η τους ακούοντας (ibid. 21) . Ähnlich charak¬
terisiert Dions Ταρβικ '

ος πρώτος (or . 33, II ρ . 3f . R .) die πολλοί als
άγευστοι . . των της άλη&είας δντες λόγων , έπειδ· ’ ήδν τι και π ρ ο σ -
ηνες άκούσεσϋ·αι προσδοκώντες. Durch rückhaltlose Offenheit
wollte also der Kyon die Menschen verbessern und haßte die
Schmeichelei . Nahe lag dabei freilich das andre Extrem. Denn ,
mit Horaz (ep . I 18 , 5 ff.) zu reden : est huic diversum vitio vitium
prope maius, \ asperitas agrestis et inconcinna gravisque , \ quae se com¬
mendat tonsa cute, dentibus atris, \ dum volt libertas dici mera veraque
virtus. Inwiefern diese Ausartung wirklich erfolgte, wird klar, wenn
wir an der Hand von bezeichnenden Ausdrücken das Wirken der
Sekte betrachten.

Ihre Vertreter fühlten sich berufen zu Lehrern und Erziehern
des Volkes . / Ιιδάβκαλοι 1 für σωφροσύνη ανδρεία δικαιοσύνη empfiehlt
noch Dion (or . 13 p . 432 f. R .) , und Dionys dem Tyrannen offeriert
'Diogenes ’ (ep. 29 S . 243 He .) ένα των Ά&ήνησι παιδαγωγών ίξ ών
έχω , δριμύτατα μέν βλέποντα κτλ . (dazu Capelle S . 29) . Zur Be¬
nennung solcher Tätigkeit dient zunächst das sokratische ελέγχειν

1

2,
Überführung von Nichtwissen und Untugend bedeutend . Als έργοις
έλέγχοντες , ού λόγω βοώντες κτλ . der τρυφή gegenüber erscheinen
ζ . Β . Diogenes und Krates bei Iulian (or . VII p . 214 C) , und der
kynisch - stoische Heraklit (ep . 7 S . 284 , 7 f. He .) möchte vor seiner
Verbannung die Mitbürger έλέγξαι . . , ότι άδικα έγνώκασι . Im Inhalt
positiver als ελέγχειν , der Strenge nach eben so dehnbar sind die
beiden besonders häufigen Worte νου & ετεϊν und σωφρονίζειν ,

' er¬
mahnen , zur Vernunft bringen ’

. Fürs erste genüge etwa ein Hinweis
auf Krates, welcher nach D . L . VI 86 εκαλείτο . . &νρεπανοικτής διά
τό εις πάσαν είσιέναι οικίαν και νου&ετεϊν.

3 Das zweite fordert
darum eine genauere Besprechung, weil es nachher in unsrem Phoinix-
gedichte selber echt kynisch gebraucht wird von der Seele, die da
sorgen soll,

1 Diog. ep . 40 , δ S . 255 , 50 τούτο dt (τό τι πράττειν τ&ν δεόντων) ουδέποτε
αν δννη&είης μή διδαχθείς .

2 Ygl . ζ . Β . D . L . II 38 . . έφϋ·ονή9η . . ότι διήλεγχε τονς μέγα φρονοννταρ
έφ ’ ίαντοΐρ a>g άνοητονρ κτλ . ; s . Ε . Norden , Beitr . 1892 S . 380 f.

3 S . E . Weber S . 208 ; dazu Dion. or . 32 p . 666 R . (E . Weber S . 223) ; finom .
Vat . 369 (Zenon) ; Babr . 119 , 12 .

3 *
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90 [ οκως λ ]όγοις χρηβτοΐΰι βωφρονιβ & εΐβα
91 [x«Aög] τα χρηβτα καί τα ΰνμφέροντ εΙδη( ι)>.

Um von andern Belegen 1 aus kynisierenden Schriften wie Xen . Mem.
II 1 , 16 ; Cyr. III 1 , 22 ; Dion . or . VIII p . 279 R . ; Maxim . Tyr. 30, 2
S . 87 R . abzusehen , nenne ich den zwölften Sokratikerbrief (S . 618
He .) , wo der Schuster Simon dem Aristippos Riemen εις νον&εβίαν
άν&ρώπων αφρόνων anbietet und fortfährt : εβται δε ό ΰωφρονιβτης
των αφρόνων υμών παιδιών Άντι6 &ε

'
νης (vgl . Joel II S . 95) und des

Diogenes Urteil über die üppige Stadt Korinth δεομενην μείξονος
καί γενναιότερου βωφρονιΰτοϋ (Iulian or . VII p . 213 A) . Das Sub¬
stantiv trifft man auch in den ' Zuchtmeistern’ des Axiochos (p . 367 A,
vgl . Joel II S . 187 ) und öfter bei Philon 2

, der z . B . (de migr. Abr. I
454, 17 f. Mang .) ΰωφρονιβταί, παιδαγωγοί, διδάβκαλοι oder (de sacr.
Ab . et Cain . I 171, 32 f.) διδάβκαί log, παιδαγωγός, νον&ετητής , βωφρο-

νιβτής verbindet und den göttlichen Logos als βωφρονιβτης ελεγχος
bezeichnet (det. pot. insid . I 219, 28 f.) . Mit dem Simonbrief berührt
sich der schon einmal zitierte, fast noch derbere des 'Diogenes ’ an
Dionysios (ep. 29 S . 244 , 26—28 He .) : πώς 6 τοιοϋτος ώφελήΰειε
τινα·, εί μη ώβπερ ίππον η βοϋν κολάξοι τε άμα καί βωφρονίζοι ,
φροντίξοι τε τών δεόντων (vgl . Capelle S . 9) . Derselbe Diogenes tat
nach Iulian (or . VII p . 239 B) den bekannten Ausspruch über Mysterien
βωφρονίζων αμα καί διδάβκων αυτόν (τον παραινονντα αύτω μνη&ή -

ναι) 3

4*

, und bei Krates ist ebenfalls von βωφρονιβδέντες die Rede

(Iulian. or. VI p . 201 C) . Über den kynischen Demokrit äußert sich
dankbar Hippokrates (ep . 17,1 S . 298 He . ; vgl . § 22 S . 301 ; 58 S . 305) :
ού παρέκοπτε Δημόκριτος , αλλά πάντα νπερεφρόνεε καί ημέας ε <ΐω -

φρόνιξε καί δι τ\μέων πάντας ανθρώπους . Zum βωφρονίξειν λόγοις
χρηΰτοΐς 4, sei schon jetzt an die lustige Schilderung erinnert , welche

Lykophrons Satyrspiel Μενεδημος vom Philosophengelage gegeben hat
(fr . 3 S . 818 N .2) : ώς εκ βραχείας δαιτος η βαιά κνλιζ \ αντοΐς κνκλείται
προς μέτρον , τράγημα δε \ δ ΰωφρονιβτής τοΐς φιληκόοις λόγος. —

1 Außer dem später (S . 41) zitierten Onestes - Epigramm (A . P . XI 32)
vgl . noch Luc . de salt . 79 (vom Mimos) οίίτω δε &έλγει δρχηιίις , ωβτε αν έρών
τις είς το &ιατρόν παρέλ &οι , έαωφρονίβϋ·η Ιδών οβα Ιρωτος κακά τέλη .

2 Vgl . Ρ . Wendland , Philos Sehr . üb . die Vorsehung 1892 S . 111 .
3 S . auch Clem . AL Paed . III 3 (I S . 261, 29— 33 P .) Svcc χινά xονχών χων

άγεννών ποαδαγωγιχώς έπιπλήχχων 6 Λίογένης , όπηνίκα έτηττράΰκεχο , άνδρείωζ
ϋφοδρα ' Γ Ηχε 9

, εΐ-jcsv ,
cμειράχιον , ανδρα ωντ\6αι Gccvxof , άμφιβόλφ λόγφ το Λορ -

VMOV εκείνον ΰωφρονίζων .
4 Vgl . Dion . or. 32 p . 657 ß . χών 6h χοίονχων λόγων, δι ονς αν&ρωποι

ενδαιμονονΰι xccl κρείχχονς xccl ΰωφρονεΰχεροι γίγνονχαι . . , ού αολλάχις άκηκόαχε .
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Herber schon klingen Bezeichnungen wie ' tadeln, schelten ’
, μέμφεβ^αι,

όνειδέξειν 1
, έπιτιμαν , επιπλήττειν. Έμεμψάμην , beginnt 'Diogenes ’

(ep . 40 S . 254 ) seine Invektive gegen Alexandros , καί Λιοννβίω και
Περδίκκα , λέγω δε και 0οί κτλ . Die έπιτίμηβις , nach Demades
(Gnom . Yat . 240) eine ' Geißel der Seele ’

, nannte der Sinopenser 'ein
fremdes Gut ’

.
2 Vom angeblichen Bußprediger Sokrates hören wir

bei Dion (or . 13 p . 425 R ., ähnlich wie im Ps . - Platon. Kleitophon
p . 407 A), daß er, όπο'τ ’ ϊδοι πλείονας άν&ρώπονς εν τω αντω , 6χε-
τλιάζων καί επίτιμων εβόα πάνν ανδρείως τε καί αννποβτόλως ' "Uv -

τλρωποι κτλ . Antisthenes, gefragt, διά τί πικρως τοϊς μα&ητα. ΐς επι¬
πλήττει, 'καί οι Ιατροί ’

, φηβί, ’τοΐς κάμνονβιν’
(D . L . VI 4) , und an

einer Clemens - Stelle gebt dasselbe Verbum , verbunden mit παιδαγωγι-
κώς , auf Diogenes .

3 — Vom Schelten und Vorwürfemachen ist’s
nimmer weit zum Schimpfen und Schmähen . Den Diogenes schildert
uns Dion (or . IX p . 289 R .) alles Ernstes als ικανός λοιδορήβαι
καί τοΙς έρωτωβιν αποκρίναβΟ'αι προς έπος, und 'wegen seiner Rauh¬
heit und des Schimpfens ’ läßt er ihm den Namen 'Hund’ zuteil
werden4

, was uns an den öfter im nämlichen Sinne begegnenden
Ausdruck 'Bellen ’ (νλακτείν ) erinnern kann. 5 Krates soll absichtlich
die Huren geschmäht haben , um sich gegen Lästerungen abzuhärten
(D . L . VI 90) . Die meisten Zeugnisse für solches mehr als λοιδορήβαι
denn als διδάζαι6 zu wertende Auftreten entstammen der römischen
Kaiserzeit . Des schlechten Kynikers Programm bei Arrian (Epict .
diss . III 22, 10) lautet : περιερχόμενος (mit τριβών, Ränzel und Stock )
αΐτεϊν άρζομαι τους απαντώντας, λοιδορεΐν καν ιίω τινά δρωπα¬

χ Gnom. Byz . 59 S . 176 Wachsm . Ιίλεϊοτον διαφέρει το νον&ετείν τον ονεί¬
διζαν ' το μίν γάρ ήπιόν τε και φίλον , το δε άκληρόν τε καί ύβριβτικόν και τό
μέν διορ &οΐ τους άμαρτάνοντας, τό δε μονον ίξελέγχει.

2 Stob . 13 , 42 : III S . 462 Η . (Έκ των Jiiovog Χρειών ) Την έπιτίμηβιν ο
Λιογένης άλλότριον άγαμόν έλεγεν είναι.

3 Die Stelle ist oben S . 36 A . 3 angeführt .
4 Dion . or. IX p . 288 R . : έλεγε δέ έπιβκώπτων, οτε έπιπληττοιτο τό τον χυ¬

τός ' διά γάρ την χαλεπότητα καϊ τό λοιδορεϊβ &αι κύνα αυτόν άπεκάλονν.
5 Vgl . ζ . Β . Iulian . or . VII p . 224 D . . άφρονέβτερον αυτή (rjj παρρηβία) . .

έχρήβααϋ 'ε , κολακενβαντες αμα και νλακτήβαντες κτλ . ·, ρ . 211 Α εί μέν έκ τούτων
τις άξιοι τον Κννιβμόν οποίος τίς έβτιν ή μ ίν έπιδείξαι , βλαβφημών τους & εονς ,
νλακτών προς απαντας κτλ . ; Elias Cretens . zu Greg . Naz . or. 27 (Band 36 Sp . 76δ B ;
vgl . Bernays , Luc. S . 101) ουτοι . . Κννικοί προαηγορενϋ'ηβαν διά την αναίδειαν
καί τό νλακτικόν . . , εί καί αεμνολογονντες την μέν αναίδειαν ώνόμαξον παρρηβίαν,
τό δέ νλακτικόν ίλεγκτικόν κτλ .

6 Dion . or. 32 p . 659 R. τινές δέ ολίγοι παρρηβίαν άγηόχαβι προς υμάς . .
λοιδορήβαντες μάλλον η διδάξαντες ΰμ&ς κατά βπουδην άπίαβιν κτλ . ·, vgl . Plut .
Gryll. 2 , δ p . 986 Ε αν δέ διαλέγεα & αι μάλλον έ& ι-λης η λοιδορείβΟαι , ταχύ βε
μεταπείβομεν κτλ.
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κιζόμενον , έπιτιμήσω αντώ , καν το κόμιον πεπλακότα η εν κοκχίνοις
περιπατοϋντα χ

, und dem entspricht die Karikatur Lukians (Vit .
auct. 10) ιταμόν χρη είναι, καί δραβνν καί λοιδορεΐβδαι παβιν ίξ ίσης
και βασιλεϋσι και ίδιώταις . . ( 11 ) ονδεν σε κωλύσει &ανμαστον είναι ,
ην μόνον αναίδεια και το &ράσος παρη και λοιδορείσδαι καλώς έκ-

μά&ης . So nimmt der Philosoph die Züge des κακολόγος an , wie

Theophrast (ch . 28 , 6 ) ihn beschreibt: κακώς λέγειν άποκαλών παρ¬
ρησίαν και δημοκρατίαν καί έλεν&ερίαν και τών εν τφ βίω ηδιστα
τοντο ποιών . Als Proben der kynischen Kraftsprache (vgl . auch
Joel II S . 838 f.) erwähne ich die beliebten Titulaturen "schlechte
Kerle ’ (κακαι κεφαλαί ) und ' Scheusäler ’ (καζάρματα) .

1

2 — Das
'Bittre ’ war für den echten Pädagogen ein ungewolltes accidens heil¬
samer Wahrheit gewesen , dem Unberufenen ward es zum Selbstzweck ,
ihm machte es Freude, den Menschen wehe zu tun . Von seinem
Diogenes weiß Dion zu berichten, wie er Stolze und Reiche ' drang¬
salierte und strafte’ (or . IX p . 290 R . , vgl. Capelle S . 42) . Den
Platon erklärte angeblich der Sinopenser für nichts nutz, weil er πολνν
ηδη χρόνον φιλοϋοφών ονδενα λελνπηκεν , ob mit Recht , will unser
Gewährsmann (Themist π . φνχ . b . Stob . 13 , 68 , III S . 468 Hense)
nicht entscheiden ; ίσως γάρ , fährt er fort , ώς το μέλι δει και τον
λόγον τον φιλοβόφον το γλνκν δηκτικόν έχειν τών ήλκωμένων . Das
δάκνειν (vgl . Joel II S . 933) kehrt wieder in einem andern Diogenes¬
spruch (Stob , 13, 44 : III S . 462 H .)

' Die andern Hunde beißen ihre
Feinde, ich aber meine Freunde, um sie zu retten .

’ Unser Kyniker
adoptiert also die Manieren des Feindes , den er auch sonst oft in
Schutz nimmt und, mit dem falschen Freunde verglichen, als den
minder gefährlichen hinstellt , vgl . Demonax bei Anton. Mel . I 25
Sp . 853 B Έλάσσω κακά πάσχονσιν oi άνθρωποι νπό τών έχ&ρών η
•ύπό τών φίλων . Τους μεν γάρ ε,χβρονς δεδιότες φνλάσσονται , τοϊς
δε φίλοις άνεωγμένοι είσι καί γίνονται σφαλεροί και ενεπιβονλεντοι3,

1 Vgl . III 22 , 50 πηρίδιον καί ξνλον και γνά&οι μεγώλαι ■ καταφαγείν πάν ο
αν δως η άπο &ηοανρίΰαι r) τοϊς απαντί bei λοιδορεϊβ & αι άκαίρως η καλόν τον ωμόν
δεικννειν ; 82 1} Ον δοκεϊς νπό περιεργίας λοιδορείΰ &αι τοϊς απαντωβιν ; Iulian . or .
VII p . 223 CD £ργον οίει με

'γα βακτηρίαν λαβεΐν η τρίχας άνεΐναι , και περινοοτεΐν
τας πόλεις καί τά οτρατόπεδα , καί τοϊς μεν βελτίοτοις λοιδορεϊο &αι , τους άί χει-
ρίοτονς &εραπενειν ;

2 Für κακαι κεφαλαί vgl . ζ . B . Arr . Epict . diss . III 22 , 58 , für κα & άρματα,
κακοδαίμονες u . ä . E . Weber S . 209 (dazu Galen . Protr . G S . 5 , 24 Kb .) ; Zeller
II 1 * 1889 S . 315 A . 3 ; Joel II S . 830 ; H . Weber 1895 S . 24 . 47 .

3 Vgl . Stob . 14, 18 ( Πυ&αγόρον) Χαϊρε τοϊς έλεγχουοί os μάλλον η τοϊς κο -
λακενονΟιν ως δ ’

ϊχ & ρ m ν χείρονας ίκτρέπον τους κολακεύοντας ; Apophth . Lac .
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ja manchmal geradezu empfiehlt , vgl . Antisthenes D . L . VI 12 προσ-

έχειν τοΙς έχθροΐς ' πρώτοι γάρ των αμαρτημάτων αισθάνονται.

*

1

Einen derartigen Prediger aber empfand man leicht als wirklichen
Feind. Er machte sich verhaßt bei den Menschen , wie nach Aristid.
or . 46 II S . 401 Ddf . (vgl . Bernays , Luc . S . 38 . 100) solches παρ-
ρησιάξεσθαι als άπεγθάνεσθαι erscheint, und haßte sie schließlich
auch selber. So ging am Ende der Philanthrop ins Gegenteil , den
Misanthropen über, ein seltsames Faktum, zu dessen schärferer Be¬
leuchtung wir im Londoner Papyrus (Z . 27—29) Gelegenheit erhalten.
Je wütender so ein Kyon tobte und polterte , desto schlimmer war
es vielfach mit den eigenen Tugenden bestellt. ΓΙ&βιν έπιτιμΰς αυτός
ούδεν α 'ξιον επαίνου πράττων, ruft lulian (or . VII ρ . 236 Α) dem
Herakleios zu, und noch speziellere Farbe trägt die Mahnung Epiktets
an den unechten Kyniker (Arr . III 22, 98) : εάν δ’ υπό μάλης έχων
πλακουντάριον έπιτιμας αλAotg , έρώ βοι ' ον θέλεις μάλλον άπελθών
εις γωνίαν καταφαγείν εκείνο δ κέκλοφας '

: Ein unwürdiger Sitten¬
richter wirkte nichts mehr von jener einst so eifrig erstrebten Ver¬
edelung des Hörers, nichts vom ώφελεΐν , wie denn später ein Christ
(Ioann. Chrys . hom . 35 , 4 : Band 61 Sp . 302 Migne) sogar dem
Diogenes vorwarf: έξέπληίςε μεν πολλούς, ωφέλησε δε ούδένα .

2

Es müßte uns wundern , wenn sich gegen extreme Überspannung
des Kynismos nicht warnende Stimmen erhoben hätten . Kräftig ver¬
lautet vor allem in der Kaiserzeit die Forderung, bevor der Philosoph
gegen andre losfahre, solle er zuerst bei sich selber beginnen . Dion
(or . 13 p . 424 R .) berichtet, wie er auf den Sokratischen λόγος zurück¬
griff ταντα και τα τοιαντα τούς τε άλλους άπαντας και μάλιστα και
πρώτον έ μ αυτόν καταμεμφόμενος . Nach lulian (or . VI ρ . 200 BC)
χρη τον άρχόμενον κννίξειν αντω πρότερον έπιτιμ&ν πικρώς και εξε-

ρ . 219 F — 220 A (Demarat . 1 ) . . ol γάρ προς χάριν δμιλονντες βλάπτουβιν, ονχ οΐ
μετά άπεχθείας .

1 Vgl . Plut . de adul . et am . 36 p . 74 C (ähnl . de prof . in virt . 11 p . 82 A)
Διογένης έλεγεν , οτι τφ μέΙΙοντι βώζεβθαι δει φίλονς αγαθούς η διαπνρους

’ έχθρούς ύπάρχειν οι μέν γάρ διδάβχονβιν, οί δέ έλέγχονβι . — Gnom. Vat . 424 '·:0
Πλάτων πλείονα έφη νπδ των έχθρών άφελεϊβθαι [μαλίον] η νπδ των φίλων
τούς μεν γάρ εχθρούς άμαρτάνοντι ονειδίζοντας δηλονν , τούς δε φίλονς πρδάς
χάριν λέγοντας)> εις προτροπήν των χαχών άγειν χαί προς το έξαμαρτάνειν έτοιμον
ποιεϊν . — 305 Ζάλενχος ο των Λοχρών νομοθέτης έρωτηθείς [υπό τίνος] πώς <( αν)>
αναμάρτητος γένοιτό τις είπεν ' εί [ng ] έχθρούς έχοι πολλούς ' φοβούμενος γάρ
αντών τάς παραβτάβεις χαϊ τον έλεγχον βπανίως αν πειρωτο το χαλώς έχον νπερ-
βαίνειν ’ .

2 Vgl. Aristid . or. 46 II S . 400 Ddf. (Bernays , Luc . S . 101) έπαγγελλόμενοι
δέ φιλανθρωπίαν ώνηΰαν μεν ονδένα πώποτε.
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λέγχειν καί μή κολακενειν , άλλα έζετάξειν ότι μάλιστα αυτόν ακρι¬
βώς, und ähnliches liest man in der Themistiosrede περί αρετής
(Rh. M . 27 [1872] S . 458) :

'Wenn aber einer tadeln will , so sehe er
auf sich seihst und sage : daß nicht auch ich so sei ; wenn er aber
sich prüft und von Leidenschaften fern findet , so mache er sich
daran , andere zu heilen , daß nicht von ihm gesagt werde jene Parabel,
die Aisopos sagte: die Tiere hätten zum Frosch, als er verhieß , daß
er in der Heilkunst erfahren sei, gesprochen : wie denkst du, da doch
deine Farbe bleich ist , andere zu heilen ? ’ 1 Von Demonax soll das
Diktum rühren (Anton . Mel. I 7 Sp . 796 A) Λίσχρόν μεν εν αλλοις
αποδέχεσαι τάς άρετάς, εν έαντοΐς δε εχειν τάς κακίας, wie an¬
geblich schon Diogenes (Stob . I 55 : III S . 21 Hense ) Πννθανομένου
τινός , πώς ’άν τις εαυτόν διδάσκαλος γένοιτο 'εί υπέρ ών επίτιμα
τοΐς αλλοις’ έφη 'καί έαντω έπιτιμφη μάλιστα ’ 2

*

, und der Stoiker
Kleanthes (D . L . VII171 ) πολλάκις έαντω έπέπληττεν κτλ . Zu milderem
Ton wird die Predigt gestimmt. Epiktet z . B . (Arr . III 22, 48) läßt
den idealen Kyniker fragen πότ έμεμψάμην ή θεόν ή άνθρωπον, πότ ’

ένεκάλεσά τινι ; μή τις υμών έσκνθρωπακότα με εϊδεν; Yon Demonax
gingen die Leute weg (Luc. § 6) μήτε καταφρονήσαντες ως άγεννονς
μήτε το σκυθρωπόν των επιτιμήσεων άποφενγοντες κτλ . Wenn es den
kynischen Sokrates gedrängt hatte (Plut . de educ . puer. 7 p . 4 E) ava-
βάντα έπι το μετεωρότατον τής πόλεως άνακραγεΐν μέρος ' ώ άνθρω¬
ποι κτλ . und Epiktet seinem Zögling erlaubte (Arr . IH 22, 26) ava-
τεινάμενον , αν οϋτω τύχη , καί έπί σκηνήν τραγικήν άνερχόμενον
λέγειν το τον Σωκράτονς' ' Ιω άνθρωποι ’ κτλ . , so weiß Lukian
(Demon . 7 ) von seinem Helden zu rühmen : ούδεπώποτε γοϋν ώφθη
κεκραγώς ή ύπερδιατεινό μένος ή άγανακτων ούδ ’ εί έπιτιμαν τψ
δέοι , αλλά των μεν αμαρτημάτων καθήπτετο, τοΐς δε άμαρτάνονσι
σννεγίγνωσκε κτλ . — Doch bereits in den älteren Zeiten der Sekte
sind Spuren einer zahmeren Richtung zu finden . Für 'weichere Züge’
bei Kynikern führte schon Zeller II l 4 1889 S . 334 A . 6 einige Be¬
lege auf, welche eine Prüfung und Ergänzung verdienen. Daß Anti¬
sthenes von Xenophon (D . L . VI 15) als ήδιστός περί τάς ομιλίας
gelobt ward, daß der gleiche den έπαινος als 'schönsten Ohrenschmaus ’

1 Ygl . Diog . ep . 50 S . 258 He . ol ’
Λθηναίοι όε καθ ’ υμάς φιλοαοφήΰαντες

ίοίκαβι τοΐς έπαγγελλομένοις άλλους ίατρεύειν , ά μή αυτούς ίάΰθαι δεδΰ -
νηνται .

2 Vgl . Gnom . Vat . 254 : Ό αυτός (Thales ) έρωτηθείς , (g) πως αν αριβτα
καί δικαιότατα βιώβαιμεν , (ΐφτ ])

" ’ ίαν α τοΐς αλλοις \ ΐφϊ, ] έπιτιμώμεν αυτοί μή
δρ&μεν ’ .



Anonymus gegen die αϊβχροκέρδίΐα 41

schätzte1, daß man an Diogenes πει&ώ und Ινγ% der Reden hervor¬
hob (D . L . YI 75 f.) , das alles hätte wenig zu bedeuten. Wichtiger und
sichrer sind die Nachrichten übers dritte Schulhaupt, Krates von
Theben . Zu der bezeichnenden Erzählung (Plut . de adul . et am . 28

p . 69 CD), wie sich der verbannte Demetrios von Phaleron vor dem

Kyniker fürchtet παρρησίαν κυνικήν καί λόγους τραχείς προβδεχό-

μενος und nachher so freundlichen Zuspruch davonträgt (βντυχόντος
δε πράως αυτοί τοϋ Κράτητος κτλ . ), stimmt das Urteil Iulians (or. VI

p . 201 C) : έπετίμα δε ού μετά πικρίας, αλλά μετά χάριτος , ουχ ϊνα
(ΐνκοφαντεϊν δοκη τους βωφρονιβ&έντας, ώφελεΐν δε έΟ-έλων αυτούς
τε εκείνους καί τους ακούοντας. Kein Zweifel : nach der rigorosen
Strenge des Diogenes , auch wenn diese von analogen späteren Strö¬

mungen noch gar übertrieben worden , bedeutet der feingebildete
Thebaner eine humane Reaktion und zugleich den ersten Keim jener
ihrerseits wieder zu weit gehenden Ausweichung , die man 'hedonischen

Kynismos ’ zu nennen gewohnt ist . Das folgt schon aus seiner lite¬

rarischen Stellung als Hauptbegründer der lustigen kynischen Poesie ,
deren spärliche Reste der Heidelberger Papyrus vermehrt und die

wir später genauer behandeln , des βπουδαιογε
'λοιον, das an die folgende

Charakteristik verwandter komischer Dichtung erinnert (Onestes :
A . P . XI 32) : Μούβης νου &εβίην φιλοπαίγμονος εϋρετο Βάκχος, | ώ

Σικυών , εν βοί κώμον άγων Χαρίτων \ δή γάρ έλεγχον έχει γλνκε-

ρώτατον, έν τε γέλωτι | κέντρον χώ με&ύων άβτον έβωφρόνιβεν.
Fürs Prinzip solcher Muse könnte man etwa Themist. π . άρ . (Rh. M . 27

[1872] S . 440) zitieren:
'Damit ihr mir aber leicht folgt . . , so will

ich in den Anfang meiner Rede eine Darlegung voll Annehmlich¬
keit einflechten , wie es die Ärzte machen , wenn sie ein starkes Heil¬

mittel geben ; sie bestreichen nämlich den Rand des Bechers mit

Honig und Wein.
’ Strengem Kynismos ist es fremd , mag auch unter

des Diogenes Namen der Spruch gehen : Οί μεν Ιατροί τάς των
έκλεικτών φαρμάκων πικρίας μέλιτι , οί βοφοί τάς των δυβκολω -

τέρων ανθρώπων ομιλίας ίλαρότητι γλνκαίνουβιν . 2 Hören wir nur

1 Antisth . fr . ine. 17 S . 53 Winckelm : Schol. Porphyr , ad . Hör. s . II 2 , 94 (das

aliquid famae quae carmine gratior aurem | occupat humanam etc .) . Hoc Anti¬
sthenes dixisse traditur . Is enim cum vidisset adulescentem luxuriosum acro¬
amatibus deditum, ait : miserum te, adulescens, qui numquam audisti summum
acroama , id est laudem tuam . [Quamquam alii id tribuunt Xenophonti .] Vgl.
Xen . Mem . II 1 , 31 ilioiri ) zur Κακία) τον dt πάντων ηύίΰτον άκ.οΰαματος , έπαινον

έαντήρ, άνιjxoog si πτλ . und Joel Η S . 518—524 .
2 Anton . Mel . II 32 Sp . 1084 D. Den von Mullach (Fragm . Philos . Gr. II

1867 S . 300 B) angegebenen Namen des Diogenes trägt hier nicht dieser, sondern
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Iulian (or . YII p . 207 C— 208 A), der zwar einem Aisopos den Mythos
gönnen will : ώ γάρ ό νόμος ον μετεδίό'ον παρρηβίας , χούτω προβ-
ηκον ήν εβκιαγραφημενας τάς βυμβονλάς και πεποικιλμε ’νας ήδονΐ ] και
χάριτι παραφερειν , γοη dem ' freien ’ Kyniker aber anders denkt :
. . επί τι χρήβεται τolg μν&οις, ονκ οίδα . πότερον ΐνα το πικρόν και
δάκνον της βνμβονλης ηδονη καί χάριτι κεράβας άμα τε όνηβη καί
αποφυγή το προβλαβεΐν τι παρά τον όνιναμενον κακόν , αλλά τοντό
έβτι λίαν δονλοπρεπες . — Auch des Krates Schüler , der Stoiker
Zenon , sonst ΰκληρός ων καί πάνν δνμικός προς τους γνωρίμους,
war beim Wein ήδνς καί μείλιχος , vergleichbar den Feigbohnen: καί
γάρ εκείνους πριν διαβραχήναι πικρότατους είναι , ποτιβ &εντας δε
γλυκείς καί προβηνεβτάτονς (Antig . ν . Karystos S . 122 Wilamow . : Ath . II
p . 55 f) . Wie ein vom Kynismos zur Hedonik abgesprungenerPhilosoph
oder besser Sophist über Freundschaft und Freimut geurteilt, dafür
bieten uns die Aussprüche des Bion vom Borysthenes lehrreiche Bei¬
spiele . Während der Kyniker seine Freunde durch Tadel und 'Beißen ’
fördert, will sie Bion behalten wie sie sind : τούς φίλους όποιοι αν
ώβι δυντηρείν , ΐνα μη δοκοίημεν πονηροΐς κεχρηβ&αι η χρηβτονς
παρητηβίίαι (D . L . ΙΥ 51) , heißt das Apophthegma , das man gegen
Henses (Tel . Prol . S . LXXVIIf ., vgl. LXXXVII) Vermutung ( όμοιοι αν
ωβι) schon lange gebührend in Schutz nahm .

*

1 Der spitzfindige , an
einen Scherz des Menedemos 2

, auch an das Demonaxwort von den
Gesetzen 3 erinnernde Fangschluß ( δοκοίημεν πονηροΐς κεχρηβ&αι η
χρηβτονς παρητηβ &αι) ruht auf der Anschauung , daß sich die Qualität
eines Menschen keinesfalls ändern lasse , also die Freundschaft prak¬
tischen Nutzens entbehre. Gerade das aber wird uns als Standpunkt
von Bions Lehrer Theodoros ausdrücklich bezeugt, D . L . II 98 : άνηρει

bloß der vorhergehende Spruch . Vgl . noch Themist . π . άρ . (Rh . M . 27 [ 1872]
S . 457 ) : . . ' unter der Fröhlichkeit seines Wortes verbirgt er Zurechtweisung , wie
die Worte des Diogenes waren , in deren Tiefen Ermahnung verborgen , über
denen aber Lustigkeit ausgebreitet lag .’

1 Gegen Hense (vgl . auch diesen selbst : Rh . M . 47 (1892 ) S . 236 A . 1)
H . v . Arnim , GGA 1890 I S . 127 ; A . Körte , Wochenschr . f. kl . Ph . 8 ( 1891) Sp . 350 ;
P . Wendland , Archiv f. Philos . IV 1891 S . 680 ; W . Capelle 1896 S . 20 A . 3 ;
K . Praechter , Burs . Jahresb . 96 (1899 ) S . 17 Nr . 53.

2 Plut . de vitioso pud . 18 p . 536 B . :
’Αλλά Μενέάημος τουναντίον , άκονΰας ,

ως Αλεξΐνος αυτόν επαινεί πολλάκις· Έγώ δέ , εϊπεν , αεί ψέγω Αλεξΐνον ωβτε
κακός έβτιν άνθρωπος ϊ) κακόν έπαινων η ναό χρηβτοϋ ψεγόμενος .

3 Luc. Demon. 59 ’Ήκονβα Sb αυτόν ποτέ καί προς τον των νόμων έμπειρον
ταντα λέγοντας , ότι κινόυνεύονοιν αχρηβτοι είναι οί νόμοι , αν τε πονηροΐς αν τε
αγαδοΐς γράφωνται ~ οί μέν γάρ ον δέονται νόμων , οί Sb υπό νόμων ovSbv βελ -
τίονς γίγνονται .
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δε καί φιλίαν , διά το μήτ ’ εν άφροσιν αυτήν είναι μήτ’ εν σοφοίς.

τοΐς μεν γάρ τής XQ^ S άναιρεθείσης καί την φιλίαν εκποδών είναι*

τους δε σοφούς αυτάρκας υπάρχοντας μή δεϊσθαι φίλων. Für das
dem richtigen Kyon verdächtige Lob bricht der Borysthenite seiner¬
seits gern eine Lanze: εl τον αγρόν 'έμελλες έγκωμιάξων εύφορον
ποιεϊν καί ενκαρπον, ούκ άν άμαρτάνειν έδόκεις τούτο ποιων μάλλον
ή σκαπτών καί πράγματα έχων. ου τοίνυν ονδ ' ανθρώπους άτοπος
αν εΐης επαίνων , εί τοΐς επαίνουμε

'νοις ωφέλιμος έση καί πρόσφορος.
Plutarch (de adul. et am . 16 p . 59 A) hatte zur Verdammung dieses
Votums : ενηθες τοίνυν καί άβέλτερον το του Βίωνος ' ' εί τον αγρόν
κτλ . — ό μεν γάρ αγρός ον γίγνεται χείρων Επαινούμενος, άνθρω¬
πον δε τνφονσι καί άπολλνονσιν οί ψενδώς καί παρ

’ ά%ίαν έπαινονν -

τες guten Grund , und verfehlt sind dagegen die Einwände gelehrter
Kritik.

1 Einen Kyniker, der mit seinem Anspruch auf volle παρ¬
ρησία zu kurz zu kommen meint, soll wohl auch das bei Plut . de

aud . poet. 4 p . 22 A überlieferte Bonmot von Bion widerlegen : Χά-

ριεν δε καί τό τού Βίωνος προς τον Θέογνιν λέγοντα ~ ' Πας γάρ άνήρ

πενίη δεδμημένος ούτε τι είπεΐν j ονθ ’
έρίςαι δνναται , γλωσσά δε οί

δίδεται’ ’ Πως ονν σύ πένης ών φλυαρείς τοΰαντα καί καταδολεοχεΐς

ημών, und unter den gleichen Gesichtspunkt möchte ich endlich die

Äußerung stellen , welche dem φίλους σνντηρεΐν bei Laertios (D . L .
IV 51) voraufgeht : την δνσσέβειαν πονηρόν έλεγεν είναι σύνοικον

τη παρρησία· έάονλοΐ γάρ άνδρα, καν θρασύσπλαγχνός τις ff . Ver¬

ständlich würde so die δυσσέβεια , welche Wachsmuth mit Welcker

in ευσέβεια, Hense mit Menagius in δνσγένεια verwandelte , indem ei¬

das Ganze dem vom Autor der Bionischen Diatribe bekämpften
'Gegner ’ in den Mund gab.

2 — Der laxe Kynismos scheute sich nicht,
seine Grundsätze auch in die Frühzeit der Schule zu reflektieren

und des harten Diogenes Bild nach dem eignen Geschmacke zu

modeln . Wie auf diesem Wege aus dem strengen Moralisten ein

lockrer Lebemann, aus dem Todfeind der Schmeichler der komplette
Parasit und Kolax hervorwuchs, das wollen wir an andrer Stelle durch

Analyse der Tradition zu zeigen versuchen . Für jetzt seien nur zwei

Anekdoten erwähnt, die in unser nächstes Gesichtsfeld fallen . D . L . VI60

berichtet vom Sinopenser: έρωτηθείς , τί ποιων κύων καλείται , έφη·
'τούς μεν δίδοντας σαίνων , τους δε μή δίδοντας νλακτων, τους δε

1 S . Hense, Tel . Prol . S . LXXVHIf. — Unverständlich ist mir die Bemer¬

kung von R . Heinze , Ariston b . Plutarch : Rh . M . 45 (1890) S . 514 A. 1 .
2 P . Th . Welcker , Theogn . 1826 , Prol . S . XCII ; C . Wachsmuth , Sillogr . * 1885

S . 70 A . 3 ; Hense, Tel . Prol . S . LXXf . : ihm stimmt bei W . Capelle 1896 S . 42 f.
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πονηρούς δάκνων.
’ Also ein Kyon, der dem Spender einer Gabe

schmeichelt 1 und jenen ankläfft , von welchem er nichts bekommen .
Es sind die Züge des schlechten Hundes , wie wir sie z . B . aus der
Fabel kennen 2

34*

, und zu denen der Schlußgedanke (τους δε πονηρούς
[NB . nur die Schlechten!] δάκνων ) eigentlich gar nicht mehr paßt,
und man muß sich wundern , daß noch niemand auf den großen Ab¬
stand achtete zwischen diesem Diogenes und dem echten , von welchem
es hieß : τούς φίλους δάκνω , ϊνα ΰώβω. Eine andere Chreia mit
ähnlicher Pointe bietet D . L . etwas früher (§ 55) : έρωτη&είς, ποταπος
εΐη κνων, εφη ' 'πεινών μεν Μελιταΐος , χορταβ&εις δε Μολοττικός,
τούτων ονς επαινονντες οί πολλοί ον τολμώβι διά τον πόνον βυνεζ-
ιέναι αντοϊς επί την %-ηραν όντως ονδ ’

εμοϊ δνναβ&ε βνμβιοϋν διά
τον φόβον των άλγηδόνων’

, wo der ungehörig angeflickte Zusatz
hinter Μολοττικός für den Augenblick außer Betracht bleibt.

'Wenn
er Hunger hat, ist er ein Schoßhündchen , vollgefressen aber ein
Molosserhund .

’ 8 Um das κννίδιον Μελιταίον 1 mit seinem Anklang
an den Honig (μέλι ) zu verstehen, genügt ein Hinweis auf Lukians
Symposion (c . 19 ), wo der unflätige Schmarotzer Alkidamas , ein Ky¬
niker schlimmster Sorte, denselben Titel erhält . — Für die wahre
kynische Schätzung des 'Honigsüßen’ füge ich dem zum μειλιχώδες
unsres Papyrus bereits Bemerkten noch zwei Diogenesdikta bei ,

1 Über ααίνειν vom Schmeichler s . Ribbeck , Kolax S . 93 . 96 f. — Vgl .
Stob . 14, 12 (Φαβωρίνον)

'
liCyTUQ ο

’Ακταίων i'πο των τρεφόμενων υπ ’ αντον κννων
άπε &ανεν , όντως οί κόλακες τους τρέφοντας κατεα&ίοναιν .

2 Babr . 74, 14 ff. ό κνων δ ’ εδωκε , φαΰί, τους τελευταίονς (sc . χρόνονς) . \ διδ
δνοκολαίνει , Βρόγχε , πας δ γηράΰας , \ καί τον διδόντα την τροφήν μόνον ΰαίνει , \
αεI δ ’ υλακτεί , καί ξενοιαιν οΰ χαίρει , wo Crusius in der Schlußzeile άλλους δ’
υλακτεί vermutet , unter Hinweis auf Polyb . 16 , 24 , 6 ους (Philipp ) οπότε μεν τι
δοΐεν , ϊ ο αίνε ν , οτε δε μη δοϊεν , υλακτεί καί έπεβούλενεν αντοϊς .

3 In völlig veränderter Fassung bietet unsre Chreia der nach der Wessely-
schen editio princeps soeben von W . Crönert (Kolotes und Menedemos : Stud.
Pal . VI 1906 S . 49— 53 ; vgl . denselben schon im Archiv f. Papyrusf . H 1903
S . 369—372 Nr . 128) revidiert herausgegebene Wiener Diogenespapyrus , Nr . IV,
Kol . 2 , Z . 1 — 6 : ερωτώντων δε τ [ιν] ων αντον \ τις είη , εγώ [κ]ύω [ν . &λλ] ά ποδα-
πός· , I είπαν , έγώ , ίφ [»), ί ] άμ μίν πεινώ , | Μαρωνικός· όταν μή ,

’
Αμελι \ ταϊος·

ο[τ]α[ι>] δε έμπλ[ηαϋ·] ω, Μο \λοττι[κός] . Daß hier strenger , antihedonischer Ky-
nismos zu Wort kam , kann man schon darum annehmen , weil sich der Kyon
in der nächsten Anekdote (Nr . V , Kol . 2 , Z . 7 ff.) schlechthin als κνων Μολοττικός
vorstellt . Ich würde dann auch den ’Αμελιταϊος κνων nicht mit Wessely und
Crönert als 'Hündchen von Sanssouci ’

(αμελής ) erklären , sondern als 'Nicht -
Melitäer ’ mit direkter Polemik gegen das 'Honigsüße ’ . Indessen Bind wir von
einem sichern Verständnis der neuen Variante noch weit entfernt .

4 Vgl. über es die Nachweise von Chr. Walz zum Arsenios 1832 S . 351
A . 14, und Prov . app . IV 25 (Όνος τα Μελιταϊα, s . Crusius zu Babr . 129) .
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D . L . VI 51 τον προς χάριν λόγον έφη μελιτίνην αγχόνην 1 είναι
und. 61 rag ευπρεπείς εταίρας έλεγε &αναβίμω μελικράτφ παρα¬
πληγίας είναι.

Ζ . 43 müssen wir also nach dem Gesagten auf die heuchlerische
Freundlichkeit des Gewinnsüchtigen beziehen . Damit rücken auch
die vorhergegangenen Verse in teilweise andres Licht. Die

Z . 41 άπιβτίη] schien uns vorhin auf das Mißtrauen des Geiz¬
halses zu deuten. Im Anschluß an das μειλιχώδες und προβηνές
empfiehlt sich jetzt vielleicht die objektive Übersetzung 'Perfidie ’ .
Wie der Kyniker die πίβτις im allgemeinen hochhielt und das Um¬
sichgreifen ihres Gegenteiles beklagte2

, so erkannte er zur απιβτία
den hauptsächlichsten Anlaß in der Geldgier . Gegen den Reichtum
macht die βνγκριβις bei Stobaios (93,31 : III S . 189, 22—24 Mein .)
unter anderm geltend : ή φιλία παραβαίνεται, πίβτις αμελείται , φε-
ρονβης επί κέρδος άπιβτίας , προδίδονται πατρίδες, ονδε εν όκνεϊται
κακόν, und 'Verrat’ (προδιδόναι) wird in ähnlichem Zusammenhänge
öfter genannt.

3

4

Verbindungen wie αίβχροκερδείς καί ά'πιβτοι (schol .
Ar. Plut . 521 ) oder πλεονέκται η άπιβτοι (Xen . Mem. II 6, 19) sind
mehrfach zu treffen . Zur besonderen Stütze für diese neue Erklärung
der άπιβτίη (Z . 41 ) dient ein analoger Passus im Choliambenpapyrus
aus London. Wenn da bei der Schilderung der durch die Habsucht
verdorbenen Sitten V . 33 \α\πιβτίη ζην — Crusius hatte früher an
[έ]π’ ίβτίη gedacht — und der übernächste Vers 35 mit όρκοι an¬
fängt , so steht wohl dadurch die Idee der periura fides (Hör. c . III
24, 59), des άπίβτων όρκος (Exc . Vindob . 16 : Stob . IV S . 291 Mein .) 1

außer Zweifel . Der Meineid als schlimmstes Ergebnis profitsuchender
απιβτία, der opzog ( ον) πίβτεως ένέχνρον βέβαιον , άλλ’ αίβχροκερ-
δείας καί άπατης δέλεαρ (Diod . Sic . X 9, 1) kehrt in moralischen Er¬
mahnungen alter und jüngerer Zeit fast regelmäßig wieder . Schon
ein Theognis jammert ( 1137) : ωχετο μεν πίβτις , μεγάλη &εός . . (1139 f.)

1 Das Bild von der 'honigsüßen Schlinge ’ kann ich dem Altertum kaum
Zutrauen . Darf man vielleicht an μελιτίνην atpiv&ov (Wermut ) denken , nach
Art der Straßburger Disticha (Archiv f. Papyrusf . II 1903 S . 191) 36 f. Μεατόν
κακών πέφνκε φορτίον γννη ‘ | (1 v ι rit ί ο ν γάρ έΰτι μεμελιτωμενον, zu denen der
Herausgeber Plasberg noch eine weitere Parallele anführt ?

2 Vgl . E . Weber S . 120 ; Joel H S . 524—526 . 697 .
3 Vgl . z . B . Ceb . Tab . 40 , 3 πλούτον δί έβτι πολλούς κτηβαμένονς Ιδεϊν έκ

κακών καί αΐβχρών έργων, οϊον λέγω έκ τον προδιδόναι Kai ληΐξεβϋ ’αι καί &ν-
δροφονεΐν καϊ βυκοφαντεΐν και άποβτερεϊν και εξ άλλων πολλών και μοχ& ηρών ;
Crat . ep . 7 S . S . 209 He. . . πλεΐτε καϊ πολλά γεοιργεΐτε και προδίδοτε καϊ τυραν-
νεΐτε και φονεύετε καϊ οβα άλλα τοιαντά έβτι ποιείτε, δέον ήρεμεΐν.

4 Vgl . Men. Mon. 25 : Ανδρών δέ φαύλων ορκον εις ύδωρ γράφε.
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όρκοι δ’ ούκέτι πιστοί εν άν&ρώποισι δίκαιοί , | ονδε &εονξ ούδεϊς
άξεται ά&ανάτους und mahnt ( 199 ff.) : εί d’ αδίκως παρά καιρόν άνήρ
φιλοκερδέϊ &υμα | κτήσεται , « ff ’ δρκω παρά το δίκαιον ελών, \ αύτίκα
μέν τι φέρειν κέρδος δοκεΐ κτλ . Das Orakel bei Herod . VI 86 be¬
ginnt : Γλαϋκ ’ Έπικυδείδη, το μεν αύτίκα κέρδιον ούτω \ δρκω νι-
κήσαι και χρήματα ληίσσασ&αι . | δμνν κτλ . Dem Euripides (Belleropb .
fr . 286 , δ ff. S . 445 2 Ν’

.) gehören die Verse : φήμ ’ εγώ τυραννίδα j
κτείνειν τε πλείστους κτημάτων τ’ άποβτερεϊν | δρκονς τε παραβαί -
νοντας εκπορ&είν πόλεις j κτλ . — "Ορκοις schreibe ich auch statt des
sinnlosen όχλοις in der folgenden Aufzählung des siebenten Heraklit-
briefes (S . 284 , 36—41 He .) δότε μοι καιρόν γέλωτος . . , ώστε μή
έπι τά δικαστήρια βτρατενεόίλαι εν ταΐς γλώτταις έχοντες τά δπλα,
άπεστερηκότες χρήματα , γυναίκας ψ&είραντες , φίλους φαρμακενβαντες ,
’
ιεροβυλήβαντες προαγωγεύσαντες , όχλοις ορα %·έντες άπιστοι , τυμ -
πανίσαντες , άλλος άλλου πλήρης κακού. 1 Dem Timon des Libanios
drängt ein Blick nach den Tieren die Frage auf: τις επιορκία
παρ

’ έκείνοις , είπε μοι . τις συν&ηκων παράβασις· , τις απιστία το-
σαυτη και πλεονεξία (IV S . 183, 8— 10) ; Έπιορκίαι και άρπαγαι
και πανουργίαι erscheinen ζ . Β . Luc . Tim . 23 nebeneinander 2

, ähnlich
die entsprechenden Verba άρπάξουσιν , έπιορκοϋσι , τοκογλύφοϋσιν ,
οβολοστατοϋσιν (Necyom . 2) 3

, wie auch Horaz (s . II 3, 127 f .) sagt :
periuras , surripis , aufers \ undique . Der gleiche verbindet (s . II 3, 164)
periurus und sordidus 4

, und Phaedrus (IV 20, 24) wirft seinem ava¬
rus vor : caelum fatigas sordido periurio . Um Geldes willen soll man
überhaupt nicht schwören (Isocr. ad Demon . 23) : ένεκα ό 'ε χρημάτων
μηδένα Q-εών ομόσης, μηδ ’ αν εύορκείν μέλλης ’ δόξεις γάρ τοΐς μεν
έπιορκεΐν , τοΐς δέ φιλοχρημάτως έχειν .

Kehren wir nochmals zurück zur eben zitierten Partie des Lon¬
doner Textes . Der Sprecher entleert seinen Grimm auf die habgierigen
Menschen, die er bitterlich haßt und verwünscht (Z . 27 — 29 ) . Es
kommen dann drei Verse begründenden Inhalts

1 Wie ich nachträglich sah , vermutete bereits J . Bernays , Herakl . Briefe
1869 S . 149 ορκοιρ φωρα&έντες απιΠτοι .

2 Ygl. Luc . Char . 11 . . oeot πόλεμοι διά τούτο (Gold) καί έπιβονλαί καί
ληβτήρια καί έπιορκίαι καί φόνοι καί δεβμά καί πλονρ μακρορ καί έμπορίαι
καί δονλεΐαι;

3 Vgl . Ceb . Tab . 9 , 4 αναγκάζεται . . ποιεϊν . . πάντα οβα έβτί βλαβερά , οΐον
άποβτερεϊν, ιεροβνλεϊν , έπιορκεΐν , προδιδόναι , ληΐζεβ&αι καί παν <t

' οβα τοντοιρ
παραπλήβια.

4 Vgl. s . II δ , 15 qui quamvis periurus erit , sine gente, cruentus \ sanguine
fraterno , fugitivus eqs.
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30 άνεβτροφαν γάρ τήν ζωήν ημών ovrogmc
31 [ . . ] γάρ ήν <S[ . . ]χρ [ . · · ]νν τ9ϊ ■ ■ ■ · ν
32 [ήν] ίκα . , τηβω . «[ . . ] «[ . . . ^νζηζει ,

und ihnen gesellt sich die Erwähnung der άπιβτίη (Z . 33) und der
δρκοι (Z . 35) zu . Den Zeilen 31 f. half schon Crusius auf. Ich billige
seine Ergänzungen und möchte höchstens noch für V . 31 Anaphora
des Zeitworts vermuten ([^v] γάρ π\άρο ]ιθεν , ήν κτλ .), erinnernd an
ein äußerlich verwandtes Fragment des Tragikers Moschion (fr . inc . 5
S . 813 N.

2) 3 ήν γάρ ποτ αιών κεϊνορ, ήν ποθ ’ ήνίκα \ &ηρβίν δί¬
αιτας είχον εμφερείς βροτοί, | κτλ . (vgl . auch Kritias, Sisyph . fr. 1,1 f.
S . 771 N .

2 und unten S . 78 f. zu Z . 67 ) . Doch zum Sinn :
' Verdreht

haben diese (?) unser Lehen ; denn es gab vormals eine Zeit , wo —

[man besser war und frei von Gewinnsucht ]
’

: so etwas hat wohl die
schlecht überlieferte Stelle enthalten ; auch Crusius dachte sogleich
ans γένος χρνβοϋν . Wir wissen , welchen Standpunkt in der Frage
nach den Anfängen der Menschheit die Kyniker einnahmen. Während
nach Theophrast und der Schule Epikurs das Leben aus trauriger
Rohheit zu immer vollkommenerem Glücke emporstieg , teilten Kynis -
mos und Stoa die umgekehrte Meinung von Platon und Dikaiarch, daß
dem seligen Zustand unter Kronos eine wachsende Verderbnis gefolgt
sei .

1 Von Diogenes z . B . heißt es (D . L . VI 44) : έβόα πολλάκις λέγων
τον των ανθρώπων βίον ράδιον vito των &εων δεδόβθαι , άποκεκρν-

φθαι δ ’ αυτών ξητονντων μελίπηκτα καί μνρα καί τά παραπλήοια .
^

Rettung suchten unsre Philosophen in der Rückkehr zur Natur :
πολλή γάρ ή φνβις, schreibt 'Diogenes ’ an Krates (ep . 6 S . 236 He .),
ήν έκβαλλομένην νπ 'ο τής δόζης εκ τον βίον επί βωτηρία ανθρώπων
κατάγομεν ημείς , und Hippokrates (ep . 17 , 57 S . 305 He .) scheidet
von 'Demokrit’ als κήρνζ άληθείην ανθρώπινης φνόιος έίιχνεύβαντος
καί νοήβαντος καί λαλήβαντος . Die Natur aber fanden sie teils in
den des Weisen Ideal verkörpernden Göttern 3

, teils auf Erden in den

1 Vgl . E . Rohde , Gr. Rom. * S . 216f. A . 2 ; E . Weber 1887 8 . 117ff. ; F . Dümmler,
Akad . 1889 , Anh. II S . 216 — 247 : Die Anfänge des Menschengeschlechts, bes.
S . 237 . 241—243 ; E . Norden , Beitr . ( 1892) ΙΠ (S . 411—428 ) Pbilos . Ansichten üb.
d . Entstehung des Menschengeschlechts , s . kulturelle Entwicklung u . das goldene
Zeitalter , hes . S . 414 . 416 ; Joel Π S . 326 . 548 ; Gomperz, Gr . D . * 1903 S . 117 f.

2 Dazu Joel II S . 466 . 482 — 484 . 500 , 1 . 1089 . Vgl. Iulian . or. VI p . 193 D
— 194 A (vom ενδαιμονεΐν iv τώ ζην κατά φνΰιν) ΈχεΙ καί τοϊς φντοίς εν χράτ -
τειν ΰνμβαίνει καί μέντοι καί ζωοις χάβιν . . άλλα καί εν τοϊς θεοϊς τούτο iü'n V

ευδαιμονίας ορος . . οΰχονν καί τοϊς ίινθρώχοις ονχ έτερωθί χον την εδδαιμομίαν
άχοχεχρυμμενην χροβήχει χολνχραγμονείν .

3 Vgl. Ε . Norden , Obs . 1891 S . 321 m . A . 3 ; Antisthenes : Gnom. Vat . 7 ;
Diogenes D . L . VI 51 (vgl. Psittakos : Gnom . Vat . 560 ) . 105 . . ΐφασχε θεών μεν
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Barbaren mit ihrer Beinheit von schädlicher Kultur

*

1 und endlich in
den Tieren . Damit kommen wir zum Zweck unsrer Abschweifung , den

[Z . 40] δηρία, für die sich uns jetzt eine zweite , beachtenswerte

Möglichkeit der Deutung eröffnet . Es war gezeigt worden , daß die
landläufige Illustrierung menschlicher Fehler durch Tiere auch bei
den Kynikern große Beliebtheit genoß . Weit bezeichnender indessen
erscheint die Bedeutung, welche jenen Wesen von spezifisch -kynischer
Anschauungsweise erteilt ward . Schon oben sind uns gelegentlich
Fälle von αλόγα, als Mustern für menschliche Tätigkeiten begegnet .2

3

Dieser Grundsatz nun geht beherrschend durch die ganze praktische
Ethik der Sekte hindurch. 8 Wohl haften, so kalkuliert sie, dem ver¬
nunftlosen Tiere häßliche Laster an, aber du als vernünftiger4 Mensch
treibst das gleiche noch ärger und raffinierter ; andrerseits besitzt
das Tier — außer überlegenen Vorzügen des Körpers5

**

— manche
löbliche Tugend, welche dir, dem Menschen , mangelt, und in der du
ihm darum nacheifern mußt. Die ϋ·ηρ(α standen somit unsrem

ίδιον είναι μηδενός άεϊβϋ 'αι , των δε &εοϊς όμοίοιν το ολίγων χρηξειν ; Krat . ep . 11
S . 210 He . Άΰχεϊτε ολίγων δεη&ήναι (τοϋτο γάρ έγγντάτω & ε ον , το δ’ εναντίον
μαχροτάτω ) ν.τλ . ; Dion . or . VI ρ . 208 R . χαί μάλιβτα έμιμεϊτο (Diogenes ) των & εών
τον βίον ' έχείνονς γαρ μόνονς φηβίν "Ομηρος ραδίως ζήν , ώς των άνϋ 'ρώπων έπι -
πόνως χαϊ χαλεπώς βιονντων . — S . auch Ρ . Wendland , Beitr . 1895 S . 8 m . A . 3 .

1 Vgl . E . Weher 1887 S . 127—133 ; R . Heinze , Anacharsis : Philol . 50 N . P . 4
(1891) S . 464 — 466 ; E . Norden , Beitr . 1892 S . 398 A . 1 (zu Diog. ep. 28 : vgl.
W . Capelle S . 28) ; Joel H S . 168 . 807 f. — Luc. Demon. 34 (s . Caspari 1896 S . 14) ;
Hor. c . HI 24 , 9 ff. ; vielleicht stammt aus solchem Zusammenhänge auch fr . V
(S . 146 Mein.) des Choliamhographen Parmenon von Byzanz, von den Βονδϊνοι
(= Σχν &αι άμαξόβιοι) .

2 Vgl. etwa noch das Vorbild der Hähne D . L . II 30 (Sokrates) , dazu :
Muson. οτι πόνον χαταφρ . S . 30, 12 ff. (E . Weher S . 111) .

3 Vgl. E . Weber S . 107f . ; Joel II S . 453 . 1102 ; Gomperz , Gr. D . Hä 1903
S . 117 f.

4 S . z . B . Iulian . or. VI p . 194 B-D el μόν ovv ημϊν η φνΰις ωβπερ τοϊς
ξφοις αν το τοϋτο άπέδωχε μόνον , το βώματα χαϊ ψνχάς ίίχειν ) έχείνοις παραπλη -
βίας ■■, ηρχει λοιπόν . . τοϊς ΰωματιχοϊς αρχεϊαϋ 'αι πλεονεχτήμααιν . . έπεί δέ ημϊν
ούδέν τι παραπληβία Ίρνχη τοϊς άλλοις ένέβπαρται ζφοις . . ημείς δη ονν έπειδη
ϋννιβμεν αντοϊς ονΰι των ζφων ξννετωτέροις ' χατα γάρ τον Πρωταγόρον μ rho ν
έχείνοις μόν η φνβις ωβπερ μητηρ άγαν φιλοτίμως . . προβηνεχ &η , ημϊν δε άντϊ
πάντων έχ Σιός ό νονς έδό& η χτλ . — Der menschliche loyos mit den Waffen
der Tiere verglichen : Ps .- Phokyl . 124—131 (vgl . P . Wendland , Die Therapeuten
etc . 1896 S . 712 A . 2 ; Joel H S . 504 ) .

5 Tiere übertreffen den Menschen nicht bloß an körperlicher Schönheit
(vgl . etwa Solon : D . L . I 51 ; Joel II S . 806 ) , sondern vor allem auch an körper¬
licher Kraft und Gewandtheit , auf die er sich in seinen Wettkämpfen so viel
einbildet : vgl . E . Norden , Obs . 1891 S . 303 — 305 ; W . Capelle 1896 S . 43 . — S .
noch Aristipp D . L . H 73 (= Sokrates : Gnom. Vat . 494 ) : Delphin ; Apophth . Lac.
var . 16 p . 233 B : Gans.
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Prediger höher als der Mensch 1
, mögen sich auch für die umgekehrte

Ansicht vereinzelte Spuren belegen lassen . 2 Aus solchem Geiste
stammt der Spruch von der Natur als der Tiere Mutter, der Menschen
Stiefmutter .

3 Bei solcher Schätzung der Tiere lag es nahe , daß ihnen
der Prosopopoiien liebende 4 Kyniker die Sprache wieder gab , die sie
einst unter Kronos noch hatten 5

, und die lehrhafte Fabel kultivierte.
Doch darauf ist an andrer Stelle zurückzukommen . — Den &ηρία
paßte der Kyon folgerichtig das eigene Leben an . Das ' Tierische’ des
Kynismos bietet Kritikern einen wichtigen Anlaß zum Tadel . Wie
nach Iulian (or . VI p . 197 B) gewisse Diogenes Verehrer έγένοντο xav-
τορέκται καί μιαροί και των θηρίων ουδέ έν '

ος κρείττους , so fragt
derselbe im Blick auf Oinomaos (or . YII p . 209 A) : χότερον αχάνοιά
τίξ έβτι και βέος ονκ άν&ρώχινος (ό ΚυνιΟμός) , άλλα θηριώδης
-ψυχής διά&εΟις. ονδεν καλόν, ονδεν ΰχονδαίον ουδέ άγαμον νομι -
ξονβ-ης ; Bei Lukian (Vit . auct . 10) wird die Regel für den Schüler
mit der Wendung resümiert : καί δλως d-ηριώδη τά χάντα (εβτω) και
άγρια . Auch der Κυνικός muß ähnliche Vorwürfe hören : ( 1 ) ti χοτε
6v . . άνυχοδητεϊς τον αλήτην καί αχάν &ρωχον βίον καί θηριώδη
έχιλεξάμενος κτλ . ; (5) . . βύ χάντων τούτων . . άμοιρος εί και ονδε¬
νός μετέχεις αυτών ούδέν μάλλον ή τά %-ηρΙα ' χίνεις μεν γάρ ύδωρ
δχερ καί τά &ηρία , βιτή δε δχερ αν εύρίβκης , ώβχερ οι κύνες , εύνήν
de ονδεν κρείττω των κυνών έχεις · χόρτος γάρ αρκεί 6οι καύάχερ
εκείνοις , und sie finden ihre Bestätigung in des Angegriffenen Be¬
kenntnis : (15) Εύχομαι δέ μοι τούς μεν χόδας όχλων ίχχείων ονδεν

1 Vgl . ζ . B . Dion or. I p . 48 f. R . ονδ’ Ιβται ποτέ έχείνος (der schleckte
Mensch) βαβιλενς , ονδ’ &v πάντες φώβιν "Ελληνες χαϊ βάρβαροι χαϊ ανδρες χαϊ
γνναΐχες , χαϊ μή μόνον αν&ρωποι 9αυμάζωαιν αυτόν χαϊ νπαχούπωβιν, άλλ’ οΐ τε
όρνιθες πετάμενοι χαϊ τα %-ηρία έν τοΐς δρεβι μηδέν ήττον των ανθρώπων
βυγχωρή τε χαϊ ποι-jj το προβταττόμενον, or. IV ρ . 145 R (s . Ε . Weher S . 155) .

2 Ich denke an Beispiele wie D . L . VI 41 : ( Diogenes) έν Μεγάροις Ιδίαν τα
μέν πρόβατα τοΐς δέρμαβιν έβχεπαβμένα, τους δέ παΐδας αυτών γυμνούς, έφη ·
' λυβιτελέβτερόν έβτι Μεγαρέως χριον είναι ή υιόν ’

(s . Sternbach zu Gnom. Vat . 191 ;
vgl . auch Sokrates D . L . Π 30 πρόβατα : φίλοι) . — Ungewöhnlich schlecht kommen
die Tiere in dem schon erwähnten 11 . Kratesbriefe (S . 210 H .) weg : Άβχείτε
ολίγων δεηϋ·ήναι (τούτο γάρ έγγυτάτω θεοί , τδ δ’ εναντίον μαχροτάτω) , χαϊ νμΐν
έξέβται μέβοις γενομένοις & εών χαϊ αλόγων ζώων τώ χρείττονι γένει χαϊ μή τω
χείρονι όμοιους γενέβ &αι.

3 Vgl . Ε . Norden , Obs . 1891 S . 304 f. ; s . auch Gnom . Vat . 125 (Joel Π S . 800 ) .
4 Ε . Weber 1887 S . 161— 173 ; H. Weber 1895 S . 20— 22 . 44 f. 60 f.
5 Vgl. die von Th . Bergk 1845 (Opusc. II S . 552 . 560 ) aufgezählten Stellen,

besonders Plat . Politikos p . 272 C (von den τρόφιμοι τοϋ Κρόνου , εί δέ . . δι-
ελέγοντο προς άλλήλους χαϊ τά &ηρία μύθους , οϊοι δή χαϊ τά νυν περί αυτών
λέγονται χτλ .

Gerhard , Phoinix von Kolophon . 4
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διαφέρειν, ωΣπερ φαθϊ τους Χείρωνος, κύτος 0ε μη δεΐΣθαι Στρωμά¬
των ωΣπερ οΐ λε'οντες ουδέ τροφής δεΐΣθαι πολυτελούς μάλλον η οΓ
κύνες κτλ . Zur Abwehr beruft er sich auf die Götter: (12) Κάπειτα
εΐ θηρίου βίον βραχέων δεόμενος καί όλίγοις χρώμενος δοκώ 0οι ζην,
κινδννεύονΣιν οι θεοI και των θηρίων είναι χείρονες κατά γε τον
0 ον λόγον ούδενός γάρ δέονται . — Gehen wir nun dem tierisch -

kynischen Leben genauer nach. Mit dem Schutze des Körpers durch
Häuser und Kleider zu beginnen, so macht sich der Diogenes Dions
( or . VI p . 208 f. R .) von diesen menschlichen Bedürfnissen dadurch
nach Möglichkeit unabhängig, daß er, entsprechend dem Klima und
den Jahreszeiten, den Ort wechselt wie die Störche und Kraniche
oder die Hirsche und Hasen . Wohl erwidert man seinen Aufruf zur
Abhärtung gegen Kälte mit dem Hinweis auf die unterschiedliche
Natur der Geschöpfe ; der Plutos (Stob . 91 , 33 : III S . 177, 31 — 178, 2
Mein.) findet einen Grund für sein Recht u . a . in der Tatsache , daß
Zeus den Menschen ein ΰώμα gegeben εΣθήτων δεόμενον , ον θριξιν
ώς τά άλλα και δοράϊς Σκεπόμενον. Auch nach Dion (or . VI p . 206 R.)
'meinten einige ’ ον δυνατόν είναι ζην τον άνθρωπον ομοίως τοΐς
άλλοις ζωοις διά την απαλότητα των Σαρκών καί διότι ψιλός εΣτιν ,
οντε θριζι Σκεπόμενος , ωΣπερ τά πολλά των θηρίων, οντε πτεροϊς,
ουδέ δέρμα ιΣχνρόν έπαμπέχεται, und ähnlich lautet im 36 . Diogenes¬
brief der Dialog mit Timomachos (S . 250 , 29—31 He .) . . ofidl τά
άλογα γυμνά όντα αιΣθάνεται ψύχους . — 'αλλά τά μέν άλογα όντως
η φνΣις ’

, εΐπεν,
’έποίηΣεν ’

. Doch der Kyon fährt weiter : (31) αν¬
θρώπους δέ ο λόγος όντως ποιεί κτλ . , während er an der andern Stelle
(Dion. or . VI p . 206 R.) vor allem noch zartere und kahlere Wesen
wie die Frösche heranzieht und für den Menschen selber an die
Augen und das Antlitz erinnert (vgl . auch p . 203 R .) . Zum letzteren
Gedanken fällt einem die Anekdote von dem Skythen ein, der trotz
der Nacktheit nicht friert , weil er 'ganz Stirne’ sei (Gnom . Vat. 534) . —
Θηρία als Vorbilder dienen alsdann gegen üppiges Essen und Trinken.
Schlemmer erscheinen dem Kyniker (Dion . or . VI p . 202f . R .) πολύ
άφρονέΣτεροι των βοΣκημάτων εκείνα γάρ ουδέποτε διψώντα κρήνην
ούδε ρεύμα καθαρόν παρελθεϊν ονδε πεινώντα απέχεοθαι των άπα-
λωτάτων φύλλων και πόας τής ικανής τρέφειν . Die Tiere wissen
nichts von 'Gelagen ’ und 'Räuschen’ (Liban. IV S . 183, 11 f. R.) , und
'Mücken ’ haben keinen 'Koch ’

. 1 Anders als der unmäßig gierige

1 Luc . Somn . s . Gail. 27 . . ονόεϊς οΰτις ονκ άπραγμονέΰτερος των βίων (als
Tier ) εδοζε μοι τον άν& ρωπείον μόναις ταϊς φνβικαΐς έπι&νμίαις και χρείαις ζνμ-
μεμετρημένορ ■ τελώνην δε ίππον ή βνκοψάντην βάτραχον ή Οοψιΰτήν κολοιδν ή
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Mensch stillt die Bestie bloß ihren Hunger und Durst . Τις πάρδαλις ,
fragt 'Demokrit’ im 17 . Hippokrateshrief (§ 44, S . 303,53—304,3 He .),
άπληβτίην κεχώρηκε ; διψή μεν άγριος βϋς όβον ύδατος κορεβ &ή,
λύκος δε δαρδάψας το προβπεβ 'ον τής άναγκαίης τροφής άναπέπαυται'

ήμέρηβι δε και νυί 'ι ζνναπτομένηβι ονκ "έχει τλοίνης κόρον ων&ρωπος.
Die Folgen liegen klar zutage . Wenn uns Genußsucht krank macht
und unser Lehen erschwert und verkürzt, bleiben jene mit ihrer Ge¬
nügsamkeit dauernd gesund und glücklich (Dion . or . VI p . 205 R.) :
εκείνα γάρ ϋδατι μεν ποτω χρώμενα, τροφή δε βοτάνη, τα πολλά όί
αυτών γυμνά όντα δι έτους, εις οικίαν δε ουδέποτε είβιόντα, πυρι
δε ονδεν χρώμενα, ξήν μεν δπόβον ή φνβις έκάβτοις έταίε χρόνον,
εάν μηδε 'ις άναιρή’ Ιβχνρά δε και ύγιαίνοντα διάγειν ομοίως άπαντα,
δεΐβ&αι δε μηδέν ιατρών μηδέ φαρμάκων.

*

1 Analoges gilt weiter vom
Geschlechtstrieh . Auch ihm folgen die Menschen nicht 'einfach ’

wie die Tiere .2 Begrenzt ist bei denen die Brunstzeit (Hippocr. ep .
17,44 S . 304,3 —5 He .) : χρόνων μεν ένιαυΰίων τάξ,ις όχείης αλόγων
έβτι τέρμα, ό δέ (αν&ρωπος ) ές το διηνεκές οιβτρομανίην έχει τής
άβελγείης. Sie sind frei von Ehebruch (Liban . IV S . 183, 12 R .), frei
von dem der Natur widersprechenden Laster Päderastie. Noch nie
sah jemand einen Kinäden bei den Hähnen (Luk . a . a . 0 .) sowenig
wie einen Ganymed bei den Löwen oder einen Eunuchen unter
Hunden.

3

4

Pseudophokvlides mahnt (190 f.) : μη παραβής εύνάς φυβεως
ές κύπριν άάεΰμον . | ονδ ’ αντοίς δήρείΐΐϊι βννευαδον άρβενες εννιά,
und Lukian (Amor . 22) konstatiert , daß παρά τοΐς ουδεν εκ πονηριές
δια& έβεως παραχαράζαι δυναμένοις ζωοις in dieser Frage άχραντος ή
τής φύΰεως νομοάεβία φυλάττεταιά Von Tieren kann der weibische

Weichling Achtung des männlichen Bartes lernen : auch die 'Alten’

ja (Luc . Cyn. 14) ούκ uv ΰπέμειναν ουδέ εις αυτών ούδέν μάλλον ή ,

οχροποιον κώνωπα ή κίναιδον άλεκτρνόνα r) οβα νμεΐς έννοεϊτε , ονκ αν ί'δοιρ εν
ίκείνοις . Von Kock mit Unrecht den Komikerfragmenten (fr . dub . 1213 , IU S . 608)
ein gereiht .

1 Vgl. Dion. or. X p . 300 R . ; E . Norden , Beitr . 1892 S . 396 f.
2 Iulian . or. VI p . 198 C . . πεβεϊν εις τοιοντον ßiov αίδοίοις και γαβτρί

δονλενοντα , καί ονόε τοντοιρ απλώς ωβπερ τα &ηρία κτί .
3 Heracl . ep . 9 , 4 S . 287 ονδε λέων λέοντι οίνοχοεΐ, ουδέ έξέτεμε κύων κννα.
4 λέοντερ ούκ έπιμαίνονται λέονΰιν . . ταύρος άγελάρχηρ βονβϊν έπι&όρννται ,

καί κριδρ 8λην την ποίμνην αρρενορ πληροί βπέρματος . Τί δέ·, Ον Ονων μεν εύνάς
μεταδιώκονβι κάπροι -, λνκαίναιρ δ ’ έπιμίγννυται λύκοι ; καθόλου δ ’ είπεϊν , ον·Τ
οι άέρια ροιζονντερ δρνειρ ούϋ·’ 8βα την ύγράν κα& ’ νδατορ εί'ληχε λήζιν , αλλ’

ούδ ’ έπί γήρ τι ξωον αρρενορ ομιλίας έπωρέχϋ -η , μένει δε ακίνητα τής προνοίαρ
τά δόγματα . 'Τμεΐρ δ ’

, ω μάτην έπί τω ψρονείν εύλογονμενοι , 9ηρίον ώρ άληίίως
φανλρν , άνθρωποι , τίνι καινή νόαω παρανομήβαντερ έπί την κατ ’ άλλήλων νβριν
ήρέ&Μ&ε ;

4
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των λεόντων τις ξνρώμενος ■ ■ καί τον πάγωνα κόβμον άνδρός ένό-

μιζον ωβπερ και ίππων χαίτην και λεόντων γένεια 1 κτλ . Mit den
Fischen begründet der Kyon seine abscheuliche Masturbation als ein¬
fachstes Mittel sexueller Befriedigung (Dion . or. VI p . 204 R .) : έφη δε
τούς Ιχ&ύας βχεδόν τι φρονιμωτέρονς φαίνεβ &αι των άν&ρώπων '

όταν γάρ δέωνται το βπέρμα άποβαλεϊν , ίόντας εξω προβκναβ &αι προς
το τραχύ , wie andrerseits ζ . Β. der Inzest durch einen Hinweis auf
die Hähne , die Hunde , die Esel und die Perser verteidigt wird (Dion ,
or. X p . 305 R .) . ■— Aber sogar in den für des Tieres Wildheit be¬
zeichnenden Zügen muß ein Vergleich zu des Menschen Ungunsten aus-
fallen , ich rede von Mordlust und Raubgier . Hören wir nur den Diogenes
Dions (or . X p . 296 R .) : πότερον οί'ει πλείονς νπο κννων βλαβηναι πον¬
ηρών η ύπ ’ ανθρώπων , νπο μέν γε κννων φαύλων ένα τον Άκταίωνά

φαόιν άπολέ<5&αι, καί τούτων μανέντων νπο δε άν & ρώπων φαύλων
ονδε είπεΐν εβτιν όιίοι άπολώλαβι κτλ .

2

3

Ein Herakles wurde zum
Retter der Menschheit nicht darum , ότι τά %τηρία αντοΐς άπήμννε'
πόβον γάρ αν τι καί βλάψειε λέων η <ΐνς άγριος ; άλλ’ ότι τονς ανη-

μέρονς καί πονηρούς άν&ρώπονς έκόλαζε καί των νπερηφάνων τνράν -
νων κατέλνε καί άφηρεΐτο την έξονβίαν ? Den Tyrannen trifft man
wieder in dem Schmähbrief des Ps. -Diogenes an Alexander, von dessen
Tätigkeit es heißt (ep . 40, 2 S . 255 , 11 —15 He.) : τούτο γάρ ονδε
των θηρίων τά βέλτιστα ποιεί , άλλ’ ονδε οί λύκοι , ών ζωον ονδε'ν
εβτιν πονηρότερον ονδε κακονργότερον , οϋ § βύ μοι δοκεΐς ύπερβεβλη -
6%·αι άμαχΗψ. τοΐς μεν γάρ έξαρκεΐ μόνοις πονήροις είναι , βύ δε καί
προς μιβ&ον διδούς άν&ρώποις τοΐς πονηροτάτοις κτλ .

4 Die Tierwelt
kennt überhaupt keine Herren und Knechte : ονδε δονλεύει λέων
λέοντι καί ίππος ΐππω δι άν\αν\ δρείαν , ωβπερ άνθρωπος άνδρώπω
κτέ., sagt der Gryllos Plutarchs (IV 4 p . 987 D), und ' Heraklit ’

(ep . 9
S . 287 , 24—26 He .) ruft aus : πόβω κρείββονες Έφεβίων λύκοι
καί λέοντες , ονκ εξανδραποδίζονται άλλήλονς , ονδε έπρίατο αετός

1 Vgl . Muson. εκ τον π . κονρ&ς S . 114 , 15—17 Η . : τον δέ πάγωνα καί βνμ-
βολον γεγονέναι τον αρρενος , ωβπερ άλεκτρνόνι λόφον καί λέοντι χαίτην und
Sprichwörter wie Λέοντα ζνρας (Diog. VI 25) etc .

2 Umgekehrt Xen. Mem. II 2 , 7 Πάτερα . . οΐει χληρίον άγριότητα δνβφορω -
τέραν είναι η μητρός ; . .

’Ήδη πώποτε ονν η δακονβα κακόν τί βοι έόωκεν η
λακτίβαβα , οΐα νπο θηρίων ήδη πολλοί έπα &ον ;

3 Vgl . Diog . ep . 36 , 6 S . 250, 45 He . καί γάρ α μέν δνναται ό Ηρακλής
αναιρειν ον φοβεϊβ &ε , νδρας , ταύρους , λέοντας , κερβέρονς , ϊνια δε καί αντοί 9η -
ραβ&ε ■ ά δέ πενία απελαύνει , ταντα δεινά .

4 Vgl . I . Ρ . Mareks , Symb. crit . ad Epistologr . Gr. , Bonner Diss. 1883 S . 15 f.
W . Capelle 1896 S . 30.
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αετ 'ον κτλ. Ideal gegenüber der Tyrannis ist auch das Verhältnis
vom Menschen zum Tiere und umgekehrt (Dion . or . I p . 50 R .) . . φι-
λοϋβι και ανέχονται μάλιβτα πάντων αγέλάι μεν νομείς , ίπποι δε
ηνιόχους ' κννηγέται δε υπό κννών φνλάττονται και άγαπώνται , καί
τάλλα , όντως αγαπά τά άρχόμενα τους άρχοντας . Ein bedeutsames
Thema bilden die Kriege : über sie fährt der 7 . Heraklitbrief
her (§ 6 S . 285, 1 f. He .) : καταμιαιφονεΐοΡε δνΟτηνοι εξ άν&ρώπων
&ηρία γεγονότες κτλ . Doch nein , die %·ηρία verdienen noch Lob

(§ 7 S . 285 , 10— 12 He .) : λέοντες [<Γ ονχ οπλίζονται κατ’ άλλήλων,
ονδε ξίφη αναλαμβάνονβιν αι ίπποι , ονδε τε&ωρακιβμένον &ν ’ΐδοις
αετόν επ ’ άετω κτλ . Sie kämpfen nur mit natürlichen Waffen und
nicht gegen ihresgleichen in Bürger- und Verwandtenstreit: neque hie
lupis mos nec futt leonibus, \ numquam nisi in dispar feris (Hör . epod.
VII 11 f.) . ΤΙοία γάρ , um wieder Libanios (IV S . 183,6—8 R .) anzu¬
führen, λεόντων επ’ άλλήλονς ύτρατεία : τις πόλεμος τοϊς όμογενέΰι
των %-ηρίων προς άλληλα ; Das Motiv reicht bis in die christliche

Predigt . Vgl . etwa Ioann. Chrys . hom . 15 de avar . (63 Sp. 671 Migne)
"Οντως θηρίων χαλεπωτάτων το . . αυτούς άρχειν αδικίας ' μάλλον
δε ουδέ θηρίων . Εκείνα γάρ , αν αφής . . νέμεβ&αι . . , ουδέποτε λν-

μανεΐται . . ΰύ δε άνθρωπος ών λογικός . . ονδε τά &ηρία μιμή περί
τους ομοφύλους , άλλα τον άδελφόν αδικείς και κατεβ&ίεις· 1 Der
Grund solcher Frevel liegt meist in der Habsucht , und die gibt
es nicht bei den Tieren . Vergebens sucht man einen Zöllner unter
den Pferden oder einen Sykophanten unter den Fröschen (Luk. a. a . 0 .) ,
wie auch Schwalben und Ameisen niemals Schulden machen .

2 Wir
erwähnten bereits die Worte des Libanios (IV S . 183, 9f . R .) : τίς
άπιΰτία τοβαντη ( παρά τοΐς Q-ηρίοις ) καί πλεονεξία ; τίς χρνΟος, fährt
er fort, παρ

’ εκείνοις και πλούτος και χρημάτων έπιύνμία ; wozu auch
die Frage ' Demokrits’ stimmt (Hippocr. ep . 17 , 44 S . 303 , 51 — 53 He .) :
τίς γάρ λέων ες γην κατέκρνψε χρνοόν ; τίς ταύρος πλεονεξίην έκορύ-
βατο κτλ . ; Zumal das Unersättliche der Geldgier wird gern an den
Tieren gemessen . Von Bären und Löwen spricht eine schon früher
genannte Plutarchstelle (de cup . div. 6 p . 526 A) : εκείνοι μεν έκεχει-

1 Vgl . Sp . 672 TI0601 ποταμοί πνρος άρκεβονβι τή τοιαντη ipvXV> όταν τά

μίν αλόγα αγαπά τά βνγγενή καί άρκήται τή ονγγενεία τής ψύβεως είς την προς
αλληλα φιλοβτοργίαν βν Sh μετά τής φύαεως καί μνρίας έχων νποϋύΰεις φιλίας
εκείνων άγριώτερος δείκννβαι ; Xen . Mem . II 3 , 4 . . καί τοΐς δηρίοις πό & ος τις
έγγίγνεται των αυντροφων .

2 Plut . de vit . aer . al . 7 p . 830 BC o« δανείζονται χελιδόνες , ού δανείζονται
μνρμηκες , οϊς ή φνβις ον χείρας , ον λόγον , ον τέχνην δέδωκεν άνθρωποι δί

περιονβία βννέβεως κτλ .
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ρίαν άγονβιν, εν άφ&όνοις γενόμενοι καί χορηγίαν εχοντες . , 1 τοΐς
δ ’ εις μηδέν ήδν μηό '

ε χρήσιμον πολιτενομενοις ονκ εστιν ανακωχή
τον πλεονεκτεϊν ονδ ’ ασχολία , κενοϊς οϋσιν αε 'ι και προσδεομενοις
απάντωνJ

Wir sehen also, εν δηρίοισι in Z . 40 läßt sich auch fassen als
Hinweis auf die anspruchslosen Tiere, deren Freiheit von Habsucht
zur Nachahmung reizen soll.

Z . 44—47 ] Bisher wurde das gottlose und unmenschliche Treiben
der αισχροκερδείς drittpersonig objektiv geschildert. Mit einem Male
tritt jetzt der Dichter selber sprechend hervor : 44 'Denn das weiß
ich — mit den Göttern sei’s gesagt — j , 45 was [das Wichtigste]
ist : ich bin nicht unterlegen [ 46 . . und . . Bauch . . , sondern ich lasse
mir genügen [ 47 . . denn . . das Profitmachen’

. — Diesen bei aller
Lückenhaftigkeit gesicherten Gesamtsinn unsres Passus gilt es ins
einzelne zu erläutern.

Z . 44 εκείνο p[e]v γάρ o [Td]«] Der Sprecher gibt seine eigene
Genügsamkeit als Begründung zu dem voraufgegangenen Tadel gegen
die Habgier. Man wird also schon für die trümmerhafte Partie vor
V . 43 etwa folgenden Gedanken voraussetzen müssen : ' ich verurteile
solches Gebaren [und mit Fug] ; denn das weiß ich — ’

. Die Er¬
gänzung olδα hat wohl wenig Widerspruch zu fürchten. Der Autor
betont seine Bedürfnislosigkeit, aber mildernd fügt er ein pace deorum
loquar hinzu:

συν 0-εοϊς είπείν]
'mit den Göttern zu reden’

, wo aus dem Plural
einer im Gebrauche abgeschliffenen und überdies hier durchs Metrum
empfohlenen Formel nicht auf polytheistische Weltanschauung des
Dichters zu schließen ist (vgl . zu Z . 38 . 67-—69) . Ähnlich zurück¬
haltend äußert sich z . B . der Epistolograph des 34 . Sokratikerbriefs
(S . 634 Η.) : δει ovv φανερ

'ον γενέσ&αι διότι εϊμί , οιόβπερ φημί (sc.
εμαντον τε και των άλλων άν&ρώπων διάφορος ) , άλλως τε καί έπεί
γε, σνν χλεώ είπείν, ράδιόν εβτιν% oder Iulian or. ΥΙΙ ρ . 235 D : έπι

1 Es folgt ein Diktum von Demosthenes auf den sieb bessernden Demades :
Nvv γάρ , έ’φη , μειίτόν όρ &τε , ν.α&άπερ τονς λέοντας .

2 Vgl. Ioann . Chrys. hom. 15 de avar . (63 Sp. 670 Migne) Λιόπερ ovSh θη¬
ρίων τας χεΐρας tag τούτων αν τις είναι ψαίτ \ μόνον , άλλα καί τούτων άγριωτέρας
πολλφ καί χαλεπωτέρας " ‘

Λρν. οι μίν γάρ xal λύκοι , έπειδάν λάβωβι κόρον τής τοι -
αντης τροφής , άφίβτανται · οντοι άί κόρον ονκ ίχονβι .

3 Vgl. auch Soph . Palam , fr . 438 S . 236 N . 2

3

ον λιμόν οντος τώνό ’ εΛανμε ,βνν 9εω (s . Joel I S . 108) | είπείν , χρόνου τε όιατριβάς βοφωτάτας \ έφηνρε κτλ . \Lakainai fr . 339 S . 211 Ν. 2 O’aoi γαο οντιοτ ’
, εί' τι χρή βροτόν λέγειν , 1 άρ^α &ι

Φρνξι την κατ’ Άργείων νβριν | ξυναινέοονται κτλ .



Anonymus gegen die αίβχροχέρδεια 55

τήν αρετήν . . 6οι) βνντομωτέραν έτραπόμην . εγώ μεν γάρ αυτής , εΐ μή
φορτικόν είπεϊν , επί τοΐς προίλνροις ε'

βτηκα, βύ δε και των προ&νρων
ει πόρρω . Im Munde unsres Kynikers mag solche Bescheidenheit
auffallen, wenn man bedenkt, welch naives Selbstloh sich schon der
Xenophontische Sokrates spendet.1

Z . 44 f. εκείνο — | ojtep κ . \ έ \βτιν ] Εκείνο zu Beginn
des Verses wie Eur . Belleroph. fr . 285 , 19 f. S . 444 N .

2 εκείνο γάρ
μεμνήμε & ' οίος ήν ποτέ \ κάγώ κτλ . oder , mit όπερ verbunden , Kresph .
fr . 452 S . 499 N .

2 εκείνο γάρ πεπόνι όπερ πάντες βροτοί . ■— "Οπερ
am Zeilenanfang auch Philyll . fr . inc . 20, I S . 787 Κ. ε'λκειν το βέδν
Σωτήριον χροόενχομα,ι , \ όπερ μέγιΰτόν έιΐτιν νγιείας μέρος κτλ . —
Fürs nächste Wort drängt sich einem ein κράτιβτον auf, nach Art
von Xen . Mem . I 6 , 10 εγώ δε νομίζω . . τό μεν &εΐον κράτιβτον , το
δ ’ έγγντάτω τον ίδείον έγγντάτω τον κράτιβτον .

Ζ . 45 f. ον νενίκημα [ ι\ | . . και γαβτ[ρό \ ς\ Es erhebt sich zunächst
die Frage nach dem verlorenen Worte vor γαβτρός . Am häufigsten
steht sonst neben dem 'Bauche ’ die Wollust , wie Xen . Mem. I 2, 1
von Sokrates sagt : πρώτον μεν άφροδιβίων καί γαβτρός πάντων άν-
&ρώπων έγκρατέβτατος ήν κτλ. 2 Da jedoch das letztere Thema in

unsrem Texte anscheinend nirgends berührt wird, dächte ich lieber
an die Wendung ' Trinken und Essen’

, unter Hinweis auf Xen . Cyr.
I 2 , 8 : διδάβκονβι δε καί εγκράτειαν γαβτρός καί ποτού . Sodann ,
wie war νικαβ&αι konstruiert? Man konnte den Dativ nehmen , wie
er von Affekten öfter vorkommt3, und es ließe sich ein [jroroö βία]
καί γαβτρός vermuten . Aber außer den Präpositionen {uro' 4 oder

πρός 5 stand noch der bloße Genetiv zu Gebote wie bei ήττ&β&αι.

1 Ygl . Joel II S . 668 f. zu Xen. Mem. I 6 , 9 οίει ovv άπο πάντων τούτων
(Erfolge in γεωργία oder νανχληρίa) τοβαντην ηδονήν είναι oetjv wob τον εαυτόν
τε ήγείβ &αι βελτίω γίγνεΟ&αι χαϊ φίλους άμείνους χτάβ & αι ; έγώ τοίνυν διατελώ

ταντα νομίξων , wo man die Schlußworte mit Unrecht beanstandet hatte .
2 Ygl . noch Pythag . aur . carm . 9 ff. (Stob. I 11 , III S. 6 Η .) Κρατεΐν äk

έ&ίζεο τώνδε , j γαβτρός ( μεν ) πρώτιβτα χαϊ ύπνον λαγνείης τε | καί &νμον ; Men .
Μοη . 607 Καλόν γε γαβτρός χάπι &νμίας χρατεΐν ; Diogenes b . Stob . V 39 (III
S . 268 Η .) Λεινον Άεγεν . . , εί οί μίν άϋ’ληταϊ . . γαβτρός χαϊ ήδονών χρατονβιν . , ,
βωφροβννης δ ’ ϋνεχα ούδεϊς χτλ .

3 Ζ . Β . οχνω (Eur . Auge fr . 276 , 1 S . 440 N . 2) , φ9όνω (Eur . Belleroph . fr.
295 , 2 S. 448 N . 2; Trag . fr . ad . 535 , 2 S . 944 Κ 2), &νμώ (Gnom. Byz. 255 S . 206
Wachsm .) .

4 Ygl. Hippocr , ep . 17 , 30 S . 30/2 , 13—15 He. νιχώνται δε καθ’’ ήμερην
νπο τής άβελγείης , νπο τής φιλαργνρίης , νπο των πα9εων απάντων ά νοβέονβι .

5 S . Soph. fr . inc . 846 S . 327 N . 2
, 3 f. iv τοίβιν αντοΐς διχτνοις άλίβχεται \

προς τον παρόντος ίμερον νιχωμένη ; der letzte Vers kehrt wieder in dem un¬
echten Eur .-fr . 1132 , 19 S . 714 ΝΛ
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Vgl . z . B . Eur . Dikt. fr. 341 S . 462 N .
2 μή μοί ποτ ’ είη χρημάτων

νικωμένω \ κακώ γενέβ&αι κτλ . Gerade der Magen wird gern als den
Menschen besiegend 1 dargestellt. Ich erinnere an Eur . fr . inc . 915
S . 656 N .2 (s . Diphil. Parasit , fr. 60 , II S . 560 K .) νικά δε χρείκ
μ ’

ή κακώς τ δλονμένη | γαβτηρ κτλ} Auf die kynische Behand¬
lung der γαβτηρ wird uns Y . 57 zurückführen. Für jetzt fordert
unsre Aufmerksamkeit der dem 'Sieg des Bauches ’ entgegengestellte
Begriff

Z . 46 άπαρκεϋμεα] Richtige ionische Kontraktion wie V . 71 τάρ-
κενντα und Y . 80 ενντες, während Y. 65 πλοντοϋντα.ς , Y . 81 πλον-
τονβι und P . Lond . Y . 24 πλοντοϋντα das vulgäre ου zeigen .

3

4

Der
Iambograph verrät sich als Anhänger der α.ντάρκεια} , d . h . als
Kyniker schon durch den Ausdruck. Denn das persönliche ,άρκοϋμοα
' ich lasse mir genügen ’ einerseits und als Korrelat5

67

dazu das unper¬
sönliche τα άρκονντα quod satis est6 andrerseits sind Schlagwörter
der Sekte . Weil die zweite Phrase unten (Z . 71 ) wiederkehrt, be¬
legen wir vorerst nur das Passiv άρχεΐβ &αι .

'Sokrates’
, gefragt, wer

ihm der reichste scheine , sagte : ό ελαχίβτοις άρκούμενος ' αντάρκεια
γάρ έβτι φνβεως πλούτος

'1
, und der Briefsteller Diogenes ( ep . 7

S . 236 f. He .) meint, sein Yater Hiketes könne sich höchstens freuen
ört όλίγοις άρκεΐται b παΐς βον, wie auch 'Heraklit ’

(ep . 2 S . 280 He.)
den Ruf nach Persien ablehnt ολίγοις άρκεόμενος κατ ’ έμην γνώμην
und eine hübsche lakonische Anekdote (Plut . Apophth. Lac . var . 44
p . 234 EF ; vgl. de es . carn . I 5, 6 p . 995 BC) als Sprichwort έπϊ
των όλίγοις άρκονμενών και εγκρατών kursierte (Apostol. VI 76).
Häufig begegnet die Redensart άρκεΐθ&αι τοΐς παρούβι 'zufrieden sein

1 Über solche ' dynamischen Wendungen ’ der Kyniker von den Leiden¬
schaften s . Joel II S . 579 . 605 f. 608 .

2 Ygl. auch Eur . Autolyk . Satyr , fr . 282 , 5 S . 441 K . 2 (vom Athleten ) γνά¬
θον τε doiuöc νηόνος 9 ’ ησσημένος .

3 Über die analoge Inkonsequenz des Herondaspapyrus s . R, Meister 1893
S . 801 .

4 Vgl. bes . Antisthenes D . L . 11 αντάρχη τ ' ilvu.1 τον σοφόν πάντα γάρ
αντον είναι τά των άλλων .

5 Siehe die Antithese in einem Briefe 'Xenophons ’
(Socr. ep . 19 S . 624

He .) ως 7a q Σωκράτης έλεγεν , ει μη αρχίσει ημΐν ταντα , ημείς αντοϊς άρχεσομεν.
6 Hör . c . HI 1 , 25 ; 16 , 44 ; ep. I 2 , 46 quod satis est cui contingit, nil

amplius optet ; vgl . s . II 3 , 127 .
7 Gnom. Vat . 476 ; vgl . Gnom. Byz. 195 S . 198 Wachsm . Οίς μέν τις άρ -

χείται , ταΰτά ίστι πλούσια , χαν έλάχιστα doxy τοϊς άλλως είναι · οίς δέ μη άρ-
χεΐται , ταΰτά ίστιν ίλάχιβτα, χάν η πλούσια ; 191 S . 197 ' Ο τφ χατά φταιν άρχού-
μενος πλοντω τον τά πολλά μέν χεχτημίνον , πλείονα δέ ίπι &νμονντος πολύ έατι
πλονΰίώτεςος κτλ .
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mit dem quod adest ’ (Hör . s . II 6, 13) . Βιώβη άρκονμενος τοΐς παρ-
οϋβι , hatte Krates als Erfolg seiner Lehre versprochen ( Tel.
S . 28 , 12 H ) , und in der Tat lebte später Metrokies ον βπανίζων
ωΰπερ προ τον ονδέ ενδεής &ν, αλλ’ άρκονμενος τοΐς παροϋβι (Tel .
S . 31 , 2f . , vgl . S . 30, 10 Η .) .

’Ηρκεΐ6\hu τοΐς παροϋβι 1
, lautet der

Mahnruf, dessen Erfüllung uns üppigen Menschen so schwer fällt
(Tel . S . 7 , 7 f., vgl. S . 40, 8 . 14 H .) . Noch 'Phokylides’ predigt (5f .) :
μη πλοντεΐν αδίκως , άλλ’ ίξ δβίων βιοτενειν | άρκεΐβ&αι παρ ’ εοΐβι
και άλλοτρίων άπέχεβΟ'αι . — Das im Papyrus statt des üblichen
verbum simplex erscheinende Kompositum kannte man nach Ausweis
des Thesaurus (I 2, 1831 Sp . 1199) bisher fast gar nicht im Passiv,
wohl aber als Impersonale, s . Socr . ep . 6, 2 S . 613 He . έμοϊ μεν
τοίννν άπαρκεΐ τροφή τε χρήοίλαι τη λιτότατη χαϊ έβ&ήτι . . τη
αντή κτλ .

2

3

— Dem άπαρκενμαι folgt als nächster zuverlässiger An¬

haltspunkt — kausal angeknüpft —
Z . 47 το κερδαίν \ειν\ Ungewiß bleiben ja zwar die Worte davor .

Zu Beginn von V
”
. 47 könnte man als abhängigen Dativ zu άπαρκεν -

μαι etwa ein ολίγοι,s erwarten. Für den zweiten und dritten Fuß
bis zur Penthemimeres schlug mir Crusius versuchsweise αλις γάρ
vor und nachher eine Form von πρηνής pronus. Zweifelsfrei dagegen
ergibt sich die Pointe , das antithetische Verhältnis zwischen άπαρ-

κενμαι und κερδαίνειν:
' ich bin genügsam ; denn das bewahrt mich

vor Gewinnsucht’ . Damit rühren wir ans Grundthema unsrer ganzen
kynischen Moralpredigt, damit verstehen wir , warum der Dichter
den αΐβχροκερδεις immer und immer wieder seine eigene εντέλεια

entgegenhält (V . 44ff. 55ff . 70ff.) .
' Lebt einfach ’

, so folgert er,
'dann braucht ihr nicht nach Gewinn zu trachten .

’ Dieser Gegensatz
zwischen φιλαργνρία und αντάρκεια 3 ist öfter in der populären Philo¬

sophie zu treffen . Von Kleitarchos, aber auch von Theophrast oder

gar von Aristippos (Gnom. Vat. 29 , dazu Sternbach) ging der Aus¬

spruch um : δείν ε&ίζειν άπο ολίγων ζην , ϊνα μηδέν αίΰχρον χρημά-

1 Vgl . Joel II S . 494 . S . auch Aelian ep . 18 S . 22 He . (Com . nov . fr . ad.
181 , III S . 443 K.) ουδέ άρκονμενος τοΐς Χαρονοιν Αιγυπτίους καί Σνρους φαν¬
τάζεται κτλ .

2 Vgl. Eur . fr . inc . 892 S . 646 N . s {χεί τί δει βροτοΐβι χλην δνοϊν μόνον , |
Σήμητρος ακτής χώματός β·’ νδρηχόου, \ αχερ χάρεβτι καί χέφνχ ’ ήμας τρε

'φειν ; |
ών ονκ άχαρκεϊ χληΰμονή κτέ .

3 Vgl. Gnom . Byz. 209 S . 200 Wachsm . Περί την αντάρκειαν αχεναον
όντως ώς χερί την φιλαργυρίαν έβχούδακας κτλ . — Von dem harmlosen Dichter¬

ling sagt Horaz (ep . II 1 , 122 f.) : non fraudem socio puerove incogitat ullam | pu¬
pillo ; vivit siliquis et pane secundo etc.
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των ε'νεχεν πράττωμεν . Besonders anschaulich wirken ein paar hier¬
hergehörige Anekdoten . Den Epameinondas findet ein Bestechungs¬
versuch des Perserkönigs bei frugalem Frühstück : άπιτε , erwidert er
den Gesandten , και λέγετε τω δεσπότη τω νμετέρω οία άριστα άριύτω,
χαϊ σννήσει , ότι ονκ αν προδοέη 6 τυντοις άρχονμενος . 1 Ähnlich
lautet der Bescheid des Xenokrates an den großen Alexander (Stob .
V 10, III S . 258 H . = Gnom. Yat. 419 ) : εστ αν οντω ξώ, ον δέομαι,
ταλάντων πεντήχοντα und des Rüben kochenden Römers M .

’ Curius
an die Samniten (Plut . Cato maior II = Reg . et imp . apophth.
p . 194 F, Nr . 2) : μηδέν χρνσίον δεϊσ&αι τοιοντον δεϊπνον δείπνων,
wie auch Theokrit von Chios (Gnom . Yat . 350) sein Gemüse spült
und dabei nichts von einem Gläubiger weiß : πως φής ] ότι τοιοντω
βίω αρχονμαι ; Geradezu charakteristisch aber erscheint jener Gedanken¬
gang für den Kynismos , welcher in der Verdrängung von Genuß-
und Gewinnsucht und des daran hängenden Haders durch αντάρκεια
seinen Lebenszweck sucht. Schon oben zitierten wir die Verse des
Krates (fr. 4 S . 218 Diels ) mit dem lustigen Preis der Stadt Πήρη ,
die bei Thymian und Knoblauch und Feigen und Broten keine gegen¬
seitigen Kriege darüber kennt und keine Kämpfe um Geld oder
Ruhm. In einem

1

2 oder zwei 3

4

weiteren Fragmenten empfiehlt derselbe
zum Schutz gegen στάσις Linsen und Bohnen . Von Diogenes stammt
das Diktum, daß die Tyrannen nicht aus den Brotessern hervorgehen,
sondern aus den Schlemmern (Iulian. or. VI p . 198 D — 199 A) , oder,
wie es ausführlicher bei Porphyr , de abstin. I 47 heißt, Ον γάρ εκ των
μαζοφάγων , φησίν ο Διογένης , οι κλέπται καί οι πολέμιοι , άλϊέ έκ
των κρεωφάγων οί σνκοφάνται και τύραννοι.

Das Gesagte erschließt uns erst völlig die Eigenarten im Bilde
unsres kynischen αισχροκερδή g . Früher besprochene Züge (s . oben
S . 22 f. 31 . 45 ) treten nachträglich ins rechte Licht , und für andres
ermöglicht sich überhaupt das Verständnis (V . 48 ff.) . Der Kyniker
sieht in der Geldgier nur ein Mittel zum Zwecke des Wohllebens .
So schieben sich für ihn zwei in der späteren, besonders der stoischen
Ethik scharf getrennte und zusammen mit dem φιλόδοξος als drittem
stereotype Charaktere, der φιλήδονος und der φιλοχρήματος 1 in eins

1 Stob. V 51 : III S. 272 f . H . Vgl . die kürzere Fassung Gnom. Vat . 279
( 'τοιαντα lioiexu προάότας ον τρέφει’

) .
2 Fr . 6 S . 219 Diels : μη προ φακής λοπάά ’ ανί-ων | εις ΰτάΰιν άμμε βάλης .
3 Fr . 7 S . 219 Diels, oben S . 16 A . 5 besprochen .
4 Besonders deutlich in der Schilderung , wie sie Dion (or. IV p . 166 R .)

seinem Diogenes in den Mund legt : έΰτι $h τούτων ων έφην βίων 6 μεν ήάνπαϋ’ής
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zusammen . Der Habsüchtige ist ihm zugleich ein Genußmensch .
Beachtung verdient es , wie stark er damit ahwich von der üblichen
Vorstellung und zum Teil von des Lebens Wirklichkeit. Sehen wir
z . B . , wie Dion Chrysostomos an der angeführten Stelle (or . IV
p . 185 R .) den Fall der Vereinigung mehrerer Dämonen in einem
Menschen betrachtet Und dahei als Exempel eben den φιλήδονος und
den φιλοχρήματος heranzieht : πολλάχις δε και δυο τον αντον . . είλή-
χαβι , τάναντίο, άλλήλοις προβτάττοντες . . , δ μεν φιλήδονος άνα-
λίθκειν εις τάς ήδονάς κελενων και μήτε χρνβον μήτε άργυρον μήτε
άλλον κτήματος φείδεβ&αι μηδενός , ό 0 ’ αν φιλοχρήματος και μι-
κρολόγος ονκ έών, αλλά κατεχων τε καί απειλών, εί πείθεται εκείνφ,
λιμώ τε και δίψει και άπάθΐ] πενία τε και απορία διολείν αντόν .
Also im Kampf beider Triebe unterliegt die Genußsucht , und es siegt
die Liebe zum Geld. Ein gleiches Gepräge zeigt das 'geizige Lecker¬
maul’ der Komödie , der λιχνοφιλάργνρος, nach Hesych (s . v .) δ λ ίχ¬
νος μεν , φειδωλός (δε ) .

*

1

2

Ähnlich läßt Teles seinen ανελεύθερος zu
Hause darben und sich höchstens an fremder Tafel vollschlagen 3,
während Theophrasts αΐβχροκερδής (ch . 30, 4) noch etwas weiter geht
und als Gastgeber für sich eine doppelte Portion herausnimmt. Tat¬
sächlich trifft man in habgierigen Leuten selten üppige Esser und
Trinker , meistens das Gegenteil : vor lauter Sparsamkeit gönnen sie
sich selber nichts Gutes und werden zu unfreiwilligen εντελείς . Es
begreift sich , daß dieser mit ihm im Κννικος βίος sozusagen kon-

xai τρυφερός περί τάς τον ΰώματος ήδονάς , 6 δ ’ αν φιλοχρήματος χαί φιλό -
πλουτος , ό it τρίτος άμφοτίρων έπιφανέβτερός τε χαί μάλλον τεταραγμίνος , 6
φιλότιμος χαί φιλόδοξος χτλ. An den von Ε . Weber ( S . 161) und neuerdings
von K . Joel (II S. 616 , vgl. 517) angenommenen altkynischen Charakter des
Stückes ist in Wahrheit natürlich nicht zu denken (gegen E . Weber mit Recht
W . Capelle S . 48) . Ausführliche Nachweise über jene drei wie über weitere
Leidenschaftsdämonen gibt E . Norden , Obs . S . 338 — 341 . Yon [Luc.] Cyn . (S . 340)
lies c . 18 statt c . 8 Ich füge hinzu Dion . or. 13 p . 423 R . χυχώμενοι äh xai
φερόμενοι πάντες εν ταντω x.ai περί τά αυτά βχεδόν , περί τε χρήματα χαί δόξας
χαί Βωμάτων τινάς ήδονάς χτλ .

1 Wie unnötig Meinekes Vermutung λιχνοφειδάργυρος (s . Philyll . fr . 17, I
S . 786 K .) , ergiebt sich aus dem , was wir im Text über φιλάργυρος bemerken .

2 Tel . π . πεν . x . πλ . S . 25, 12 — 26 , 1 Η. . . έπι&υμονντες ονδενός γεύονται,
χαί έάν μεν προς ίτίρων χλη&ή , εχπαδώς απολαύει , αυτός äh ΐχων ον&ενί αν
παρέχοι, αλλ’ ΐπι &υμών βτραγγενεται, womit Ο . Hense (Rh . Μ. 45 [ 1890] S . 552 f.)
treffend Plut . de san . praec . 7 p . 125 E vergleicht : Ον μην άλλά xal μιχ.ρολογία
χαί γλιβχρότης ένίους αναγκάζει πιεξονντας ο ’ίχοι τάς επιθυμίας χαί χατιαχναίνον-
τας έμπίμπλαΰ&αι παρ ’ έτέροις των πολυτελών χαί άπολαύειν , χα& άπερ ΐχ πολέ¬
μιας αφειδώς έπιβιτιζομένους χτλ . Ich erinnere auch an den Φιλάργυρος ίρατώείς
des Libanios (IV S . 833 , 28— 30 R .) μίαν οιδα τή γαβτρί χάριν χαί νή τους ϋ-εονς
ού μιχράν, έν τοίς τών χαλούντων δείπνοις έμφοράται πλειονων.
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kurrierende *
, passiv objektive Geldmensch (φειδωλός o . ä .) dem

strengen Kyniker schlecht in den Kram paßte und ihn weit weniger
interessierte als jene andre aktiv subjektive Seite der ανελευθερία ,
die αισχροκέρδεια . 2 Anders natürlich der hedonische Kynismos , der
mit den Kyrenäern vor allem auf den rechten Gebrauch der Güter
Wert legt

12

3 und die Geizigen nicht zuletzt darum angreift, weil er
ihre mangelnde Munifizenz am eigenen Leibe schmerzlich empfindet .4
Und dann die lebensfrohe Komödie ! Sie hat ja in dem elend sich
quälenden Geizhals einen ihrer dankbarsten und packendsten Typen
ausgebildet, der noch in den Deklamationen eines Libanios nachwirkt
und uns allen sogleich vor die Augen tritt bei der Nennung des
Namens Φιλάργυρος ·

5
Wer die lohnende Aufgabe übernähme, die Charakterentwicklung

des Geldliebenden in seinen verschiedenen Schattierungen darzustellen,
der müßte auch sorgfältig auf den nicht immer eindeutigen Sinn der
Termini achten . Daß es sich um die 'nehmende ’ Erwerbsgier handelt,
ist unzweifelhaft klar eigentlich nur bei αισχροκερδής und φιλοκερδής

1 Man denke nur an den Geizhals Avidienus bei Horaz (s . II 2 , 56) , cui
canis ex vero ductum cognomen adhaeret . Die Nahrung , des Pilzes einer- und
des Kyon andrerseits wird öfter mit gleichen Ausdrücken bezeichnet : z . B . Wasser
und Brot (Μελέτ . Λιβαν. : Anecd . Boiss. I 1829 S . 165 , vgl . Com . fr . ad . 1507 , III
S . 667 K .) , Thymian (Antiphan . Νεοττ . fr . 168 , II S . 79 K .) . — Inwiefern Kyniker
selber ausartend in Geldgier beider Arten , μικρολογία sowohl als αίβχροκέρδεια
verfallen konnten , darüber wird anderswo zu reden sein.

2 Wir folgen dabei der Definition des Aristoteles (π . άρ . x . xax . S . 1251 b
4 f.) ανελευθερίας δ’ έβτϊν είδη τρία , αίβχροκερδία, φειδωλία , κιμβεία. Bei
Theophrast figuriert die ανελευθερία (ch. 22) bekanntlich als Unterbegriff , als
eine Art der ' Zähigkeit im Geben ’

(entsprechend der Aristotelischen φειδω-
λία etc .) neben der μικρολογία (ch. 10) . Vgl. Pl . Holland in der Leipz. Ausg.
S . 177 f.

3 Kein Wunder , daß z . B . ein Bion so gern den μιχρολόγοι am Zeug flickt
(D . L . IV 50) : προς τον μιχρολόγον πλοναιον ’ονχ οντος’ έφη ' την οναίαν χέχτη-
ται , αλλ’

ή ονβία τούτον’ , έλεγε τούς μιχρολόγονς των μεν υπαρχόντων ώς ίδιων
ίπιμελεΐβθαι , ως δ’ ίζ άλλοτρίων μηδέν ώφελεΐβθαι.

4 Ich denke an Geschichten wie die von Diogenes (D . L . VI 56) : φιλάρ -
γυρον ήτεί ' τον δέ βραδννοντος ' αν&ρωπε ’ εϊπεν ’είς τροφήν ΰε αίτω , ονχ εις
ταφήν ’.

5 Die Komödien dieses Titels verzeichnet Kocks Index III S . 708 . Häufigsind allgemeine Erwähnungen wie : οί φιλάργυροι γέροντες ύπο των χωμωδών έπΐ
τήν βχηνήν έλχόμενοι (Iulian . or. I ρ . 19 D , vgl . fr . ad . 308 , HI S . 464 K .) oder
iv rf; χωμωδία φιλάργυρος τις (Plut . qu . conv. V 3 , 2 , 2 p . 676 C , vgl . fr . ad . 153 ,III S . 438 K .) .

fi [Plat .] Hipparch . p . 225 A ’Kiiot μέν δοχονβιν {φιλοκερδείς είναι) , οί
άν χερδαινειν άξιώβιν απο των μηδενος αί,ίων.
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Schlimmer stellt ’s mit den Worten φιλόπλουτος 1
, φιλοχρήματος 2 und

hauptsächlich φιλάργυρος . Wenn man Sprüche hört wie den des
Antisthenes (Stob . X 41, III S . 418 Η .) Φιλάργυρος ούδείς αγαθός
οϋτε βασιλεύς ούτε ελεύθερος oder den des Diogenes bezw. Bion von
der φιλαργυρία als Metropolis aller Übel 3

, so kann man in der Tat
zwischen der defensiven und der offensiven Bedeutung der ' Geldliebe’

schwanken . Daß die letztere der φιλαργυρία noch in jüngeren Zeiten
zuweilen tatsächlich eignet , mag ein Diphilosbruchstück bezeugen (fr .
inc . 94, II S . 572 K .) : εΐ μή το λαβείν ήν , ουδέ εις πονηρός ήν . \
φιλαργυρία τοϋτ έβτιν , όταν άφεϊς βχοπεΐν J τά δίκαια του κέρδους
διά παντός δούλος ής 4

5

oder der Diogeneswitz vom ' Griff ’ (Stob . X 57 :
III S . 422 Η .) Οι φιλάργυροι καθάπερ μαχαίρα τω βίφ χρώνται , πάντα
ποιοϋντες κατά τήν λαβήν oder der demselben zugeschriebene Ver¬

gleich der φιλαργυρία mit dem unersättlichen Durste der Wassersucht

(Stob . X 45 : III S . 410 H .) . Erdrückend freilich häufen sich die

Belege für die am Ende offenbar herrschend gewordene Idee der
Knickerei . Ich erinnere an die Verbindung φειδωλός και φιλάργυρος
(Adam . soph . II 16, I S . 364 , 1 f. F .) und an Zusammenstellungen
von φιλάργυρος und ανελεύθερος/ ' Aus der Komödie seien nur zwei
Beweisstellen genommen , Eubul . ΠορνοβοΟκ. fr . 88 , II S . 194 K.
τρέφει με Θετταλός τις , άνθρωπος βαρύς, | πλουτών , φιλάργυρος δε

καλιτήριος, | όψοφάγος6
, όψωνών δε μέχρι τριωβόλου und Euphron.

1 Man erinnere sich der öfter zitierten Plutarchschrift περί φιλοπλοντίας.
2 Von der αίβχροχέρδεια z . B . ' Sokrates ’

(Stob. X 46 , III S . 420 Η.) : Σ .
έρωτηθεϊς τίνες φιλοχρήματοι, ' οι τά αίβχρά κέρδη θηρωμενοι’ είπε ' χαϊ τους
άναγχαίονς των φίλων νπερορώντες’

, von der φειδωλία hingegen in der vierten
Dionrede (s . die früheren Zitate ) oder bei Plut . m . φιλοπλ. 4 p . 524 P . . χρημά¬
των άπέχονται διά φιλοχρηματίαν.

3 Diogenes D . L . IV 50 την φιλαργνρίαν είπε μητρόπολιν πάντων των χα¬
χών ; Bion (Stob . X 37 , III S . 417 Η.) : Βίων δ βοφιβτής τήν φιλαργνρίαν μητρό -
πολιν έλεγε πάβηρ χαχίας είναι ; vgl . auch Gnom . Vat . 265 (Demokrit) und dazu
Sternb . — Uns klingt von der analogen Paulusstelle (1 Tim . 6 , 10 : ρίζα γάρ
πάντων των χαχών έβτιν ή φιλαργυρία) her die Luther - Übersetzung im Ohr :
' Geiz ist eine Wurzel alles Übels’ . — Vgl. übr . auch Apollod. Gel . Philadelph . etc.
fr . 4 , III S . 280 K . αλλά βχεδόν τι το χεφάλαιον των χαχών | είρηχαρ ’ έν φιλαρ -
■γνρία γάρ πάντ ’ ένι , endlich Ps . - Phok . 42 ή φιλοχρημοβννη μήτηρ χακότητος
άπάβης.

4 Vgl . Men. fr . dub . 1102 (III S . 268 K .) αρ
’ έβτιν άνοητότατον αίβχροχερ -

δία ’ I προρ τα> λαβείν γάρ ων δ νους ταλλ ’ ονχ δρα.
5 Vgl . Men. Mon . 36 Ανελεύθεροι γάρ είβιν οι φιλάργυροι; Stob. X 54 , III

S . 422 Η . (Σωχράτονς )
'Τποβτάθμη έβτιν οίνον μέν τρνξ , φιλάργυρου δέ ανε¬

λευθερία.
6 Wie kläglich verderben Kocks Konjekturen (μονοφάγος, βχατοφάγος) die

feine Pointe des Verses : ' ein Schlemmer, aber er schlemmt nur für drei Obolen’

(also ein λιχνοφιλάργνρος: s . o . S . 59) .
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Συνέφηβ . fr. 10, III S . 322 K ., 12 f. φιλάργυρος | ό γέρων, δ μιβ& 'ος
μικρός . . 15 f. και γάρ οΰτοβί | προβέρχεϋ’’ ό γέρων , ώς δε και
γλίβχρον βλέπει und zum Schluß noch ein paar popularphilosophische
Dikta hinzugefügt. Χίλων φιλάργνρον ιδων έκφερόμενον έφη· ' οντος
βίον άβίωτον βιώβας έτέροις βίον κατέλιπε’

.
1 ' Sokrates’ illustriert

den Reichtum der φιλάργυροι durch die untergegangene Sonne , die
ούδένα των ξώντων ευφραίνει, und ihr Leben durch eines Toten Mahl :
πάντα γάρ εχων τον εύφραν^ηβόμενον ονκ έχει (Stob . XVI 28 . 27 :
III S . 488 Η .) .

Ζ . 48—54] Der Zustand dieser sieben Verse kann um so weniger
befriedigen , als ja die jetzigen Anfänge der Zeilen 48 -—52 auf der
nicht ganz zweifelsfreien Ansetzung des Bruchstückchens o beruhen,
und die dem voraufgegangene Partie von Fragment f in Verlust ge¬
raten ist . Immerhin läßt uns die Anknüpfung des Passus nach rück¬
wärts (Z . 46f .) und vorwärts (Z . 55ff .) sein ungefähres Thema ahnen :
es drehte sich um Polemik gegen Schlemmerei : das bestätigen ver¬
streute Sprengstücke des Textes , vor allem gleich das von mir erst
ganz am Ende entzifferte Wort

Z . 48 κάνδυλον ] eine Feinschmeckerpastete2 bezeichnend , unter
deren Bestandteilen die verschiedenen Rezepte der Lexikographen
neben Mehl oder Brot, Käse , Milch, Honig (Pollux 6 , 69 ; vgl . E . M.
p . 488 , 53 s . v . κανδύλη ) auch Fleisch vermerken (Phot . s . v. κάν-
δυλος ] vgl . Ar. fr . ine. 791, I S . 576 K.) , gewiß nur eine (natürlich
nicht anzutastende ) Nebenform des von Athenaios (XII 12 p . 516 G
bis 517 A , vgl . Eust . zu Σ 291 p . 1144 , 15 ff.) in seinen drei Arten
ähnlich beschriebenen und durch vier Komikerzitate3 belegten κάν-
δαυλος. Die im Thesaurus (IV 1841 Sp . 931) seltsamerweise ver¬
kannte Länge des υ erhellt nicht bloß für unsren Papyrus (wo es
den guten Taktteil des dritten Fußes ausmacht) , sondern sie geht
auch aus dem einen unsrer andern zwei Zeugnisse mit Sicherheit
hervor.

4 Als einen der berühmtesten, ja geradezu sprichwörtlichen

1 Flor . Monac. 264 (Stob . IV S . 289 Mein.) . Nach andern von Diogenes
oder Demosthenes : vgl . Sternhach zu Gnom. Vat . 213 .

2 Hes. s . v . . . πίμμα εδώδιμον ; schol. Ar . Pac . 122 είδος πλακούντας.
3 Alex. Πανννχίς r) ’Έρι&οι fr . 172 , 1 —3 . 17 ; II S . 360 K . ; Philem . Παρει-

σιών fr . 60 , 3 , II S . 493 K . ; Nikostr . Μάγειρος fr . 17 , 2 , II S . 224 K . ; Men . Τρο¬
φών. fr . 462 , 11 , III S . 132 K .

4 Euangel . Anakalyptom . fr . 1 , III S . 376 K . , 6 εις τά κ,ρέα μόσχον
Άαβες . . SA . παι Αρόμων . Β . κάνδυλον , φά τ ’

, άμνλιον . . , wo Kock mit Un¬
recht κάνδανλοv herstellen will . Zweideutig ist die Quantität : Men. Pseudherakl .
fr . 518 , 6 f., III S . 148 K . ovy. ΐΰτι χανδύλονς ποιεΐν , ονδ ’ οια ΰύ | εΐω&ας χτλ .
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Leckerbissen neben der gleichfalls lydischen καρνκη , der persischen
άβνρτάκη und noch andern pikanten Saucen (νποτρίμματα) lehren
uns den κάνθνλος zwei Stellen in Plutarchs Σνμποβιακα προβλήματα
kennen.

1 Wer mit dem
όντως είπών] gemeint sei, mag man fragen ; wahrscheinlicherals

ein etwaiger Gegner (s . zu Z . 51) doch wohl der Autor selber , der
vorhin (Z . 44) ' mit den Göttern ’ gesprochen . Zu Beginn von

Z . 49 würde die von Crusius stammende plausible Deutung und
Ergänzung [ro] γάρ βτόμ ’ ως έοικ\ ε \ mit βτόμα wiederum auf Ge¬
fräßigkeit hindeuten. Denn daß neben der γνάθος und den Zähnen 2
auch der 'Mund ’ in solcher Bedeutung vorkommt, zeigen z . B . folgende
Angaben des Athenaios X 18 p . 421 f : ό ό ’ Ενριπίόης φηβί (Antiop.
fr. 213 , 4 S . 123 N .

2) ‘ ' φαύλη διαίτη προββαλών ήβθη βτόμα ’
, rag τής

άπο των προβφορών τέρψεως περί το βτόμα μάλλον γινόμενης .
ΛΙβχνλος τ ’ εν Φινει (fr. 258 S . 83 Ν .

2) · 'και ψενδόδειπνα πολλά
μαργώβης γνάθων j έρρνβίαζον βτόματος έν πρώτη χαρά ’

. 3 Am Schluß
von Z . 49 liegt ein μοϋνον nahe , am Anfang von

Z . 50 die mit Vorsicht vorzuschlagende Gruppe [μό]νον roöfoü ]-
τον . Zuletzt stand schwerlich eine Form von έβθής . Näher zu¬
sammengehörig scheinen

Z . 51 f., zumal wenn man Z . 51 eingangs ein όταν ö ’ άμείψητα[ι],
versucht und dazu im nächsten Verse den Nachsatz vermutet. Für
das problematische Αμείβομαι stellt sich leicht der Gedanke an den
bekanntlich in der Diatribe oft vom Sprecher vorgeführten adversarius .
ein :

'sollte aber jemand erwidern . .
’
. Indessen dünkt mir solche

Ausdrucksweise für unser Gedicht zu schwerfällig und zu breit. 4
Besser käme man zu Streich , wenn sich in dem άμείψηται die Idee
des Schicksalswechsels finden ließe . Wir hätten dann schon hier den
vielleicht gleich nachher (Z . 59 ff.) und sicher am Ausgang des Iambos

1 Plut . Qu . Conv . IY 1 , 3 , 24 p . 664 A . . το ποιχίλον . . oix έν άβνρτάχαις
xal χαν δνλοις xal χαρύχαις έατίν αλλά ταντα μεν περίεργα χαί Οπερμολογιχά
χτλ . \ II 10, 2 , 6 ρ . 644 Β ον γάρ ήν , οίμαι , (τότε ) πέμματα χαϊ χανδύλονς χαϊ
χαρνχείας , Άλας τε παντοδαπάς νποτριμμάτων xal όϊρων παραθέβεις διαιρείν ,
άλλ’ έξηττώμενοι τής περί ταντα λιχνείας χαϊ ήόνπα &είας προήχαντο την ίβο-
μοιρίαν ,

2 Vgl. z . Β . Gnom. Vat . 526 : Ό αντος (Strakraikos ) έρωτη&εϊς διά τί Θη¬
βαίοι πολλά έαϋ'ίουβιν είπεν· ’ οτι ίξ δδόντων γεγένηνταί ’

; Stob . X 60 : III S . 423 Η.
(Diogenes) ; Plut . de adul . et am . 9 p . 54 B .

3 Vgl . etwa noch Agathias A . P . IX 643 , 7 f.
’Αλλ’ έπί μέν βτιβάδος φρο-

νέεις μέγα χαϊ ατόμα τέρπεις | βρώμαβιν χτλ .
4 Über die gewöhnlich mit dem leichten φηβίν oder auch ohne es vor¬

gebrachten Einwürfe des Diatribengegners s . H . Weber 1895 S . 23 f.
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(Z . 73) eintretenden Fall, daß unser Kyniker dem Geld- und Genuß¬

menschen mit dem möglichen Verlust seiner Güter und dem not¬

gedrungenen Abbruch seines Wohllebens droht : 'wenn aber einmal

deine Verhältnisse Umschlägen, so bist du ganz verloren und alles

hin ’
. Die dadurch bedingte Auffassung von
Z . 52 hätte kein Bedenken . Für die häufige Wendung πάντα

οί 'χεται
'alles ist hin’ zitiere ich beispielshalberLuc. Navig. s . Vota 26

„ . πάνν βοι άπο λεπτήs κρόκης ο πας ούτοσϊ πλούτος άπήρτηται , καί

ην εκείνη άπορραγη , πάντα οϊχεται κτλ .
'Alles ist hin , [versenkt] in

den Schlund ’
, hieße es vom Anfang des Verses an . Die ' Charybdis ’

könnte man allgemein verstehen , nach Art eines Simonidesfragments
(fr . 38, III4 S . 407 Bergk ) : Πάντα γάρ μίαν ίκνείται όασπλητα Χάρνβδιν, |
ai μεγάλαι τ ’ άρεταί καϊ δ πλούτος , man könnte sie aber auch auf

den Bauch des Schlemmers beziehen , wie Diogenes (D . L . VI 51) την

γαστέρα Χάρνβόιν ελεγε τον βίου und der Kyniker Kerkidas (fr. 7 , 1 f.,
II 4 S . 515 Bgk.) vom βν&ος των γαστρίμαργων sprach.

Z . 53 f. fallen auf durch die pathetische Anapher: καϊ ταϋτα . . |

υπέρ δε τούτων , die im folgenden Verse (55) nachklingt : ταντ ονχϊ

ζ\ητω\ Diese Dinge , welche der kynische Asket ablehnt, sind jeden¬
falls wieder die Freuden der Tafel . Darauf führt auch das dritte Wort

in Z . 53, das einzige überhaupt in den beiden Zeilen — die Schluß¬

zeichen von Z . 54 nicht ausgenommen — , mit dem ich etwas anzu¬

fangen weiß . Ich kann es nur zu τεν\& . .] vervollständigen und an
■den der Komödie geläufigen 1

, aus Sueton περί βλασφημιών als

Schimpfwort εις άπληστους bezeugten2 Begriff τεν&ης 'Schlemmer ’

oder eine Ableitung davon denken (τεν&εία, τενΊλενω) .

Z . 55—58] Hatte vorhin die Berührung eigner αντάρκεια den

Kyon abseits geführt und der gegnerischen λιχνεία nachgehen lassen,
so kommt er in den anschließenden leidlich erhaltenen Versen mit
erneuter Deutlichkeit zurück auf seine Person :

'Ich meinerseits , Par-

nos , begehre darnach nicht, j 56 sondern im Zügel halte ich [die Gier?] |
57 des Bauches [und] erzwinge das , | 58 daß sich mein Leben zur
Einfachheit wendet .

’

1 Ygl . Ar . Pac . 1009 . 1120 ; Kratin . fr . inc . 320 : I S . 106 K . ; Ar . Av . 1691

(τεν&εία) .
2 E . Miller, Mel . de Litt . Gr. 1868 S . 425 , 4 Τέν&ης " άπο τέν&ης της λιχνείας ;

vgl . Α . Fresenius , De λέξεων Aristophanearum et Suetonianarum excerptis By¬
zantinis 1875 S . 144 Nr . 5 : den Hinweis auf dies Buch verdanke ich
*0 . Crusius.
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Z . 55 εγώ μεν ovv, ώ Π\άρ]νε, κτλ . } Die Art, wie sich der
Iamhograph hier und in V . 70 f. ( | έγ \ ώ μεν ovv, ώ Πάρνε , βονλοίμην
είναι \ τ&ρκεϋντ ’ εμαντώι κτλ .) seinem Publikum gegenüber gibt, kann
uns zu lehrreichen Beobachtungen über den Ton der kynischen
Predigt 1 anregen und für die Geschichte des Kynismos nützlichen
Dienst leisten. — 'An solch vergängliche Genüsse ’

, so etwa verläuft
die Rede in Z . 53 f.,

'hängst du dein Herz : ich mach ’ es anders .
’

Neben das Handeln des zu bessernden Menschen stellt der Philosoph
ruhig und sachlich das seine . Wohl kommt dabei dessen Vorzug
zur Geltung , aber er wirkt allein durch innere Kraft, ohne sich in
anmaßender Selbstüberhebung dem Hörer aufzudrängen. Als Parallele
würde ich etwa ein Wort des Xenophontischen Sokrates anführen
(Mem. I 6, 10) : εοικας, ώ Άντιφών , την ευδαιμονίαν οιομένφ τρυφήν
χα,Ι πολυτέλειαν είναι · εγώ δε νομίζω το μεν μηδεν 'ος δεΐβδαι ύϊεϊον
είναι , το δ’ ώς έλαχίβτων έγγυτύτω τον δείον κτε. oder von Krates
eine Äußerung über das Treiben auf dem Markt (Stob . V 52) :

'ούτοι ’

εφη 'διά το εναντίον πράγμα άλλήλονς μακαρίζονβιν , εγώ δ' έμαυτόν ,
δτι αμφοτέρων άπήλλαγμαι , μήτε ώνονμενος μήτε πωλών ’

.
2 Der ideal

maßvolle und gesunde Charakter dieser Paränese wird besonders klar
durch einen vergleichenden Blick einerseits auf das Zuviel im rigo¬
rosen und andrerseits auf das Zuwenig im hedonischen Kynismos .
Für den letzteren gibt ein gutes Exempel der Gefolgsmann des die
menschlichen Torheiten mild belachenden 3 Bion , Teles von Megara (?) .4
Bei ihm hat man als Zeichen toleranter Anschauung längst die Tat-

1 Aus dem Altertum gehört hierher Demetr . de eloc . 296 f. (vgl . Joel I
;S . 465 f.) , eine feine Charakteristik verschiedener Möglichkeiten , menschliche
Fehler philosophisch zu behandeln . Während das είδος Σωκρατικόν (adoptiert
von Aischines und Platon ) den Sünder mittels elenktischer Fragen die wunde
Stelle sachte selber erkennen lehrt , begnügt sich das είδος ’Αριατίππειον mit der
trockenen Konstatierung der Tatsache : oi Sh άνθρωποι χρήματα μίν άπολείπονβι
τοΐς παιβίν , ίπιβτήμην Sh ον βυναπολείπουβιν κτλ . , wie andrerseits Xenophon
— und , wir dürfen hinzufügen , der Kyniker — durch Hervordrängen seines
' Du sollst !’ (S $ t γαρ ου χρήματα μόνον άπολιπεϊv . . , άλλα και έπιατήμην κτλ .)
praktisch direkt auf den Willen zu wirken sucht . Zwischen jener Kyrenaischen
■und dieser ' Xenophontischen ’ Weise liegen nun eben noch mancherlei Übergänge.

2 Ygl . auch den bei aller Gereiztheit parlamentarischen ' Kyniker ’ Lukians
(c . 14) : Εκείνους ovv εγώ ζηλώ τούς παλαιούς και έκείνονς μιμεΐΰϋ'αι βούλομαι ,
τούς Sh νυν ον ζηλώ τής ϋ 'ανμαΰτής ταύτης ευδαιμονίας κτλ .

3 S . z . Β . Stob . 80 , 3 Βίων ϊλεγε γελοιότατους είναι τούς άατρονομονντας κτλ . ;
Plut . de ser . num . vind. 19 p . 561 C Ό γαρ Βίων τον ύλεον κολάζοντα τούς παΐδας
τών πονηρών γελοιότερον είναι φηβιν ιατρόν κτλ . ; Stob . 93 , 34 Βίων ίλεγε κατα -
γελάβτονς είναι τούς βπουδάζοντας περί πλούτον κτλ .

4 Ygl . über ihn nach Hense noch F. Susemihl , Al . Litt . I 1891 S . 42 und
R . Hirzel , Dial . I 1895 S . 367 .

Gerhard , Phoinix von Kolophon . 5
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sache notiert 1
, daß er sich mit seinen des Zuspruchs bedürftigen

Zöglingen gern auf eine Stufe stellt durch Anwendung der ersten

Person des Plural .
2

34

Προς ρίγog, heißt es z . B . π . πεν. κ . πλ . S . 30, 12 f.,

ημείς ζητουμεν παχύτερον ίμάτιον , εκείνος 0ε (Metrokies ) δι-

πλώβας τον τρίβωνα περιηει τρόπον τινά δύο Ιμάτια εχων . Ähnlich

nach der Rede der personifizierten Armut (π . ανταρκ . S . δ, 7—10) : εί

ταϋτα λίγοι ή Πενία , τί αν εχοις άντειπεΐν ; εγώ μεν γάρ / αν) όοκώ

άφωνος γενίθδαι . Ά άλλ’ ημείς πάντα μάλλον αΐτιώμε &α η την εαυ¬

τών δυστροπίαν καί κακοδαιμονίαν , το γήρας , την πενίαν κτλ . Wenn

dann unser Text weiterfährt (S . δ , 14— 6, 1 ) παράφρονοιβ δ'ε πολλοί

ονχ εαυτοίς , άλλα τοΐς πράγμαβι την αιτίαν έπάγουβιν , so erkennen

wir in dieser von Wilamowitz (Antig. v . Karystos 1881 S . 297 A . 8)

richtig ausgeschiedenen Dublette5 die Hand eines späteren Redaktors

1 Den fünf von 0 . Hense , Prol . 1889 S . LXf . gesammelten Stellen S . 5 , 9 ;
15, 14 ; 20, 9 ; 23, 10 ; 30 , 12 sind hinzuzufügen π . ανταρκ . S . 7 , 7 f . απορία , ev-

βτειλον . oll ’ ημείς ον όννάμείλα άρκείβ & αι τοίς παροϋσιν, όταν και τρνφή πολύ

άιά&μεν κτλ . und die Zwischenbemerkungen S . 12 , 4f . ορα αχολην καί παιδιάν

ημείς Si, καν άλλον ίάωμεν, πεφρίκαμεν und 7 ταχύ "/ αν καί ημών τις αν κοι-

μη&είη ; W . Crönert , Kolotes und Menedemos 1906 S . 39 f . m . A . 192 läßt von
allen diesen Zeugnissen π . φνγ . S . 15 , 19 und 16 , 6 gehören nicht hierher , auch

S . 45 , 4 eigentlich nicht ) dem Teles bedingungslos nur S . 30, 12 (und 20 , 9) . Die

andern setzt er aufs Konto des angeblichen Epitomators Theodoros : ein Resultat ,
das ich nicht einmal für die επιφωνήματα S . 12, 4f . ; 7 ; 13,15 (s . O . Hense, Prol .
S . XVII ; zu Stob . I 98 : IH S , 48 , 3 f. 6 ; 49 , 14) als sicher zugeben kann (vgl .
E . Norden , Ant . Kunstpr . I 1898 S . 427 f . A . 1 , wogegen K . Praechter , Burs.
Jahresb . 108 [ 1902] S . 146 Nr . 53) , geschweige denn für die übrigen größeren
Partien des Zusammenhangs .

2 Auch in späterer popularphilosophischer Literatur ist solch schonende
Praxis zu finden . Schon O . Hense (Rh . M . 45 [1890 ] S . 545 und zum Stob . 40 , 8 :
III S . 739 , 16) gab ein paar Beispiele aus Plutarch (de curios . 2 p . 516 B ; de
exil . 6 p . 601 C ) und Arrian (Epict . d . I 25 , 28) . Man vergleiche auch Plut . de

cup . div . 9 p . 527 D Oi Sh πολλοί το τον Τηλέμαχον πάΰχομεν und erinnere sich

an Horazstellen wie ep. I 2 , 27 f. nos numerus sumus et fruges consumere nati, \
sponsi Penelopae, nebulones etc . ; 3 , 28 f . hoc opus, hoc studium parvi properemus
et ampli, | si patriae volumus, si nobis vivere cari . Noch heute achten wir
wohl darauf , ob der Pfarrer spricht : 'Der Herr segne euch !’ oder 'Der Herr

segne uns !’
3 Unrichtig meinte E . Weber S . 163 .: postquam is, quem Teles secum collo-

quentem fingit, se nil contra Paupertatis orationem dicere posse concessit , Teles

ipse ita pergit : άλλ’ ημείς κτλ . Die Worte ίγώ . . γενίΰ&αι gehören wie die

folgenden dem Teles selber . Vgl . die genau analoge Stelle π . φνγ . S . 15 , 12 —15 :
ποιων ονν αγαύύών ή φυγή οτερίβκει . . ; ίγώ μεν γάρ ονχ δρω . άλλ ’ ημείς πολ -

λαχον αντούς κατορύττομεν κτλ .
4 Von Hense mit Meineke verbessert zu παράφοροι . W . Crönert (S . 37 )

schlägt vor : oi Sh πολλοί παρ ’ άφρού̂ΰννη^ν κτλ .
δ Mit Unrecht verteidigt von 0 . Hense , Prol . S . XX f . CI f. CVIII, vgl . zum

Stob . I 98 : IH S . 40 , 10 . Viel zahmer klingt doch z . B . π . πεν . κ . πλ . S . 36 , 9 ff.

ι
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schärferer Richtung . Eine scharfe Richtung der kynischen Sekte ist
neben und entgegen ihrer Hedonisierung bereits in alexandrinischer
Epoche tätig gewesen (s . zu P . Lond . Z . 27 ff.), wenn auch bisher die
Belege dafür fast nur in den Anfang der Kaiserzeit reichten. In
diesem Stadium zeigt der Moralist ein völlig verändertes Gepräge .
Betrachten wir etwa sein Bild in den 'Briefen ’ der Kyniker und des
Heraklit . Statt seinen Abstand von der Menge zu verwischen oder
unbetont zu lassen, treibt er ihn mit Absicht auf die äußerste Spitze
und fühlt sich über die Umgebung turmhoch erhaben :

'alle Menschen
sind schlecht, ich allein bin gut ’

. Όκόοοι τνγχάνονβιν οντες επιχ&ό-
νιοι , beginnt 'Heraklit ’ seine Absage an Dareios , τής μεν άλη &είης
καί δικαιοπραγίης άπεχονται , άπληβτίη δε καί δοξοκοπίη προβέχονβι
κακής εΐνεκεν άνοίης ' έγω δε αμνηβτίην εχων πάβης πονηρίης . . ουκ
αν άφικοίμην είς Περβικήν χάρην κτλ. (ep . 2 S. 280 He .) Schier
unerträglich brüstet sich der gleiche im vierten Brief (4, 3 S . 281 He .) :
εγω μεν ovv. ώ άνθρωποι , ον καί αντ '

ος άγα&ός είμι (wie Herakles ) ;
ήμαρτον έρόμενος υμάς " καί γάρ εί τά εναντία αποκρίναιβ &ε, όμως
άγα&ός είμι . καί εμοιγε πολλοί καί δνβχερέβτατοι ά&λοι κατώρ&ωνται .
νενίκηκα ήδονάς , νενίκηκα χρήματα , νενίκηκα φιλοτιμίαν κτλ . und
wiederum (§ 5 S . 282) : άρ’ ονκ είμι ενβεβής, Εν&νκλεις, og μόνος

*

1 οΐδα
&εόν, 6ν δε κτλ . Diogenes (ep . 27 S . 241 He .) erwidert die angeb¬
liche Verweisung aus Sparta mit dem folgenden Preis seiner Tugend ,
die er in Pacht hat wie ein Monopol : άζιελέητοί γε μην oi μη voovv-
τες , ä δοκοϋΰιν άοκεΐν , νπ ίμοϋ μόνον κατορϋνΰΟ&αι . βίον τε γάρ
λιτότητα ονκ οΐδ ’ εί τις εμον μάλλον ηΰκηβεν νπ ομονήν τε των δει¬
νών τις αν κανχήθαιτο Λιογένονς παρόντος·, . . είελαννέτωβαν ονν

αρετήν , νιρ ής μόνης δνναιντ αν έρρώβ&αι κτλ . Seine Sätze ver¬
kündet er als unfehlbarer Prophet, dessen αντοφωνία2 dem αντ '

ος έφα
des Pythagoras Konkurrenz macht3

, z . B . die Theorie von der Zeu¬
gung (ep . 21 S . 240 He .) ταντας τάς φωνάς ό τής άπα&είας προφή -

οΐ τοιοϋτοι δε μοι δοκοϋβιν ονκ άκούειν διότι, Αριστείδης ■■ ίντιμότατος ήν κτλ . —
Wunderlich scheint mir , wie W . Crönert neben den fjuifs -Stellen (selbst δ , 9
nicht ganz ausgenommen ) auch diesen entgegengesetzt gearteten Passus dem
Theodoros zuweist.

1 Vgl. Dion. or. VI p . 209 f. R . δρ&ν dt τους άλλους άν& ρώπονς . . ταραττο-
μενους . . . , έ&ανμαξεν ότι μηδέν αυτός πράττοι τοιοντον , αλλά μονος δή των απάν¬
των ελεύθερός ίστι κτλ .

2 Über des Oinomaos Κννός αντοφωνία und die Bedeutung dieses Titels :
0 . Crusius , Rh . M . 44 ( 1889 ) S . 309—312 .

3 Vgl. Diog . ep . 19 , wo die frostige Parodie auf Pythagoras mit den
Worten endet (S . 240 He .) τοιαντα γάρ ίίξ,ιον και ψρονείν καί λεγειν προς τον
' ai τός ίφα ’ λέγοντα .
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της εγώ άτίοφώέγγομαι εναντίας τώ τετνφωμενω βίω , und er spricht

sie mit Bewußtsein 'zuwider ’ der Welt .
1 Das führt auf seine direkte

Menschenfeindlichkeit , und mit der haben wir uns später zu be¬
fassen .

Z . 55 ώ Πάρνε] Anders als früher apostrophiert jetzt der
Dichter einen bestimmten Mann , der nach dem sich wechselseitig
stützenden Zeugnis der Zeilen 55 und 70 Πάρνος heißt. Man findet
den Namen sonst nur , mutmaßlich als Typus kleinlicher Gewinnsucht ,
im Sprichwort (Diog. VIII 27 = Zenob . Atho. II 10 ; ygl. Apostol.
16, 88) : Το Πάρνον ΰχαφίδιον επί των μικρά ξητονντων . Πάρνος
γάρ τις την ΰκάφην άπολεϋας βννεχώς ηνώχλει τώ δήμω . In Zu¬

sammenhang damit , als Vollform zur Kurzform 2
, bringe ich den Παρ -

νντης eines zweiten Proverbiums (App . IV 11 = Zenob . Atho . II 91 ):

Όβολόν ευρε Παρνντης .
3 Bisher nahmen alle Forscher die antike

Erklärung (Καλλίΰτρατος
’Jd -ήνηΰι πολιτενϋάμενος, επικαλούμενος

δε Παρνντης , μιβ& 'ον εταζε τοΐς δικαβταΐς καί τοίς εκκληβιαΰταίς ’

ο&εν βκωπτόντων αντον των κωμικων εις παροιμίαν ηλ&ε το γελοΐον )
ernst und mühten sich , unter Heranziehung einer Hesychglosse (Παρ -

νόπη - Καλλίβτρατος Ά&ηναΐος ) und entsprechender Korrektur von

Παρνντης ( Παρνοπίς Meineke) 4

5

jene unklare Notiz von der 'Er¬

findung des Obolos ’ historisch zu verwerten.
6 Mir scheint sich ’s

um eine der bekanntlich im Altertum gar zu beliebten Erfinder¬
legenden zu handeln. Der ursprüngliche Sinn unsrer Redensart be¬
traf ein geläufiges Motiv der Komödie und Satire :

'Der Habsüchtige
hat einen Obolos gefunden ’

; solcher Fund verursacht ihm eben so

1 Vgl . Diogenes D . L . VI 64 εις Γιατρόν είβηει έναντίος τοϊς έξιονβιν
ίρωτη& είς d ί· διά τι ’ ' το rro ’ έ'φη ' έν παντϊ τω βίω έπιτηδενω ποιεΐν ’ .

2 Vgl . Ο . Crusius , Die Anwendung von Vollnamen und Kurznamen bei
derselben Person und Verwandtes : Pieck . Jahrb . 143 (1891 ) S . 385 — 394 . — Für
die lockende Annahme eines ' redenden Namens ’ nach Art von Κερδών (Zenob .
Atho . II 65 , vgl . Com . fr . ad . 761 : ΙΠ S . 542 K . ; Crusius, Anal . er. ad Paroemiogr .
Gr. 1883 S . 54 , 4 ; 55 , 1 . 2 ; Unters , z . Herond . 1892 S . 120 . — S . auch B . Norden,
Obs . S. 273 A . 3 und R . Hirzel , Dial . I S. 557 [Varro] ; Kießling -Heinze zu Hör.
ep . I 17 , 1 [Scaeva] , s . II 3 , 142 [Opimius] , c . III 23 , 2 [Phidyle , vgl . den Witz
mit Φειδίας ’· Ath . 13, 49 p . 585 f .] ; R . Hirzel , Dial . II S . 332 , 3 [Lukian] ;
E . Rohde , Gr . Rom .2 S . 430 A . 2 [Erotiker ]) fehlt es mir leider an verlässigem
Anhalt .

3 Vgl . PCG IV 1841 S . 700 f. Nr . 384 ; Com . fr . ad . 697 : III S . 532 K.
4 Ihm folgt auch Crusius , Anal . S . 145 m . A . 4 , der in den Namen Παρ¬

νοπίς und Πάρνος die Idee der impudentia vermutet .
5 Vgl . A . Boeckh , D . Staatshaush . d . Ath . P 1851 S . 320 ff. m. A . d \ P

1886 S . 289 ff.
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gierige Freude 1
, wie ihn ein verlorener Kreuzer zur Verzweiflung

bringt .
2 Bei der sekundären Ausdeutung konnte der Umstand mit-

wirken, daß Παρνύτης an den einem Politiker Kallistratos möglicher¬
weise eignenden Spitznamen 'Heuschreck’ ( Πάρνοψ o . ä .) anklang.

Z . 5δ ταντ ’
ονχι. ξ[ηλω) Diese Ergänzung hielt ich anfangs für

sicher , fand aber dann das Zeitwort in verwandter Literatur doch
fast nur mit dem Akkusativ der Person verbunden 3

, zu welchem mit¬
unter ein Genetiv der Sache hinzutritt .

4

5

Für unser ταΰτα wüßte ich
höchstens Diog. ep . 31 S . 246 He . anzuführen : τούτων γάρ (πενία etc .)
άβκήβας καταφρονεΐν μακαρίως μεν ξήΰεις , άνεκτώς δε άπο&ανή '
εκείνα δε ( ιμάντες etc .) ζήλων ζήβεις ταλαιπώρως . So kommt als
zweiter erwägenswerter Vorschlag ξ\ητώ\ in Frage. Denn häufig be¬
gegnen Wendungen wie ζητεϊν a ovx έχομεν (Philem. fr. inc . 99, 2 :
II S . 509 K .) , κρείττον ών (τις) έχει (Men. fr . dub . 1087 , 2 : III
S . 264 K ) , τά βελτίω (Gnom . Byz . 206 S . 200 Wachsm.) , αΐβχρά
κέρδη (Eur . Rhadam. fr. 659, 7 f. [m . E . interpoliert] S . 566 N .

2) .
Kal εί τις βούλεται . . ενδείας . . άπολν &ήναι . . , mahnt Teles (S . 28,
13—29, 1), μη χρήματα αντω ζητείτω δ

, und der gleiche fragt S . 5, 2—4 :
ή πείνα τις πλακούντα ή δι -φα Χίον ; άλλ’ ον ταϋτα διά τρυφήν ξη -
τονβιν άνθρωποι 6 ;

Ζ . 56 f. άλλ’ εν χαλ[ινοΐς . ] . . \ γαβτρ
'
ος κατίβχ̂ ω ] κτλ .] Mit der

Füllung χαλ [ινοΐς ] (auch an den Singular ließe sich denken) ist ver-

1 Vgl . Kießling -Heinze zu Hör . ep . I 16, 63 ff. qui melior servo, qui liberior
sit avarus , | in triviis fixum cum se demittit ob assem , \ non video . Theophr .
ch . 30 {αίβχροχερδής ) 9 xal (οίος ) των ενριβχομένων χαλχών νπο των οιχετών εν
ταίς οδοϊς δεινός άπαιτήβια το μέρος χαινον είναι φήαας τον Έρμήν .

2 Ioann . Chrys . hom . 15 de avar . (63 Sp . 668 Migne ) Καί ίν μέν τω χερ-
δαίνειν . . ονδεμιάς αίβ& άνονται -ηδονής ■■έν δε τω ζημιονΰ & αι , χαν όβολον άπο -
λέβωβι , πάντων ηγούνται χαλεπώτερα πεπον &έναι χτλ . ; Philodem , de ir . coi . XV
16 ff. Gomp . (vgl . IJense , Tel . Prol . S . LIX A .) Φοίνιχα γονν τρωχτήν , ος ένα
χαλχοΰν άποβαλών αυτόν πνείγει . . , αναγχάζει (το πά & ος) διαριϋ·μονντα πολλά -

χις ύτ '
) &ργνριον ίν πλοίω χαι τέτραχμον εν έπιζητονντα το παν εις το πέλαγος

έχχείν .
3 Ζ . Β . Antiphan . fr . dub . 328 : II S . 134 K . ούπώποτ ίζήλωαα πλοντοΰντα

ΰφόδρα | avd -ρωπον χτλ . \ vgl . Men . Mon . 411 ; Bur . Heraclid . 865 ; Men . Mon . 192 ;
Is . ad . Demon . 39 ; ad . Nicocl . 26 ; Nicocl . s . Cypr . 59 ; Diog . D . L . VI 28 χατε -

γίνωαχε δέ xal των ίπαινονντων μέν τους διχαίονς , οτι χρημάτων επάνω είεν , ζη-
λονντων δέ τους πολνχρημάτονς .

4 Soph . Ter . fr . 525 S . 258 N . 2 πολλά σε ζηλώ βίου χτλ . \ Xen . Conv . 4 , 45
ζηλώ σε τον πλούτον χτλ . ; Luc . Cyn . 14.

5 Vgl . Dion . or . X p . 300 E . . . προ τον φρονήΰαι ζητηθείς άργνριον ή γήν
ή ανδράποδα ή ζεύγος ή πλοϊον ή οίχίαν χτλ . ;

6 Vgl . Diog . D . L . VI 44 . . άποχεχρνψϋ -αι αυτών (sc . των ανϋ·ρωπων τον
ράδιον βίον ) ζητούντων μελίπηχτα χαϊ μνρα χαι τά παραπλήβια .



70 Kommentar

mutlicli das Rechte getroffen . Der ausgeführte oder bloß angedeutete
Vergleich menschlicher Leidenschaften mit Rossen , die des Zügels
bedürfen , hat in der ganzen populären Philosophie eine dermaßen
weite Verbreitung, daß einem aus so zahlreichen Beispielen das Aus¬
wahlen schwer wird . Vielleicht am lebendigsten wirkt die (aus Luc .
Cyn. 18 in die Fabulae Aesopicae [302 S . 148 f.] übergegangene) Ge¬
schichte von dem Reiter, der , von rasendem Pferde fortgerissen, auf
die Frage nach dem 'Wohin’ bekennen muß : ojtou αν τούτω δ'

οκή .
Genau so , heißt es weiter , fiele eure Antwort aus : απλώς μέν όποιπερ
αν ταίς έπι&νμίαις δοκϊ), κατά μέρος δε , οποιπερ αν τή ηδονή δοκή,
ποτέ δέ, δπον τι] δό '

Ε,η, ποτέ δε αν , τή φιλοκερδία' ποτέ δε δ ttuuds,
ποτέ δε ο φόβος , ποτέ δε άλλο τι τοιοντον νμ&ς έκφέρειν δύναταί '

ον γάρ έφ
’ ενός, άλλ ’ επί πολλών νμεΐς γε ίππων βεβηκότες άλλοτε

άλλων, καί μαινομένων πάντων, φέρεβΰ'ε . Τοιγαροϋν έκφέρονβιν ύμσ.ς
είς βάρα &ρα καί κρημνούς (vgl . Joel II S . 606) . Hier stehen gleich
so ziemlich alle έπιΰνμίαι beisammen . Im einzelnen erfreuen sich
solcher Illustrierung besonders die Affekte des Zorns (vgl. z . B . Gnom.
Byz . 253 S . 206 Wachsm. Ol μεν τραχείς ίπποι τοΐς χαλινοϊς, οI δε
όξύ&νμοι άνδρες τοΐς λογιΰμοϊς μετάγονται) 1 und der Liebe (s . Exc .
Damasc . I 20 : Stob . IV S . 177, 7 —9 Mein . [Περί (ΐωιρροΟ .) έύβεβεν
αντής (τής ΰαρκός) τάς επιδημίας (Liebe) , ον χαλινώδας τον ίππον ,
αλλά βνμποδίβας καί χαμαί δίψας καί ποιήΰας ακίνητον) 2 wie über¬
haupt die ηδονή . Μέμνηβο , mahnt Epiktet (Stob . XVII 19 : III
S . 494, 13—15 H ., vgl . Enchir . 34), ινα βον μη κρατήβη το προβηνές
αντοϋ καί αγωγόν (sc. τοΰ πράγματος, näml. τής ηδονής), άλλα πειρώ
κρατεΐν των ήνιών . Plut . κ . πλούτον (Stob . 93, 32) : Φύδει μεν γάρ
δνβχαλίνωτον όρεζις , προΰλαβονβα δε καί πλούτον 3 χορηγίαν άχαλί-
Ί·ωτον. In Varros Menippeischer Satire Flaxtabula περί επαρχιών
liest man die Worte (fr. 177 B .) . . neque irato mihi habenas dedi um-
quam neque cupiditati non imposui frenos ,

4 Auch für das uns am

1 Ferner etwa Theodekt . fr . inc . 9 S . 804 N . 2 άλλ’
m τάλαν Θνέβτα, καρ¬

τερεί δάκνων I οργής χαλινόν κτλ . ; Hör . ep . I 2 , 62 f. ira furor brevis est: animum
rege, qui nisi paret , \ imperat ; hunc frenis , hunc tu conpesce catena .

2 Nach B . ten Brink , De Callim. choliamb . quibusd . : Philol . VI 1851 S . 352 f.
gehört hierher auch das Bild in den Choliamben des Kallimachos (fr . 98 a 2 ff. :
II S . 268 Schn.) δρόμον δ ’

ίβχε | μαργωντος ίππους , μ ή τι δεντερην κάμψης, | μηδί
παρα νύββη δίφρον αξωβιν [πάντα ] \ [χρίμψαντες] , έκ δί κνμβαχος κυβιατήοης .

3 Vgl. den Sprach des Pythagoras oder Sokrates etc . (Gnom. Vat . 462)
μη& ίππον χωρίς χαλινού μήτε πλούτον δίχα φρονήϋεως δνναβ&αι κρατεΐβδαι .

4 Auf einen seelischen Vergleich bezieht sich am Ende auch das Choli -
ambenfragment des Diphilos (fr . 1 , II 4 S . 504 Bgk .) Στρεψας δε πώλους ως ό
Μαντινενς Σήμος, \ ός πρώτος άρματ ήλαβεν παρ ’

Άλφειφ .
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nächsten angehende γαβτρός κρατεΐν1

23

kommt die Anwendung auf
Roß und Zügel anderweitig vor . Wie Philostratos (V . A . 242) von
laxem Philosophenlehen den Ausdruck άνετοι ηνιαι γαβτρόξ braucht,
so beginnen die nach Th . Bergk’s Vermutung ( P L 0 II4 1882 S . 372)
dem Kyniker Krates zuzuschreibenden Oharesverse (fr. 1 S . 826 N .

ä,
vgl . Apostol . V 26 c ) : γαβτρ '

ος δε πειρώ :täOccv ή v ία v κρατεΐν \ μόνη
γάρ ών πίπον&εν ονκ εχει χάριν. Verhüten muß man , daß der Magen
selbst regiert, vgl.

'Linos’ Stob . I 70, 7 f. : III S . 29 H . : (Halte fern)
νηδύν μεν πρώτιβτ αιβχρων δώτειραν απάντων, | ην επιθυμία ηνιοχεϊ
μάργοιβι χαλινοΐς.

Ζ . 57 κατίβχ [ω και] βιά [ξ\ομαι \ So liest Crusius , mit Rücksicht
auf die Zäsur, statt meines ursprünglichen κατιβχάνων . Für κατεχειν
(continere, cohibere ) επιθυμίας, πά%·η u. ä . gibt jedes Lexikon Exempel
genug.

3 Ebenso einwandfrei erscheint mir die Phrase κατίΰχειν εν
χαλινόΙς , wenn ich auch nur lateinische Parallelen wie ora frenis con¬
tinere (Phaedr . IH 6, 7) , voluptates tenere sub freno (Sen . ep . 23, 4)
beibringen kann.

4 Als Objekt der Zügelung,
γαβτρός] übergeordnet, fungierte wohl eine Redensart wie :

' [die
. . Gier] | des Magens ’

. Den Wortlaut selber aus dem Schluß von
Z . 56 ( . . λνβτον . .) zu erraten, ist mir nicht gelungen .

βιά[ζ] ομαι τ\_οντο \ Statt des üblicheren βιάζεσαι εαυτόν oder
auch bloß βιάξεβδαι c . inf .

'sich dazu zwingen , etwas zu tun’ hätte
man hier die (übrigens schon im Thes . II 1833 Sp . 238 belegte )
Verbindung βιάζομαι τούτο 'ich zwinge mich dazu ’ mit folgendem
epexegetischem acc . c. inf

1 Außer den zu Y . 46 gegebenen Belegen s . noch Trag . fr . ad . 522 S . 942
N . 8 osoi dt φιλοβοφονντες ίχμοχ&οϋβί τι , ! ένταν& ’ υπάρχει τφ βίω γαβτρός χρα-
τεϊν ' 1 άιδάβχαλος γάρ ηντέλεια των αοφών \ καί τ&ν άρίβτων γίγνεται βουλευμά¬
των·, Eur . Ino fr . 418 S . 486 N . 8 ίπίβταμαι dt πάν&’

ο ο ’ ενγενή χρεών , | βιγαν
•9 ’ οπού άεί . . 4 | γαβτρός χρατειν dt ν.τλ (vgl . Joel II S . 451) ; Xen. Cyr . IV 2 , 45

οιμαι . . ημάς τούτον ενεχα άβχεϊν xal γαβτρος χρείττονς είναι χαι χεράεων
άχαίρων χτλ. ; Varr . Sat . Men. fr . 572 B . ( Virgula divina , dazu E . Norden ,
Obs . S . 318 f.) praesertim cum ventrem meum coerceam nec murmurari patiar .

2 An χατιβχναίνω hatte ich nur vorübergehend gedacht , in Erinnerung an
Stellen wie Plut . de san . praec . 7 p . 125 E καί μιχρολογία . . ίνίους άναγχάζει
πιεζονντας οίκοι τάς επιθυμίας xal χατιβχναίνοντας ίμπίμπλαβ&αι παρ ’ έτίροις χτλ .;
Aesch. Prom . 379 f. εάν τις ίν χαίρω γε μαλ&άββη χεαρ | καί μη βφριγώντα 9νμον
Ιβχναίντ} βία.

3 S . etwa Iamblich bei Stob . V 47 : III S . 271 , 8 — 10 He .
'ff dt μίτροις

ωριβμενοις χατεχονβα τάς ήάονάς ευταξία βάζει μεν οιχονς , βάζει dt πόλεις κατά

την Κράτητος γνώμην.
4 Aesch. Pers . 192 f . χη μίν τηό’ ίπνργοϋτο βτολη | ίν ηνίαιβί τ ’ είχεν

εναρχτον βτόμα ist andrer Art .
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Ζ . 58 'daß sich mein Leben ’ — \ ßC\ ov mit Wahrscheinlichkeit
ergänzt — 'zur εντέλεια einrichtet’ . Zur passivischen Interpretation von

καΰ-ίΰταιΐύαι bestimmt mich die Tatsache , daß ich für die be¬
kannte Redeweise y.afhöTccvcu τινά εις (επί, πρός) τι ein Medium im
Sinne des Aktivs nirgends entdecken kann.

πρ
'
ος εντέλειαν ] Εντέλεια 1

, als Prinzip des Lebens proklamiert,
kennzeichnet den Kyniker fast noch eigentlicher als die αντάρκεια
(s . o . S . 56 f.) . Wie nach D . L . II 27 Sokrates έβεμνννετο έπι τ (ι
εντελεία μιβ&όν τε ούδένα εΐΰεοιράξ,ατο und nach Xen . Mem. I 3, 5
derselbe οντω . . εντελής ήν , ωβτ ονκ οίδ ’ ει τις όντως αν ολίγα
έργάξοιτο , ωβτε μή λαμβάνειν τα Σωκράτει άρκονντα , so haben wir
von Antisthenes den Ausspruch (Xen . Conv. 4, 42) : πολύ δικαιοτέρονς
γε είκος είναι τούς εντέλειαν μ&λλον ή πολνχρηματίαν όκοποϋντας .
οις γάρ μάλιβτα τά παρόντα αρκεί, ήκιβτα των άλλοτρίων ορέγονται .
Auch auf Diogenes wird gern jener Terminus angewandt 2

*

und neben
ihm auf Krates (Tel . π . ανταρκ . S . 9 , 11 . 13 H . ; Iulian. or . ΥΠ
p . 214 BC) . Krates, der kynische Dichter, hat der Εντελία einen
eigenen Hymnos gewidmet (fr . 12 S . 221 Diels ) :

χαΐρε &εά όέβποινα , ιΐοφών άνδρών άγάπημα ,
Εντελία, κλεινής έγγονε Σωφροβύνης,

βήν αρετήν τιμωβιν, οβοι τά δίκια ’ άβκοϋβιν .

Ζ . 59—61 ] Der Asket verfolgte seinen Standpunkt noch weiter,
zunächst in einem Satz , von welchem kaum das dürftigste Gerippe
stehen blieb :

'und fürwahr , wenn . . | leide ich . . | aber (?) es freut
mich so . .

’
. So viel scheint klar : er spricht vom Eintreten eines

Falles, in welchem seine Lebenshaltung ihre Probe bestehe . Dieser
Fall betraf wahrscheinlich einen jähen Schicksalswechsel , wie ihn der
Reiche und der Reichtum Suchende angstvoll fürchten muß. Es
schweben mir vor allem zwei Belegstellen vor , einmal die Yerherr-

1 Εντελής steht entweder subjektiv (
'wer wenig ausgibt ’

) oder objektiv
( 'was wenig kostet ’

) . Für die letztere Bedeutung in kynischem Gebrauche
(svreljjs [εΰ*όριβτοί] : πολυτελής [δυοπόριβτος] τροφή u . ä .) Belege hei Joel II
S . 451 ff. 502 ; Wendland , Beitr . 1895 S . 9 . 12 , 3 . Ygl . noch Kerkid . fr . 7 : II4
S . 515 Bgk . ; Gnom. Byz. 212 S . 200 Wachsm . — Das Wort kann übrigens auch
auf den Geizhals gehen : εντέλεια καί φειάωλία ζ . Β . Adam . II 38 (I S . 397 , 10
Förster ) ; Men. fr . inc . 615 : ΠΙ S . 185 K . έγώ ä’ ανόητος εντελής υπερβολή , \ 6 <Υ
αβωτος έοτι, πολυτελής, 9ρα0νς βφόόρα, wo man an dem άνόητος in Y . 1 unnütz
herumkorrigiert . Sinn : ' Ich Tor bin übertrieben sparsam , der aber — ’ .

2 Vgl . ζ . B . D . L . VI 21 ωρμηοεν έπι τον εντελή ßiov ; Greg . Naz . c . IX
de virt . 210 f. : 37 Sp . 696 Migne ; — D . L . YI 37 ; Dion . or. IV p . 146 R.
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liclmng seines πλούτος durch den Xenophontischen Antisthenes (Conv.
IY 40ff .) : πλείστον δ ’ άξιον κτήμα εν τω έμω πλούτω λογίζομαι είναι
Ικείνο ,

'ότι εϊ μου τις καί τά νΰν όντα παρέλοιτο ονδεν όντως όρώ
φανλον έργον , όποιον ούκ άρκοϋσαν αν τροφήν έμοί παρέχοι . καί
γάρ όταν ήδνπα&ήσαι βονλη &ω, ονκ εκ τής αγοράς τά τίμια ώνοΰμαι ,
πολυτελή γάρ γίγνεται , άλλ ’ εκ τής ψυχής ταμιεύομαι, καί πολύ
πλεΐον διαφέρει προς ήδονήν . . αλλά μην καί πολύ δικαιότερους γε
είκ '

ος είναι τού ? εντέλειαν μάλλον ή πολυχρηματίαν σκοπονντας und
dann der analoge Gedankengang des Diogenes hei Dion (or . VI

p . 218 R.) : αν δε άπας μεν έκλίπη ο χρυσός , άπας δέ ό άργυρος , άπας
δε ό χαλκός , ονκ αν εγώ βλαβείην ουδέ μικρόν , εάν δε άπασαι μεν
αί οίκίαι πέσωσιν ϋπό Οηθμού , κα&άπερ εν Σπάρτη ποτέ, καί πάντα

διαφύαρϊ] τά πρόβατα, ώς μηδένα εβύήτος ενπορήσαι 1, μή μόνον δε

την
'Αττικήν , άλλα καί Βοιωτίαν καί Πελοπόννησον καί Θετταλίαν

απορία καταλάβη , ώδπερ ήδη πρότερόν φασιν , ονδεν εγώ χείρον
ουδέ άπορώτερον βιώσομαι . παρά πόσον μεν γάρ έσομαι γυμνότερος
τού νυν, πόσφ δε άοικότερος·, ικανά δέ μοι τροφήν παρααχείν καί

μήλα κτλ . Die Apodosis zu jener Eventualität bildeten, einander ent¬

sprechend, die Verse
60. 61 κάμνω . . | τέρπει δέ μ ούτως . .] Für das an sich mehr¬

deutige κάμνειν möchte ich zwei Erklärungen von Anfang an beiseite
schieben, erstens die Idee des Müdewerdens 2

, zweitens die des Krank¬
seins 3 und mit ihr den so oft behandelten τόπος der Kyniker, daß
ihre ευτέλεια den Menschen gesund bewahre und frei von den Krank¬
heiten der Schlemmerei .

4 Sichtlich bedeutet es vielmehr allgemein
laborare 'leiden ’ als Gegensatz zur folgenden 'Freude’ (τέρπει με) :
'sollte ich alles verlieren’

, konnte es etwa heißen ,
'so leide ich [zwar]’

— nach κάμνω : με[γ
~
\ιστη . . möglich — ,

' [aber nicht ärger als vor¬
her] , und es macht mir Freude’

. Wir haben da echtesten Geist des

1 Ygl. Krat . ep . 18 S . 211 He . (Totg νεανίακοις) Έϋ·ίζεΰ& ε ψνχρώ λούεο& αι

και πίνειν ύδωρ . . καί άμπεχεΰύαι τρίβωνα . . , καί ουδέποτε υμίν κλεΐ6&7]6εται τα

βαλανεΐα , αί δ ' άμπελοι καί τά πρόβατα αφορίσει κτλ .

2 Ζ . Β . Ar. Hub . 413 ff. (vgl . D . L . II 27) ως ευδαίμων iv ϊ &ηναίοις καί

τοΐς "Ελληοι γενήΰει , ) εί μνήμων εί καί φροντιΰτης και το ταλαίπωρου ϊνεοτιν \ iv

TV ύ ν7. ίί·> v' ui /i t κάμνεις μήύ
’ έΰτώς μήτε βαδιζων κτλ .

3 Ζ . Β . Piat . Eryx . p . 393 C (vgl . p . 405 D) Ουκοϋν . . οί νγιαίνοντες των

καμνόντων πλονΰιώτεροι άν είηοαν κτλ .
4 Εκ genüge hier ein Hinweis auf E . Norden , Beitr . 1892 S . 396f . ; W . Capelle

1816 S . 27 ; K . Joel II 1901 S . 454 m . A . 2 ; P . Wendland , Beitr . 1895 S . 13 ;
A . Rainfurt 1904 S . 46 ; Kießling -Heinze zu Hör . s . II 2 , 71 (vgl . R. Heinze, De

Hör . Bion. im . 1889 S . 28) und 7 , 107 ff.
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Kynismos , der nur die ήδοναι μετά τους πόνους — auch κάμνειν
kommt in letzterem Sinne vor 1 — als wahre Freuden betrachtet2
und immer wieder hervorhebt, wie seine eignen aus hartem Bedürfnis
erwachsenden Genüsse einzig ungetrübte Befriedigung bieten. 3 Zu
' leiden ’ (χάμνειν) haben in Wirklichkeit weit weniger unsre Philo¬
sophen als die nach ηδονή und πλούτος jagenden Kinder der Welt.

4
Bei jenen wird der Schmerz von der Freude überwogen (πλεΐον δ’

εμοιγε πάρεϋτι το ευφραίνεβ&αι τοϋ λυπεΐβ&αι , sagt 'Diogenes ’
ep .

28 , 7 S . 243 He .) 5
, bei diesen verhält sich ’s umgekehrt, wie denn

der Kyon den Griechen zuruft (ep . 28 , 2 S . 242 He .) : μικρά μεν γάρ
ευφραίνετε , πολλά δε λνπειβ&ε .

6 Es kommt sogar dahin, daß dem

1 Der Diogenes in Lukians Philosophenversteigerung (e . 9) verkündet :
Πρώτον μέν παραλαβών es v.al άποδύβας την τρυφήν xai απορία βυγχαταχλειοας
τριβώνιον περιβαλώ, μετά di πονεΐν χαϊ χάμνειν χαταναγχάοω χαμαί χα&ενδοντα
χαί ύδωρ πίνοντα χαί ων ϊτνχε πιμπλάμινον χτλ . — Καχοπα& εΐν vom Leben der
Pythagoristen : Alex. Ταραντ . fr . 220 f. , 13 : III S . 378 K .

2 Stob. 29 , 65 (ϊίντιβ&ένους ) Ήδονάς τάς μετά τους πόνους διωχτίον , άλλ
οΰχϊ τάς προ τών πόνων (dazu Joel II S . 96 . 445 ff.) ; 6 , 20 (III S . 285 Η .)

'Ο Ζή¬
νων ήτιάτο τους πλείβτους λέγων έξόν άπό των πόνων τας ήδονάς φερειν απο των
μαγειρείων λαμβάνοντας.

3 Zu den Belegen bei E . Zeller II 1 ' 1889 S . 310 f. m . A . 6 ( vgl . auch
E . Weber S . 106 ; W . Capelle S . 26 f.) kommen vor allem die (neuerdings von
Joel ausführlich behandelten ) kynischen Stellen aus Xenophons Memorabilien :
I 3 , 5 ; 6 , 5 ovx ole& ’

, ότι 6 μλν ήδιοτα έβ9ίων ήχιβτα όψου δεΐται , ό di ήδιβτα
πίνων ήχιβτα τον μή παρόντος επιθυμεί ποτού (vgl . Sokr . D . L . II 27 ; Tel.
π . ανταρχ . S . 4 , 13 — 5 , 2 H . ; Hense zum Stob . 1 , 98 : 111 S . 39 , 10— 12 ; Joel II
S 664) ; II 1 , 33 vgl . 30 (Joel II S . 374 f . 382 f. 445 ff. 536 ) ; III 13, 2 (Joel II
S . 896 f.) ; IV 5 , 9 (Joel II S . 624 ff.) ή μέν αχραβία . . χωλνει τοίς άναγχαιοτάτοις
τε χαι βννεχεβτάτοις άςιολά '/ί 'ΐς ήδεβ & αι ' ή δ ’ εγχράτεια μόντ] ποιούβα χαρτερείν
τά είρημένα μόνη χαϊ ήδεβ & αι ποιεί άξίως μνήμης έπϊ τοίς είρημένοις. S . noch
Iulian . or. VI ρ . 203 A (Diogenes) ; Tel . π . ανταρχ . S . 4 , 11 f. ; Varr . s . Men.
(Modius) fr . 318 B . Tume eandem voluptatem tacitulus taxim consequi lapathio et
ptisana possim; Hor . s . II 2 , 19 f. non in caro nidore voluptas \ summa, sed in te
ipso est .

4 Κάμνειν vom φιλοχρήματος z . B . Plut . x . πλοντ. (Stob . 93 , 33) εχοντες γάρ
ον χρώνται, προβδοχώντες δί χάμνονβι ; Σνγχρ . etc . (Stob . 93 , 31 : III S . 187 , 17 — 19
Mein.) άμφοτεροις δ’

(dem φιλόπονος wie dem ρά&νμος) όλε &ριος (ό πλούτος) ■ τον
μϊν γάρ είδότα χάμνειν άΰχολεϊ , τον δ’ εις τρυφήν νοοονντα καί προτρεπειν ποιεί ;
vgl . Hor . s . I 1 , 30 ff. hac mente laborem | sese ferre, senes ut in otia tuta recedant, j
aiunt etc . ; R . Heinze 1889 S . 18 .

5 Vgl. Xen. Mem . I 3 , 15 ωετο ovdiv αν ήττον αρχοΰντως ήδεβ &αι τών
πολλά επί τούτοις πραγματευόμενων, λυπεΐβ&αι di πολύ ελαττον; Stob . V 34 (III
S . 266 Η .)

'JJ αντάρχεια χα& άπερ οδός βραχεία χαϊ έπιτερπής χάριν μίν Ιχει με-
γάλην, πόνον δϊ μιχρόν.

6 Maxim. Tyr . dies . 36 , 2 (II S . 183 R .) διώχοντες <<ί·ι τά τερπνά , περιπί -
πτοντες di τοίς λυπηροΐς; Dion. or. VI ρ . 207 R . διώχοντας ονν το ήδν ε | άπαντος
άε ! ξήν άηδεστερον χαί επιπονώτερον χτλ. ; Stob . 17 , 38 (III S . 502 Η . ; vgl . 6,60)
Εΐ τις νπερβάλλοι το μέτριον, τά έπιτερπέβτατα ατερπεβτατα αν γίνοιτο (Demokrit ) .
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Kyniker der freiwillig übernommene1 πόνος selber πόνος zu sein
aufhört und sich in Lust verwandelt: ονκέτι χαντα rag άοκήματα
ήΰϋ-ιον και έπινον , darf 'Diogenes ’

(ep. 37, 6 S . 252 He .) rühmen,
άλλ’ ώς ήδονάς , seit ihm die Ευδαιμονία verhieß :

'άλλ ’ εγώ τοι εφη'6οι χαντα ποιηθώ δίχα ταλαιπωρίας ήδντερα των τον πλούτον άγα¬
μων κτλ .

’ Man könnte also zu unsrem κάμνω (Z . 60) eventuell noch
eine Negation ergänzen und verstehen:

'ich leide nicht , sondern ich
habe daran Freude.

’

Z . 61 τέρπει δέ μ
’ obrer <? . [ . ] . [ . jccogj Ich dachte wohl schon

an ein ΰωφρόνως , verweisend auf Is . ad Demon . 46 rö δε περί την
αρετήν φιλοπονεΐν καί βωφρόνως τον αντον βίον οίκονομεΐν άεϊ
τάς τέρψεις είλικρινεϊς και βεβαιωτέρας άποδίδωβι ?

Ζ . 61—66 ] Zu dem Einschnitt in Z . 61 vor το κέρδος veranlaßt
mich die Erwägung, daß das am Yersschluß noch fehlende Monosyl-
labon® anscheinend eine Neues anknüpfende Konjunktion wie γε, δέ,
γάρ war. Der Zusammenhang geht uns in den fünf letzten Zeilen
der Kolumne leider fast gänzlich verloren . Soviel dürfen wir aus den
paar Resten am Anfang (Z . 61 —63 ; vgl . Z . 65 πλοντονντας) und
aus der nachfolgenden (Z . 67 ff.) kausalen Drohung mit der Götter¬
strafe schließen , daß sich die Rede vom Lob der εντέλεια ähnlich
wie in Z . 47 abermals zum entgegenstehenden Leben der αισχροκερ¬
δείς wandte , speziell zu ihrer Gewinnsucht .

Z . 61 —63] '
. . Der Gewinn | auf rechtem Wege ’ — denn nahe

liegt der Gedanke an die im Sinn von 6vv τω δικαίω belegte Phrase
[εκ] τοϋ δικαίου 4 — . .

'den Menschen | [das] Nehmen . .
’

([το λαμ \-

βάνειν vermutete auch Blaß) . Wie sich die hier vorliegenden Be¬
griffe κέρδος , δίκαιον, λαμβάνειν im Texte tatsächlich ver¬
knüpften, ist schwer zu sagen . Möglichkeiten gibt es verschiedene .
Um mit

1 Diog. ep. 14 S . 239 He . Μεμφτ] μον τον βίον ώς επίπονον καί δια χαλε-

πόττγτα ώπ’ ονδενος έπιτηδεν &7]6ομενον ' έγώ δί εκών αντον ίπετεινα κτλ .
2 Tel . π . ανταρκ . S . 3, 13—15 He . ονδε έκείνοις (die πολυτελή ) μεν

’έοτι

μετ
’ ώφελείας χρήπίλαι , τοΐς δε δλίγοις και εντελεβι μετά αωψιιο βύνης ονκ ϊβτι

καί άτνφίας , vgl . Gnom . Byz . 60 S . 176 Wachsm .
3 Über die (meist enklitischen : vgl . P . Lond . Z . 11 πας τις) Monosyllaba

am Zeilenende s . Gmsius, Babr . S . XXXV 8 : Nairn , Herond . S . LXXX.
4 Auch έκ των δικαίων : Tbes . II 1833 Sp . 1476 ; Eur . Arche! fr . 252

S . 433 N .2

34**

ίκ των δικαίων γάρ νόμοι τ ’ ανξηματα \ μεγάλα φέρονβι πάντα δ’

άνδρωποις . . j τάδ ’ εβτί χρήματ ’
, ήν τις ενβεβή θ 'εάν.
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Z . 63 λαμβάνειν zu beginnen , so könnte ja von diesem Zeitwort
das κέρδος abhängen : λαβείν κέρδος 'Gewinn einstreichen ’

. 1 Wahr¬
scheinlicher haben wir das absolute λαμβάνειν 'Profit machen ’

, gleich
dem zugehörigen Substantiv λήμμα 2 ein Synonymem von κερδαίνειν
bezw . κέρδος. Außer den zu Y . 34 (πάντο &εν έλκονβιν ) und 47
(κερόαίνειν ) gebrachten Beispielen mag man etwa Trag . fr . ad. 172
S . 875 N .

2 vergleichen : τον λαμβάνειν γάρ πάντες ήβαώνται βροτού
oder Men. fr . inc . 776, III S . 216 K . λέγεις , α δε λέγεις ένεκα τον
λαβείν λέγεις ,

3
Ζ . 61 f. τό κέρδος . . | [ έκ\ τον δίκαιον ] Am einfachsten fände

man in diesen Worten eine Ausdrucksform der alten Mahnung δι¬
καίως κτώί

, wie sie einer Predigt gegen das κέρδος αΐβχρόν ^
, d . h .

άδικον 6, κακόν 1
, πονηρόν 8 gewiß anstünde . Also 'macht Gewinn nur

1 Soph. Bl. 1015 f. πείθου . πρόνοιας ονδέν άνθρώποις i-ff v | κέρδος λαβείν
αμεινον ουδέ von ΰοφοϋ ; Anacreont . 48 , 24 ff. (III4 S . 326 Bergk) 6V έγώ πιω τον
οίνον, \ roDτο μοι μόνον τό κέρδος , | ο τ ’ έγώ λαβών άποίαω .

2 Λήμμά τι κέρδους : Dem. or. 45 , 14 ; αίαχρόν λήμμα wie αίαχρόν κέρδος :
Soph. Aut . 312 ff. ούκ έξ απαντος δεί τό κερδαίνειν φιλείν . \ έκ των γάρ αίαχρων
λημμάτων τους πλείονας | άτωμένους ίδοις άν ή ΰεΰωβμένους· , vgl. auch die αίοχρά
λαβή im Diogeneswitz (D . L . VI 62) . — Mit Unrecht wird das Wort von
P . Gr. Schmidt , dem A . Nauck beipflichtet , statt χρήματα eingesetzt : Eur . Peliad .
fr . 607 S . 552 N . 8 όρώαι δ’ oi διδόντες εις τά χρήματα ; dessen richtige Deutung
lautet vielmehr : ' die Geber schauen aufs Geld’ [vgl . Luc . dial . mort . 11,4 (Krates)
ούδείς έθεράπευεν ημάς . . , ές δέ τό χρνβίον πάντες έβλεπον ] , d . h . darauf , ob der
Empfänger reich oder arm ist : dem Armen will bekanntlich niemand etwas geben,,
vgl . Eur . Dan . fr . 326 , 6 f . S . 458 N . 8 δούναι δέ πας τις μάλλον όλβίω κακοί | πρόθυ¬
μός έατιν τ] πένητι κάγαθω ; Men. Georg, fr . 93 , III S . 28 K . ; Adelph . fr . 4 , III
S . 4 K . ; Eur . fr . inc . 969 S . 673 N . 8 (vgl . Men . Mon . 360 ; P . Bouriant b.
W . Crönert , Kolotes etc . 1906 S . 159 Nr . 12 ) ; Amphis Dithyr . fr . 15 , 4ff . : II
S . 240 K .

3 S . noch Is . Nicocl . s . Cypr. 50 μή τό μεν λαβείν κέρδος είναι νομίζετε,
τό δ ’ άναλ &ΰαι ζημίαν ; Xen . Cyr. VIII 3 , 44 εί γάρ τοι τό ϊχειν όντως ώαπερ τό
λαμβάνειν ήδυ ήν , πολύ άν διέφερον ευδαιμονία οι πλούαιοι των πενήτων . Andrea
zu P . Lond. Z . 20 f.

4 Chilon in den Dicta septem sapientium : Stob . IV S . 296 , 21 Mein. ; Bias
ebenda S . 298 , 5 , vgl . Stob . I 173 : III S . 126 , 8 H . Entgegengesetzt : Eur . Im>
fr . 419 , 2 f. S . 488 N . 8 και κτάαθε πλούτον πάντοθεν θηρώμενοι , \ αύμμικτα μή
δίκαια καί δίκαι όμοΰ .

δ Chilon : Stob . I 172 (III S . 116, 8 f. Η .) Ζημίαν αίροϋ μάλλον ή κέρδος
αίαχρόν το μεν γάρ απαξ λνπήΰει, τό δέ άεί ; Men . Μοη. 586 . 719 Τά δ’ αίαχρά
κέρδη ΰυμψοράς έργάζεται.

6 Men . Μοη . 6 "Απαν τό κέρδος άδικον ον φέρει βλάβην ; Stob . 94 , 25
(Demokrit ) Χρήματα πορίζειν μεν ούκ άχρήιον, έξ άδικίης δέ παντός κάκιον ; Ps, -
Phokyl . 37 βκτήαις όνήαιμός έοθ’ οαίων , αδίκων δ 'ε πονηρά] .

7 Soph. fr . inc . 738 S . 305 N . 8 ζημίαν λαβείν άμεινόν έοτιν i) κέρδος κα¬
κόν ; Stob . X 44 : III S . 419 Η , (Demokrit ) Κακά κέρδεα ζημίαν αρετής φέρει ; 58
Ελπίς κακού κέρδεος άρχη ξημίης.

8 Antipban . fr . inc . 270 : II S . 123 K . τά ττονηρά χεράη τάς μέα» ηδονάς
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auf gerechte Weise ’
, nach dem Grundsatz To κέρδος ήγοϋ κέρδος ,

αν δίκαιον ή (Men . Mon . 503)

*

1 oder Ον το πλοντεΐν καλόν, άλλα το
εκ καλών πλοντεΐν . 2 Strenger kynisch wäre die Deutung , Gewinn3
liege bloß im Gerechtsein, basierend auf der Ansicht, daß jeder φιλο¬
χρήματος zugleich άδικος4

, πλοϋτος und δικαιοσύνη (αρετή) eo ipso
Gegensätze.

5 So hatte ja Krates zu den Musen gebetet (fr . 10, 6ff .
S . 220 Diels) :

χρήματα δ ’ ονκ έ&έλω βννάγειν κλντά, καν &άρον όλβον
μύρμηκός τ ’

αφενός χρήματα μαιόμενος,
άλλα δικαιοσύνης μετεχειν κα 'ι πλούτον άγινεΐν

εύφορον , ενκτητον, τίμιον εις άρετήν.

έχει I μικράς , έπειτα δ ’
νβτερον λνπας μακράς ; Men . Μοη . 301 Κέρδος πονηρόν

ζημίαν dei φέρει ; Sent . sept . sap . (zitiert von A . Nauck , TGF 2 S . 305) πρόκρινε
κέρδους τον πονηρού ζημίαν.

1 Ygl . Is . ad Demon. ‘21 ϊβει δέ τοιοντος (sc . έγκρατής) , έάν κέρδη μέν
είναι νομίζης δι ων ενδοκιμήβεις, άλλα μη δι ων ενπορήβεις; Eur . Kresph . fr.
459 S . 501 N . · κέρδη τοιαντα χρή τινα κτάβ &αι βροτών , | έφ ’ οίοι μέλλει μήπο &’
νβτερον βτένειν.

2 Stob . 94 , 17 (Λυκούργου) ·, vgl . Xen. Cyr . VIII 2 , 23 άλλ’ os &ν κταοδ'αί τε
πλεΐβτα δύνηται βύν τω δικαίω χρήβ&αί τε πλείβτοις βύν τω καλώ , τούτον έγώ
ενδαιμονέβτατον νομίζω κτλ . (s . Joel II S . 347 . 688 ) . — Statt der rigorosen Alter¬
native ' Reichtum oder Tugend ’ hätten wir also die gemäßigtere Losung :' Reichtum und Tugend ’ [wie denn ja auch dem Antisthenes die Gnome zu¬
geschrieben wird : Ούτε ανμπόαιον χωρίς ομιλίας ούτε πλούτος χωρίς αρετής ηδο¬
νήν έχει : Stob . I 28 (III S . 13 Η.) , vgl. Sapph . fr . 80 : ΠΙ4 S . 116 Bergk ; Callim.
h . in Iov . 94 ff.] , jenes Ideal (vgl. Men. Mon . 218 Ιίδύ γε δικαίους ανδρας ευτυ¬
χείς δράν) , das sich so selten verwirklicht und die bittre Klage wachruft : Θεόν
ονειδος τούς κακούς ενδαιμονεΐν (Men. Mon . 255 , vgl . Theogn . 1061 f, ; Soph. Alet .
fr . 103 S . 152 f. N . 2

; Eur . Skyr . fr . 684 S . 574 N . 2).
3 Für solch uneigentlichen Gebrauch von κέρδος vgl . z . B . Eur . Archel . fr.

256 S . 434 N . 2 μακάριος οβτις νοϋν έχων τιμά &εδν \ και κέρδος αντώ τούτο
ποιείται μέγα.

4 Vgl . Demophil . sent . Pyth . 44 (I S . 42 Orelli) . . δ β 'ε φιλοχρήματος έξ
ανάγκης άδικος ; Stob . X 41 (III S. 418 Η .) Φιλάργυρος ούδεϊς άγα&δς ούτε βαβι-

ούτε έλεύ&ερος (Άντιβδένους) ; Plat . Leg. V ρ . 742 Ε πλουβίους δ’ αν βφόδρα
καί άγα&ούς γίγνειίίΐαι αδύνατον , οϋς γε δη πλουβίους οι πολλοί καταλέγονβι;
Men . Μοη . 52 Άνήρ δίκαιος πλούτον ονκ έχει ποτέ ; 688 ΟνδεΙς έπλούτηβεν ταχύ
δίκαιος ων .

5 Vgl. Plat . Rep . VIII ρ . 550 Ε ή ονχ ούτβι πλούτον αρετή διέβτηκεν ,
ωβπερ έν πλάβτιγγι ζυγόν κειμένου έκατέρον άεί τουναντίον ρέποντε; Stob. 94, 31
:'
Αρετήν ονν τοΐς π&βι μάλλον ενκτέον ή πλούτον άνοήτοις βφαλερόν ; 93 , 31 (III
S . 186 , 28 f . Mein. : Έκ τον περί βνγκρίβεως πλούτου καί άρετής) ; Apostol. 13,21 c ;
auch Kießling - Heinze zu Hör . s . II 6 , 73 f. (utrumne | divitiis homines an sint
virtute beati) ; — Stob . IX 47 (III S . 361 Η.) Ζηλωτδν ΐβως δ πλούτος· τίμιον
μέντοι καί &ανμαβτον ή δ.ικαιοβύνη (Λυκούργου) ; 93 , 39 (Ίέρακος) Η πως αν η
τοΰ πλούτου κτήβις έπϊ δικαιοβύνην καί τας λοιπας άρετας τίνος ήγήβαιτο;



78 Kommentar

Z . 63—66] Für diese schwer zerstörte Partie will ich mich
aller Konjekturen enthalten und höchstens bemerken, daß in Z . 63
εκ τροπ [f/g] 1 wiederum auf den ' Umschlag ’ (in der Lage des αΐβχρο-

κερδήξ) weisen könnte und dementsprechend in Z . 65 hinter πλον -
τοϋνταξ vielleicht εί,αίφνηξ stand .

Z . 67—69] Die Hindeutung darauf, welch böses Ende es mit
der αιβχροκέρδεια nehmen könne , wird am wohlerhaltenen Anfang
von Kolumne III begründet durch den Satz : 'Denn es ist, es ist ein
Daimon , der das sieht , | der im Lauf der Zeit die Gottheit nicht zu
Schanden macht | und jedem das gebührende Schicksal zuteilt.

’

Z . 67 εβτιν γάρ , εβτιν . . δαίμων ] Die Voranstellung des έβτtv,
gesteigert durch die beim verbum substantivum auch im Futur 2 und
Präteritum 3 beliebte , dem Κννικ '

ος τρόποξ besonders vertraute (s.
H . Weber 1895 S . 32) Anapher, beteuert das Dasein eines δαίμων
mit kräftigstem Nachdruck. Ähnlicher Mittel zu ähnlichem Zweck
bedienen sich gelegentlich Tragödie und Komödie , so Eur . fr . inc .
991 S . 679 N .

2 άλλ’ έβτι , κεϊ mg έγγελα λόγω, | Ζευς καί &εοϊ βρό-
τεια λενββοντες πά&η ; Philem . fr . dub . 246 (II S . 539 K .) οΐει βν
τους &ανόντας , ω Νικήρατε , j 2 τρυφές άπάβης μεταλαβύντας εν βίω \
3 και γην καλνψειν , mg άπδ τον πάντ ’ είς χρόνον | 4 πεφενγέναι το
Q-εϊον ώς λελη&όταξ -

, | 5 εβτιν Λίκης δφ&αλμδς og τά πάνθ ' ’ δρα | . .
10 μηδέν πλανη &ηg ’ έβτι καν "4ιδον κρίβις \ ηνπερ ποιηθεί d's '

og δ πάν¬
των δεβπότης κτλ .

1 und vor allem Trag . fr . ad. 492 S . 935 έβ &\ &>g
εοικεν , εβτιν ονχ δρώμενον | rofg ζώβιν ημϊν ονδε προβδοκώμενον \
δαιμόνιοι ’ , φ μέλει τι τον θνητού βίον , bedienen sich auch , in der
Maske des griechischen Dramas , spätere Juden und Christen, vgl .

1 Vgl. Sosikr. fr . inc . 5, III S . 392 K . ή των κολάκων έννοια κα & άπερ ex
τροπής | φεύγει τάς ατυχίας .

2 Vgl . Sopii , fr . dub . 1027 , 1 f. S . 360 N . 2 ϊβται γάρ , ίβται κείνος αιώνας
χρόνος, I όταν κτλ . ; Eur . fr . spur . 1132 , 11 S . 714 N. 2 έβται μίν , iίοται παιόός
αραενος τόκος | κτλ .

3 Vgl. Com . fr . ad . 276 , III S . 4ό8 Κ . ήμην ποτ , ημην των βφριγωντων έν
λόγοις·, Heroud . VI 54 ήν μέν χοτ’

, ήν τις , άλλα νυν γεγήραχε (dazu Η . Krakert ,
Herod . in mimiamb. quaternis comoed . Gr. respexisse videatur , Progr . Tauber-
biscbofsb . 1902 S . 41) ; P . Lond . Z . 31 nach dem von uns oben S . 47 zu Z . 41
Bemerkten . Andere Zeitwort -Wiederholungen am Versanfang verzeichnet A . Nauck
zu Eur . Belleroph . fr . 285 , 7 S . 444 .

4 Vgl. Babr . 11 , 11 f. (vorher Z . 4 vom έπίοχοπος δαίμων die Rede) [έβτιν
τις οργής νέμεβις , ήν φυλαττοίμην, I αντοΐς βλάβην φέρουαα τοις dveopy ^rois] . —
S . noch etwa Luc. dial . meretr . 12 , 2 έβτι τις 9εος ή

’Αδράβτεια χαι τα
τοιαϋτα όρα .
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Soph . fr. spur. 1025 S . 358 N.
2

3

εις ταΐς άλη&είαιβιν, εις έβτϊν
fffog , I og ουρανόν τ’ έτενξε και γαΐαν μακράν | πόντον τε χαροπον
οίδμα κάνέμων βίας κτλ . ) Eur. fr . spur . 1131 S . 713 f. N . 2 6ρ&9·’ οβοι
νομίζετ ονκ είναι &εύιν . | δις ε

’
Ιςαμαρτάνοντες ονκ εΰγνωμόνως: j

εβτιν γάρ , εβτιν . εΐ δε τις πράββει καλώς \ κακός πεφνκώς , τον
χρόνον κερδαινετω'

| χρόνω γάρ οντος νβτερον δώβει δίκην. Analog
hinwiederum lauten die Stimmen des Gegenteils , s . Eur . Belleroph . fr.
286 S . 445 N .

2 φηβίν τις είναι δήτ εν ονρανώ ffioug ; | ονκ είβίν^
ονκ εϊβ \ £ΐ τις άν&ρώπων &ελει \ μη τψ παλαιω μωρός ων χρηβ &αι
λόγω κτλ . ·

, Philem . fr . inc. 137 (II S . 520 K .) ονκ εβτιν ημΐν ονδεμία
τύχη ύεός, | ονκ εβτιν , άλλα ταυτόματον, δ γίνεται \ ώς ετυχ εκάβτω,
προβαγορενεται τύχη. 1

Inhaltlich ist uns das Bekenntnis des Dichters von hohem Inter¬
esse. Man hat sich bisher von der Weltanschauung des Kynismos
schwer ein deutliches Bild zu verschaffen vermocht. Zeller z . B . kon¬
statierte einerseits (II P 1889 S . 328 ), der Kyniker wolle das Dasein
einer Gottheit nicht bestreiten2

, andrerseits (S . 306 A . 2) gab ihm
die kynische Lehre περί θανάτου και ταφής 8 zu der Bemerkung An¬
laß , daß dabei an eine Unsterblichkeit offenbar nicht gedacht sei. Bei
schärferem Zusehen lassen sich mit Sicherheit zwei entgegengesetzte

1 In dem Bruchstück des Kritias (Sisyph . fr . 1 , 16 ff. S . 771 N . 2) έντεν&εν
οίν το 9ειον είβτιγηΰατο , | 17 ώς έβτι δαίμων άφ9ίτω 9άλλων βίω [ 18 νόω τ ’
άχούων χαί βλέπων φρονών τε xal | 19 προβέχων τε ταντα χαϊ φνβιν 9είαν φο¬
ρών , I 20 og παν το Ιεχ9 'εν ίν βροτοίς άχονΰεται , ] 21 άτ 'ο} δρώμενον δε παν
ίδεϊν δννήΰεται . | 22 ίάν δε χαν οιγή τι βονλεύης χαχόν , | 23 τοντ ’ ονγϊ λήοει τους
9εον g ' τό γάρ φρονούν | 24 . . ϊνεοτι χτλ . halte ich die Verse 18 . 19 , die man
vergebens erträglich zu machen versucht hat , für eine oder zwei zu Unrecht in
den Text gedrungene Yariationen des Themas , daß die unsterbliche Gottheit
(V . 17 ) jede Kede höre (Y. 20) , jede Tat sehe (V . 21 ) und jeden Gedanken merke
(V . 22—24) . In Vers 18 (wo νόω bedenklich ) , der bei Plut . de plac . philos . I
7 , 2 p . 880 F lautet : ός ταντ ’ αχονει χαί βλέπει φρονεί τ ’ αγαν , sind die drei
Gesichtspunkte antizipierend auf eine Zeile zusammengedrängt . Zu ihm gesellte
sich vielleicht erst sekundär Y . 19 mit seiner ungriechischen (προβέχων ταντα —
haec animadvertens ! ) weiteren Ausprägung des παν ίδεϊν (V . 21 ) und schlechten
(φνβιν 9είαν φορών) Duplierung des δαίμων αφ9ίτω 9άλλων βίω (Υ . 17 ) .

2 Das Bernays ’sche (Luc . S . 31 ff.) Urteil über 'die am reinsten deistische-
Secte ’ des hellenisch -römischen Altertums wird von Th . Gomperz, Gr. D . IP 1903
S . 133 ff. auf einen 'farblosen Monotheismus ’ reduziert .

3 Es handelt sich da vor allem um die kynisch [-stoisch]e Gleichgültigkeit ,
gegen das Schicksal der ' empfindungslosen ’ Leiche : vgl . E . Zeller II 1 4

***

S . 319
m . A . 4 ; E . Norden , Obs . S . 297 A . 1 ; E . Eohde , Gr . Korn . 2 1900 S . 259 f. A . ;
F . Dümmler , Akad . 1889 S . 258 A . , der in dem 'kynischen ’ Euripidesfragment
Kresph. 450 S . 499 N . 2 εί μέν γάρ οίχεϊ νερτέρας υπό %9ονός | έν τοϊαιν ονχέτ’

ονβιν , ονδίν αν β9ένοι für den Schluß des zweiten Verses vorschlägt : αία&άνοιτ’
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Strömungen unterscheiden. Am Tage liegen zunächst Zeugnisse durch¬
gehend positiver Gläubigkeit. Wie nach den neueren Forschungen
schon Antisthenes die göttliche Allgegenwart betonte 1 und mit
Strafen im Jenseits drohte2

3

, so haben wir von Diogenes wenigstens
ein πάντα &εον πλήρη 8

, so steht am Ausgang des dritten Jahrhunderts
v . Chr . der als Gesandter aus dem Hades die sündige Menschheit in¬
spizierende Menedemos (s . sp .) , so sieht man jetzt in noch früherer
Zeit den Prediger unsres Papyrus auf die Existenz eines rächenden
Daimon verweisen .

4 Verständlich wird uns dadurch der 39 . Diogenes¬
brief (S . 253 f. He .) mit seiner platonisierenden (vgl. Capelle 1896
S . 7 f. m . A . 3) Ausmalung des glücklichen Loses , das drunten der
■Seele des Asketen bevorsteht, verständlich auch die Art , wie der
Briefsteller in Nr . 45 ( S . 256 f. He .) die angebliche Drohung des
Perdikkas erwidert: έβτι γάρ rtg , ώ μέλει περί τιμών , og καί των
τοιοντων την ϊβην δίκην τονζ αρζαντας άδικων έρμων είβπράττεται,
καί ίώντας μεν άπλονν , τελεντήβαντας δε δεκαπλάβιον. 5

*

In schroffem
Widerspruch zu solcher Überzeugung trifft man aber anderwärts in
kynischen Quellen, um von der üblichen Polemik gegen Volksreligion

1 Vgl. Joel II S . 475 (zu Xen . Mem . I 4 , 18 f . . γνώαη το frslov οτι τοβον -
τον καί τοιοντόν έοτιν , ωΰ& ’ άμα πάντα οραν καί πάντα άκονειν καί πανταχον
παρεΐναι ν.αί άμα πάντων έπιμελείΰ& αι . ’ ίμο 'ι μεν ονν ταντα λίγων ον μονον
τονζ ΰννόνταζ εδόκει ποιείr . οπότε υπό των άν& ρώπων δρωντο , άπεχεβ&αι των
άνοβίων τε καί άδικων καί αΐβχρών, αλλά καί οπότε ίν ίρημία ειεν , έπείπερ
ήγήβαιντο μηδέν αν ποτέ ών πράττοιεν & εοί) ς διαλα&εϊν) . 874 ff.

2 S . Joel II S . 168 . 175 . 217 . 951 : vgl . die Antisthenisehen Schriftentitel
(D . L . VI 17 : τόμος VII) περί τον άποίϊανείν , περί ζωής καί θανάτου , περί των

.ίν αδον κτλ .
3 D . L . VI 37 9εαΰάμενόζ ποτέ γυναίκα άβχημονίβτερον τοίζ 9εοΐς προα-

πίπτουβαν , ßονλόμενοζ αυτής περιελεΐν την δειβιδαιμονίαν , κα&ά φηΰι Ζωίλος δ
Περγαίος , προβελ9ών είπεν "

οΓ κ ευλαβή , ώ γνναι , μή ποτέ & εοϋ οπιβ &εν
ίβτώτος — πάντα γάρ ίβτιν αντον πλήρη — άαχημονήβης ’ ;

4 Vgl . auch , was Gell . N . A . XII 11 , 2— 6 von Peregrinos Proteus erzählt
(dazu B . Zeller, Alexander u . Peregr . 1877 : Vortr . u . Abh . II S . 179 ; J . Bernays,
Lue . 1879 S . 62 f.) : Virum quidem sapientem non peccaturum esse dicebat, etiamsi
peccasse eum dii atque homines ignoraturi forent . Non enim poenae aut infamiae
metu non esse peccandum censebat, sed iusti honestique studio et officio . Si qui
tamen non essent tali vel ingenio vel disciplina praediti , uti se vi sua ac sua
sponte facile a peccando tenerent , eos omnis tunc peccare proclivius existimabat,
cum latere posse id peccatum putarent inpunitatemque ex ea latebra sperarent ;' at si sciant ’, inquit ,

' homines, nihil omnium rerum diutius posse celari, repres¬
sius pudentiusque peccabitur ’ . Propterea versus istos Sophocli, prudentissimi poe¬
tarum , in ore esse habendos dicebat (Hippon . fr . 280 S . 196 ΝΛ ) : προς ταντα
κρυπτέ μηδέν , ώς άπαν&’

ορών \ καί πάντ ’ άκοΰων πάντ ’ άναπτνΰβει χρόνος .
5 W . Capelle 1896 S . 12 f . meinte : quae in ep . 45 legimus, ab illorum (Cyni¬

corum) doctrina abhorrent, omnino quovis Cynico indigna sunt .
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und -aberglauben1 ganz zu schweigen , Stimmen einer vorsichtig
kühlen Skepsis . Was man bezüglich der Unsterblichkeit für die
jüngeren Vertreter der Schule wie Demonax schon lange bemerkt
hat 2

, ist wiederum zu ergänzen durch zwei unverächtliche Dokumente
unter den 'Diogenesbriefen ’ (ep . 22 . 25), wo der Kyon mit einer fast
materialistisch anmutenden Begründung die Frage nach den Göttern3
und dem Jenseits 4 von sich abweist . Und diese negative Richtung
tritt nicht ausschließlich in späterer Epoche auf, sie wirft ihren
Reflex zurück bis auf die Person des Diogenes . Es gibt von ihm
eine Anzahl lästernder oder doch spottender Dikta 5 gegen die Götter6,

1 Ygl . Zeller II l 4 S . 328 ff. ; Bernays , Luc . S . 31 ff. ; Caspari 1896 S . 11 ff.
2 Caspari S . 6 , vgl. bes. Luc . Demon . 32 "Αλλον δέ note έρομένου , ei άΦά-

vatos αΰτώ ή ψυχή όοκεϊ είναι· 'Αθάνατος ’ , έφη ,
’άλλ’ ώς πάντα ’ . S . auch

Dümmler, Akad . S . 282 .
3 Diog . ep . 22 S . 240 He . (Agesilao) Έμοί το μέν ξήν ούτως έβτϊν άβέβαιον ,

ώς μη πιατιύεβΦαι παραμενεΐν έως την έπιατολήν eoi / ράψω ' πήρα δέ ικανόν
αυτού ταμιείον , τα δέ των νομιξομένων Φεών μείξονα η κατ ’ άνΦοωπους ' εν δέ
μόνον έμαντω βέβαιον βννοιδα , την μετά την γένεβιν φθοράν . Ταύτ ’

επιατάμενος
αυτός τε τάς κενάς ελπίδας ίπταμένας περί το βωμάτιον άποφναώ , καί βοΐ παραγ¬
γέλλω μή πλέον ανΦρώπου φρονεΐν .

4 Diog . ep . 25 S . 241 He . (Hipponi) Παρεκάλεις με έπιβτεϊλαί βοι, 3 τι ποτέ
έγνωκα περ 'ι 9ανάτου καί ταφής , ώς οΰκ αν τέλειος φιλόοοφος γενόμενος , εΐ μή
καί τά μετά το ξήν παρ ’ ημών μάΦοις . έγώ δ ’ Ικανόν ηγούμαι το κατ ’ άρετήν και
φύβιν ξήβαι και τοϋτ ’ έφ ’ ήμίν είναι , ωαπερ δέ τά προ τής γενέβεως παρακεχώ -
ρηται τή φύβει , οντω καί τά μετά το ξήν έπιτρεπτέα ναύτη · αυτή γάρ ώς έγέννηβε,
καί διαλύβει . Was noch folgt : μηδέν δέ ενλαβηφής όπως ποτέ άναίαΦητος ώ .
έγώ γούν ’έγνωκα άποπνεύΰαντί μοι παρατεΦήναι το βάκτρον , ΐνα τά δοκούντά με
λνμαίνεβΦαι ξφα άπελαννοιμι , wurde als unvereinbar mit dem Yoraufgegangenen
bereits erkannt und — mit Ausnahme des ersten in der Lesung des Palatinus
(μηδέν δέ ευλαβηΦής ολως των τότε άναίαΦητος ών) beibehaltenen Satzes (vgl .
Capelle S . 8) — ausgeschieden von H . Schafstaedt, De Diog . epistulis , Dötting.
Diss. 1892 S . 15 m . A. 1 . Er führt den angeflickten Gedanken , daß der tote
Diogenes mit seinem Stock die Tiere vom Grab verjagen wolle , mit Recht auf
eine von Cic. Tuse. I 43 , 104 überlieferte witzige Anekdote zurück . Bei deren
Mißbrauch mochte dem Interpolator vom Epigramm her (s . sp .) das Motiv des
noch im Grabe zu fürchtenden Misanthropen vor Augen schweben.

5 Außer den nachher zitierten Exempeln erwähne ich noch das Wort übers
4Glück der Schlechten’

, Cic . d . nat. d . III . 36 , 88 (vgl. 34 , 83 ; R . Helm , Luc . u .
Men . 1906 S . 127) : Improborum igitur prosperitates secundaeque res redarguunt,
ut Diogenes dicebat , vim omnem deorum ac potestatem und das frivole Spiel
mit der Wendung eiv Φεοϊς (s . ο . S . 54 zu Z . 44) D . L . VI 69 ε ’ιβελΦών εις
διδαΒκάλον και Μονβας μέν ίδών πολλάς , μαΦητάς δέ ολίγους · ’ βύν Φεοίς ’

έφη 'διδάακαλε , πολλούς μαΦητάς έχεις ’
, welches Ath . VIII 41 p . 348 d dem

geistreichen Kitharisten Stratonikos zuschreibt: διδάβκων γάρ κιΦαριβτάς, έπειδή
έν τώ διδαβκαλείω εΐχεν εννέα μέν εικόνας των Μουβών , τού δέ Απόλλωνος μίαν ,
μαΦητάς δέ δυο , πυνΦανομένου τινός , πάθους έχοι μαΦητάς, έφη 'ούν τοϊς Φεοίς
δώδεκα ’ .

6 Ich kann mir nicht denken , daß sie in Wahrheit dem von Aelian v . h .
II 31 ( Οΰδείς γούν έννοιαν έλαβε τοιαντην, οΐαν Ενήμερος ό Μεββήνιος ή Αιογέ -

Gerhard , Phoinix von Kolophon . 6
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deren Autorschaft streitig war zwischen ihm und zwei berühmten
Atheisten , Diagoras von Melos und dem Kyrenaiker Theodoros .

1
Ich meine zunächst D . L . VI 59 &αυμάζοντός τίνος τά εν Σαμοθράκη
αναθήματα εφη 'πολλώ αν ήν πλείω , εί και οι μη Οω&ί’ντες άνετί -
&είδαν’ ' ol δε τούτο ζΐιυ,γόρον φαβϊ τον Μηλίον 2 und 42 Ανβίον τον
φαρμακοτίώλον πν &ομένον , εί &εονς νομίζει ,

' πώς δε ’ εΐπεν ’ον νο¬
μίζω , oitov και βε ίίεοΐς εχθρόν υπολαμβάνω ’

; οι δε, Θεόδωρον εϊπείν
τοΰτο .

3 Nehmen wir hinzu , daß Diogenes mit Theodoros Ά&εος das
Urteil über Begräbnisarten teilt 4 und mit Aristipp den Ausspruch
vom 'überallher gleichen Wege zum Hades ’ 5

, so ahnen wir, denk ’ ich ,

vr\ so Φρνζ ή
"Ιππων ή διαγόρας ή Σωβίας ή Επίκουρος , ούτε ’Ινδός ούτε Κελτός

ούτε Αιγύπτιος ; vgl . Eust . zu γ 381 ρ . 1473 , 28 ff. εί SI έν τοΐς ύβτερον α&εοι
απέβηβαν Αιαγόρας 6 Μιλήβιος καί Ενήμερος ό Μεββήνιος καί Αιογένης 6 Φρνζ
καί "Ιππων καί Σωβίας καί Επίκουρος , διδότωβαν εν&ννας κτλ .) als α&εος ge¬
nannten (s . Pauly - Teuffel II 1842 S . 1049 Nr . 9 ; bei Pauly -Wissowa suche ich
ihn vergebens) , sonst unbekannten Diogenes dem Pbryger gehört hätten und
versehentlich auf den Sinopenser übergegangen wären . Eher möchte der Phryger
aus dem Sinopenser herausgesponnen sein .

1 Vgl. Sext. Empir . Pyrrh . Hvpotyp . HI 218 ίΐεοΰς γάρ oi μεν πολλοί φαβιν
είναι, τινίς Si ονκ είναι , ωβπερ οι περί Αιαγόραν τον Μήλιον καί Θεόδωρον καί
Κριτίαν τον Ά&ηναΐον.

2 Cic . d . nat . d . III 37 , 89 At Oiagoras cum Samothracam venisset, α&εος
ille qui dicitur , atque ei quidam amicus ' Tu , qui deos putas humana neglegere ,
nonne animadvertis ex tot tabulis pictis , quam multi votis vim tempestatis effugerint
in portumque salvi pervenerint ? ’, ' Ita fit’, inquit ; ' illi enim nusquam picti sunt,
qui naufragia fecerunt in marique perierunt . ’

3 D . L . II 102 (Theodoros) Μί&ρου Si τον διοικητον τοΰ Ανβιμάχον παρε-
βτώτος καί είπόντος ' Ιοικας βν μή μόνον ϋ·εονς άγνοεΐν , άλλα καί βαβιλέας ’,' Πώς’ εΐπεν ' αγνοώ , οπού γε καί & εοίς βε έχ&ρόν είναι νομίζω’ ·, während Arr.
Epict . d . III 22, 91 den Diogenes nennt . Der Witz begegnet übrigens schon in
der Komödie (Ar. Equ . 32 ff.) .

4 Stob. 123 , 11 ’Έλεγεν ό Αιογένης , ότι αν μίν κννες αυτόν βπαράξωβιν,
Τρκανία ί-βται ή ταφή, αν Si γϋπες , άπτέωνται ’ αν Si μηδείς προβέλ & η , ό χρόνος
καλλίω την διά τών πολυτελεβτάτων, ήλιου καί όμβρον ; Plut . an vitios . ad infei.
suff. 3 p . 499 D Καί τί Θεοδώρω μέλει , πότερον υπέρ γης ή ΰπό γης οήπεται;
Σκν &ών ευθαίμονες ταφαί αυται ’ 'Τρκανών Si κννες , Βακτριανών Si δρνι&ες
νεκρούς έβίΗονβι κατά νόμους , όταν μακαρίου τέλους τνγχάνωβιν ; vgl . Cic . Tuse.
I 43 , 102 . 104 ; Sternbach zu Gnom. Vat . 64 (Anaxarchos ) . — Der Name Θεόδω¬
ρος erscheint in des Diogenes Schriftenverzeichnis bei D . L . VI 80 . — Man
denke an den von seinem Lehrer Theodoros den Atheismus übernehmenden
(vgl . R . Heinze , Rh . M . 45 [1890 ] S . 514 ; H . v . Arnim b . Pauly -Wissowa HI
1897 Sp . 484 ; zu vorsichtig : Susemihl I 1891 S . 35 A . 104 g) kynischen Apostaten
Bion vom Borysthenes .

5 Anton . Mel . I 58 (136 Sp . 957 C Migne) = Max. Conf. 36 ( 91 Sp . 904 AB
Migne) A ιογένης ό Κννικός όδυρομένον τινός , έπειδάν έπί ξένης έμελλε τελευτάν ,
εΐπεν ' Τί όδύρη , ω μάταιε ; πανταχό &εν γάρ ή οδός ή αυτή είς αδον ’

; Tel . π.
φνγ . S . 21 , 15 ή ον πανταχό&εν , φηβίν 6 ’Αρίβτιππος , ΐβη | καί όμοια ή είς ySov
όδός ; weitere Nachweise bei Sternbach zu Gnom. Vat . 115 sowie Hense zur
Teles-Stelle und zu Stob . 40 , 8 (III S . 746 , 3) .
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woher sich jener ganze atheistische Zug des Kynismos herschreibt.
Wie auf den andern Gebieten des Lehens , ging auch in der Religion
der kynisch strengen Observanz eine freiere , hedonisch beeinflußte
Strebung zur Seite .

bg τάδε σκοπεί δαίμων] Σκοπέΐν und häufiger das Kompositum
επιβκοπεΐν vom Beobachten menschlichen Treibens wandte der land¬
läufige Gebrauch , so gut wie das zugehörige Substantiv επίσκοπος 1

(vgl . επόπτης) 2
, auf die Gottheit an , deren 3 bezw. der Λίκη 4 Auge

alles sieht : vgl . z . B . Plut . sept . sap . conv . 18 p . 161 F . . ονκ εστιν
εις δ τής δίκης οφθαλμός , αλλά πΰΰι τοντοις (Sterne, Mond etc .)
έπισκοπεΐ κύκλω ό &εος τά πραττόμενα περί γην τε καί &άλατταν 5 ·,
επίσκοποι (oder κατάσκοποι ) aber nannten sich mit Vorliebe gerade
auch die Kyniker.

6 Unser Dichter spricht bescheidener bloß vom
επίσκοπος δαίμων als Unterorgan des θειον (Z . 68), was uns — merk¬
würdig genug — den analogen Terminus der Neuplatoniker ins Ge¬
dächtnis ruft . 7

1 Vgl . Sext. Empir . πρ . δογμ. III 54 καί Κριτιάς δί εϊς των Ιν ’Αθήναις
τυραννηβάντων δοκεΐ έχ τον τάγματος των άθέων νπάρχειν , φάμενος οτι οί παλαιοί
νομοθέται έπίβκοπόν τινα των ανθρωπίνων κατορθωμάτων καί αμαρτημάτων
έπλαθαν τον θεόν νπερ τον μηδένα λάθρα τον πληβίον αδικεΐν, ενλαβούμενον την
νπό των h ίώ 1' τιμωρίαν κτΛ.

2 Vgl . [Epicharm ] fr . 266 S . 140 Kaibel ονδίν έχφεύγει το θειον τοντο
γινώαχειν τυ δει · \ αντός έαθ ’ άμών έπόπτας , άδυνατεί δ’ ονδίν ffeog.

3 S . Trag . fr . ad . 491 S . 935 N . 2 (Men . Mon . 695) όξνς θεών όφθαλμδς εις
τά πάντ ’ ίδεΐν ; fr . 499 S . 937 Ν . 2

, 4 f. μέγα γάρ ομμα δαιμόνων, οίς τίνονβ’ !
άμοιβάς χαχών , 480 S . 933 Ν . 2 (Men . Μοη . 698) πάντη πάρεατι πάντα τε βλέπει
θεός ; Eur . fr . inc . 1129 S . 713 N . 2 θεόν δε ποιον, είπε μοι , νοητέον ; | τον πάνθ ’

όρώντα χαύτόν ονχ όρωμενον .
4 S . Trag . fr . ad . 421 S . 920 N . (Men . Mon . 179) έατιν ζΐίχης οφθαλμός,

og τά πάνθ ’ δρά (vgl . Dionys, fr . inc . 5 S . 795 N . 2
) ; Soph. Ai . Lokr . fr . 11

S . 133 N . 2 το χρνοεον δί τας Αίκας δέδορχεν | ομμα , τον δ’ άδικον αμείβεται;
Eur . Melan . fr . 486 S . 512 N .2 διχαιοβύνας το χρύβεον πρόβωπον; Oidip. fr .
555 , 2 S . 535 N . 2 &λλ ’

ή Αίκη γάρ καί διά οχότον βλέπει; Archel. fr . 255 , 3 f.
S . 434 N . 2 ή (sc . Αίχη) δ’ εγγύς έατιν , ονχ όρωμένη δ ’ όρά \ όν χρή κολάζειν τ’

οΐδεν χτλ .
5 Vgl . Eur . Hec. 488 ff. ω Ζεν , τί λέξω ; πάτερά ΰ

’ άνθρώπους δρ&ν ; \ ή
δόξαν άλλως τήνδε χεχτήοθαι μάτην | ψευδή , δοχονντας δαιμόνων είναι γένος, j
τύχην δί πάντα ταν βροτοΐς έπιΰκοπεΐν ; Luc. Bis acc. 2 . 20 , Iup . tr . 4 . 17 ;
Eur . Melan . Desm. fr . 506 , 4 ff. S . 523 Ν . 2 ούδ’ ό πας άν ουρανός | Αιός γράφον-
τος τάς βροτών αμαρτίας \ έξαρχέΰειεν ούδ’ έχεϊνος αν eκοπών \ πέμπειν ίχάβτω
ζημίαν χτλ.

6 S . die ausführlichen Nachweise von E . Norden (zur Anthdienes - Schrift
κύριος ή χατάΰχοποί) : Beitr . 1892 S . 377 ff. (bes . 378 A . 1) ; Joel II S . 56 . 940 ;
E . Helm , Luc. u . Men . S . 90 f. ; E . Zeller , Über eine Berührung des jüngeren
Cynism. m . dem Christentum : Sitzb . d . Berl . Ak . 1893 I S . 129 — 132 (zu 1 Petr .
4 , 15 άλλοτριεπίΰχοπος).

7 Vgl. Norden S . 381 , der an Babr . 11 , 4 und Crusius, De Babr . aet . 1879
6 *
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Z. 68 öff έν χρόνω το %·είον ον καταιβχννει) Der Gedanke an
Stellen wie Soph . Phil . 1382 (καί ταντα λέίςας ον καταιβχννει &εονς ])
hatte mich ganz am Anfang zur medialen Auffassung des καταιβχννει
('schämst dich nicht vor —’)

*

1 verlockt , bis F . Blaß mir den rechten
Weg wies.

tö &εΐον] als strafende Macht z . B . auch in dem Monostichos
(Men. 14) Άγει το &εϊον τους κακονς προς την δίκην2 und Theodekt.
fr. inc . 8 S . 804 N .

2 δβτις δε θνητών μέμφεται τά & εΐ ’
, ότι \ ονκ

εν&νς άλλα τω χρόνω μετέρχεται | τούς μη δικαίονς , πρόφαβιν εΐβα-
κονβάτω | κτλ.

έν χρόνωι ] Die alte Wahrheit , daß ' Gottes Mühlen langsam
mahlen ’

, daß das Gericht den Frevler oft erst spät , aber sicher er¬
reicht, hat man immer und immer wieder in neuen Formen aus¬
gemünzt , gern mit einem χρόνω , τω χρόνω oder έν χρόνω . Vgl.
etwa Trag. fr. ad . 483 S . 934 N .2 δρω γάρ χρόνω | δίκαν πάντ
άγονβαν εις φως βροτοις 3

] Solon fr . 4, 14 ff. (II 4 S . 36 Bgk .) ονδε
φνλάββονται βεμνά δ-έμε &λα Αίκης , \ η βιγωβα βννοιδε τά γιγνόμενα
πρό τ’ έόντα , \ τω δε χρόνω πάντως ήλϋ·

’ άποτιβομένη· 4 Aesch .
Ag . 1563 f. μίμνει δε μίμνοντος έν χρόνω Αώς πσΑεϊν τον έρίςαντα .

5
'Zeit ’ und 'gerechte Strafe ’ stehen in so engem Konnex, daß die
Αίκη wohl als Tochter der ersteren erscheint 6 und an Stelle der δίκη

S . 235 erinnert ; Porphyr , ep . ad Marc . 21 . . vitö τον θεοί προνοείται πάντα καί
είβίν Άγγελοι θείοι τε καί αγαθοί δαίμονες έπόπται των πραττομενων , oi>s καί
λαθείκ άμηχανον.

1 Uber den kynischen Appell ans Schamgefühl s . Joel I S . 496 A . 1 ; 503 ;
II S . 1021 . 1061 ; vgl . Men . fr . inc . 625 , 1 , III S . 187 K . μή πάντο&εν χέρδαιν ’

,
έπαιβχύνον δέ μοι.

2 Vgl . Trag . fr . ad . 498 S . 937 ; er bildet auch den Schluß der im P . Grenf.
II 84 S. 133 f. als Schüleraufsatz erhaltenen moralischen Erzählung über das
Thema ’Sieg der Gerechtigkeit über das Laster ’ : s . W . Crönert , Zur Kritik der
Papyrustexte : Stud . Pal . IV 1905 S . 90 .

3 Dazu Philem . fr . inc . 204 : II S . 532 K. (vgl . Men. Mon 368 ) χρόνω τα
πάντα γίνεται καί χρίνεται ; Eur . Philokt . fr . 800 S . 620 N . 2 φεν , μηποτ’ εΐην
άλλο πλην θεοϊρ φίλος | ώς παν τελοϋβι , χάν βραδννωβιν , χρόνω , wo ich in V . 2
nach βραδννωβιν interpungiere ; Luc . Iup . tr . 36 ’Αχονονβι γάρ (die Götter ) . . και
os μετίαβί χρόνω ύστερον . Vgl. Phaedr . IV 11 , 18 f. Secundo ostendit (argu¬mentum ) scelera non ira deum, \ fatorum dicto sed puniri tempore .

4 Ferner Theodekt . fr . inc . 8 S . 804 N. 2 οβτις δε θνητών μέμφεται τά θεί ’
οτι I ονκ ενθνρ , άλλα τω χρόνω μετέρχεται | τονς μη διχαίονς , πρόφαβιν είβα-
χονβάτω | κτλ .

5 S. noch Men. Mon . 573 ’ΪΙθη τά πάντων έν χρόνω πειράζεται .
6 Eur . Antiop . fr . 222 S . 425 N . 2 την τοι Αίχην λέγουβι παιδ ’ είναι χρό¬νον, I δείχννβι δ’ ημών οβτις έβτΐ μη χαχός.
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χρόνον 1 oder κλίκα χρόνιος 2 geradezu der χρόνος selber deren Funk¬
tionen ausübt : ich denke vor allem an die Idee des Allsehens (vgl.
zu Z . 67 βκοπεί) : Soph . Hipponus fr . 280 S . 196 N .

1

2

3

προς ταντα
κρύπτε μηδέν , ώς ό πάνθ ’ όρων | και πάντ άκούων πάντ άναπτύββει
χρόνος 2 ·

, Trag. fr . ad . 510 S . 939 N .
2 ονκ έβτι πράββοντάς τι μοχθη¬

ρόν λαθειν I όξυ βλέπει γάρ ό χρόνος , ος τα πάνθ ’ δρδ 4
; s . auch

im allgemeinen Men. Mon . 620 '0 χρόνος επιμελής γίγνεται πάντων
κριτής .

5
Ζ . 69 [νείμει δ’ ίκάβτωι την καταιβίαν μοίραν ] zusammen mit

Z . 67 findet eine genaue Parallele in dem der Tragödie (fr . inc . 505
S , 938 N .

2) oder Komödie (fr. dub . 1326, III S . 630 K .) zugeschrie¬
benen Tetrameterpaar : ή τα θνητών και τά θεία πάντ έπιβκοποϋΟ ’

ζάε 'ι) I και νέμονβ ’ ήμών έκάβτω τήν κατ ’ αξίαν τύχη | [piptöß] .
καταιβίαν ] wo ionisch καταιβίην zu erwarten. Das Kompositum

außer der Hesychglosse καταίβια ’ καταίβιμα bisher nur Aesch . Ag .
1598 f. καπειτ έπιγνονς έργον ού καταίβιον | ωμωξεν κτλ . belegt.

μοίρα] von der Strafe auch z . B . Soph. Ο. T . 883 ff. εί δέ τις νπέρ -
οπτα χερβ 'ιν \ ή λόγω πορεύεται , | κλίκας άφόβητος ονδ 'ε \ δαιμόνων
εδη βέβων , | κακά νιν έλοιτο μοίρα κτλ.

Ζ . 70—73] Der Iambos endet damit, daß der Poet gegenüber
der gefahr - und schmachvollen Gewinnsucht ein letztes (soweit wir
sehen , drittes) Mal (s . zu Z . 44 ff. 55 ff.) in Kürze die ehrenwerte
αύτάρκεια des eigenen Standpunktes ausspielt mit einem kräftigen
Sprichwort als Schlußtrumpf: 'Ich meinerseits , Parnos , möchte lieber |
71 nur das Notwendige besitzen und für rechtschaffen gelten, | 72 als
daß ich vielgeschäftig bin , und einmal die Feinde sagen : | 73 'Die
Salzfracht ging, woher sie kam .

”

1 Solon fr . 36 (II 4 S . 55 Bgk .) Σνμμαρτνροίη ταντ ’ &v ίν δίκη χρόνον | μήτηρ
μεγίΰτη κτλ .

2 Eur . Antiop . fr . 223 S . 425 N . 2 κλίκα τοι κλίκα χρόνιος , &λλ ’
όμως νπο-

πεαονΰ’
| έλαθεν, όταν έχη τιν ’

άαεβή βροτών ; vgl das Sprichwort (
' Zenob. ’ ΙΥ 11 ;

s . Trag . fr . ad . 446 S . 925 N . 2
; Com . fr . ad . 545 : III S . 507 K .) Ζευς κατείδε

χρόνιος εις τάς διφθέρας .
3 Vgl . Soph . fr . inc . 832 S . 324 N . 2 πάντ ’ έκκαλνπτων ό χρόνος εις φως

άγει·, Trag . fr . ad . 511 S . 939 N . 2 (Men . Mon . 592) χρόνος τά κρυπτά πάντα εις
φάος άγει ; etc .

4 Naucks Änderung von χρόνος in θεός ist also hier ebensowenig geboten
wie die umgekehrte von θεός in χρόνος (

'bene F . G . Schmidt ’
) Eur . Pel . fr . 618

S . 554 N . 2 τον όλβον ονδεν ονδαμον κρίνω βροτοΐς, | ον γ ’ έξαλείφει ράον ή γρα¬
φήν θεός .

5 Ähnlich Trag . fr . ad . 512 S . 939 N . 2 άλλα ταντa μεν χρόνος \ δείξει ’ μό¬
νος γάρ έβτιν ανθρώπων κριτής.
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Z . 70 [ iyjcb μεν ovv, ώ ΙΙάρνε, βουλοίμην ) Für die gaiize Aus¬
drucksweise und die Anrede an Parnos ist das Nötige zu V . 55 be¬
merkt . Besonders konziliant wirkt hier noch der Potentialis βουλοί-
μην — über die 'alexandrinische ’ Weglassung des uv kann ich auf
0 . Crusius , Unters. S . 71 f. (zu Herond. III 75) verweisen 1 —·, der
an Stellen wie Soph . Kreus . fr . 327 S . 207 N .

2 ούτε γαρ γάμον, ώ
φίλαι , I οντ ’ αν ’ύλβον έκμετρον \ ένδον εύζαίμαν εχειν | κτλ . oder
Hor. s . I 1 , 78 f. horum ] semper ego optarim pauperrimus esse honorum
erinnern mag . Mit dem βούλομαι, als 'lieber wollen ’ vergleiche man
D . L . VI 57 (Diogenes ) Κρατέρου άζιοϋντος προς αυτόν άπιέναι 'άλλα
βούλομαι ’ εφη 'εν Ά&ήναις άλα λείχειν η παρά Κρατερω πολυτελούς
τραπέξης άπολαύειν ’ .

In den von βουλοίμην abhängigen Gedanken wechselt mit einer
gewissen Härte zweimal das Subjekt, sofern der doppelte nom. c . inf.
(71 νομίξεσ&αι ; 72 πρήσσειν ) beiderseits von je einem acc . c . inf.
(70 f. τάρκεϋντα είναι ; 72 τους εχθρούς είπείν) eingerahmt wird Die
von Herrn Professor Blaß freundlich korrigierte Verkennung dieses
Umstandes hatte mich in Z . 72 zuerst irrtümlich an die vielgebrauchte
Gruppe πράττειν και λέγειν 2 denken lassen .

Z . 70 f. είναι \ τάρκεϋντ εμαντω ] Der Dativ wohl nur auf είναι
zu beziehen . Statt des einfachen εχειν τάρκεϋντα die gleiche Umständ¬
lichkeit wie etwa Piat . Eryx . p . 401 E εΐ μηδείς . . δέοιτο τούτων , ων
ε'νεκεν νυνί βουλόμε&α χρήματα ήμΐν είναι κτλ.

εμαυτώ ] Über die Frage eines eventuellen ionischen εμωυτψ vgl.
R . Meister , Herond . 1893 S . 849— 851 .

τάρκεϋντα ] Die kynische Bedeutung des Wortes würdigten wir
bereits zu Z . 46 (άπαρκεϋμαι ) und zitierten (zu Z . 58 εντέλεια) aus
Xenophon (Mem . I 3, 5) τά Σωκράτει άρκοϋντα .

'Sokrates’ sagt auch
im 1 . Brief (S . 609 He .) : δρώ γάρ δτι τά μεν άρκοϋντα καί παρ

’

έμαυτοϋ εχω , τά δ’ εις περιουσίαν πραττόμενα κτλ . Hinzugefügt
seien Plut . de cup . div. 8 p . 527 C εΐ δε τά μεν άρκοϋντα κοινά καί
των πλουσίων [καί των μή πλουσίων] έστί, σεμνύνεται δε δ πλούτος
επί rotg περισσοϊς κτλ . · 2 ρ . 523 F Έπεί των γε άρκούντων ούδείς
πενης έστίν κτλ . ; Stob . 10, 35 (III S . 416 Η .) Πλούσιον χρή νομίξειν

1 S . auch Nairn ( 1904 ) zum Herondas (Introd . S . LXXIV) und z . B . Mahafiy
zu P . Petr . I 10 S . [32] .

2 Zwei von vielen Beispielen : Damoxen . fr . inc . 3 , 7f . , III S . 353 K . ή
ενρν &μ,ια το τ tj &os ή τάξις οοη \ έν τω τι πράττειν τ) λέγειν ίψαίνετο ; Piat .
Alcib . sec . p . 140 E Αρ ovv τούτους φρονίμους υπολαμβάνεις, ο

'ί αν είόώΰιν αττα
άεΐ πράττειν και λέγειν ,
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τον ήγεόμενον εχειν τά άρκεοντα κτλ . (Ενβεβίον) . Ich übersetze 'das
Notwendige’

, denn unser 'genügen’ ist zu relativ. Man betrachte
den Euripidesvers (Phoen. 554 ) Έπεί τά γ

’ άρκοϋνϋ·’ Ικανά τοίς γε
βώφροβιν.

Ζ . 71 και νομίξειΐ&αι χρηβτός ] Zur Form vgl . die von Kock
(χρηιίτος νόμιμός τε νούς) gewiß nicht richtig emendierte Stelle Men.
fr . 860 (Όμοπάτρ.) , III S . 105 K . χρηβτούς νομιξομε

'νονς έφόδιον
άβφαλες | είς πάντα καιρόν και τύχης Λάβαν ροπήν . — Daß der Kyon
für gut gelten will , nicht bloß gut sein , könnte einen auf den ersten
Blick befremden . Weiß man doch , wie unsre Philosophen den Ruf
ausdrücklichverschmähten, wie sie in der ευδοξία ein Narrengeschwätz
und in der άδοξϊα ein Gut sahen .

1 Aber schauen wir uns diese zu¬

gleich mit dem πλούτος (s . z . B . D . L . VI 105 άρέβκει δ’ αύτοΐς και
λιτώς ßiovv . . πλούτον και δόξης καί ενγενείας καταφρονοϋβιν ) 2

3

be¬

kämpfte und als 'Dunst’ (τύφος) 3 verlachte δόξα näher an, so handelt
sich’s da lediglich um das falsche Urteil der Masse , die nach dem
Äußeren geht , die den Reichen verehrt und den Armen verachtet4,
um den vielgefeierten έπαινος πλούτον mit seinem Grundsatz Χρήματ
άνήρ , πενιχρός δ’ ονδείς πέλετ εβλος ονδε τίμιος5 oder εχειν δε πειρώ '

τούτο γάρ τό τ ’ εύγενες | και τούς γάμοι ς δίδωβι τούς πρώτους εχειν . j
εν τω πε'νεβϋτα ό ’ έβτιν η τ ’ άδοξία , | καν fj βοφός τις, η τ ’ ατιμία
βίου . 6 Von solcher Schätzung wird der bettelnde Kyniker mit am
stärksten getroffen und reagiert dagegen zunächst passiv, ignorierend:

παρεκελεύετό τε, heißt es von Antisthenes (D . L . VI 7), κακώς άκούον-

1 Stellen gesammelt von E . Zeller II l 4 1889 S . 305 f . m . A . 6 ; E . Norden,
Obs . S . 340 A . 1 ; W . Capelle 1896 S . 42 ; K . Joel II S . 860 .

2 Vgl . noch Ep . Socr. 20 S . 624 He . . . διατελείς παν tos ωv έπάνω πλούτον
xai δόξης κτλ . \ Krat . ep . 8 S . 209 He .

’Απο μεν δη τον πλούτον ήδη έλεν&εριάξο-

μεν , η δέ ίόξα ήμ &ς ονδέπω ίτι καί ννν με&ίεται τής δονλείας κτλ . Hierher

gehört zweifellos auch des Krates Wort von den Bewohnern der Πήρη (fr . 4 , 7

S . 218 Diels) ούχ όπλα κέκτηνται περί κέρματος, ον περί δόξης , wo C . Waclis-

muth (Sillogr .2 1885 S . 198 ) unter δόξα unrichtig dogmaticorum placita verstand .
3 Vgl . E . Norden , Obs . S . 311 f. zur Menippeischen Satire Σκιαμαχία περί

τύφον .
4 Vgl . Stob . 4 , 104 (III S . 245 Η .) Ol μάταιοι των άνϋ'ρώπων τούς μεν με¬

γάλα χρήματα έχοντας καί φαύλους έόντας τιμωοί τε καί τείλωνμάκασι' των δέ

<5πονδαίων , έπειδάν άχρηματίην καταγνωύιν , ΰπερφρονέοναιν (Ενΰεβίον ) ; Theogn ,

621 Πας τις πλονβιον ανδρα τίει , άτίει δε πενιχρόν.
5 Ale . fr . 49 . 2 : III 4 S . 168 Bgk . (Zenob. Atho . II 97 etc .) ; Theogn . 1117 f.

Πλούτε . . | evv eoi και κακός ων γίνεται έα&λός &νήρ ; Eur . Eurysth . Satyr , fr . 378

S . 476 N . s
; Palamed . fr . 580 S . 543 N . s

; Philem . fr . inc . 102 : H S . 510 K . ; Hör.

s . II 3 , 94 ff.
6 Eur . Erechth . fr . 362,14 ff. S . 470 N . s ; vgl . Men. Georg, fr . 93 (III S . 28 K .)

ευκαταφρόνητου έατι , Γοργία, πένης, | καν πάνν λίγη δίκαια κτλ.
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τας χαρτερείν μάλλον η εΐ λί&οις τις βάλλοιτο. 1 Über der negativen
Seite des kynischen Ehrbegriffs darf man aber nicht vergessen die
positive und aktive . Hier muß der wahre innere Wert eines Menschen
zum Recht kommen und naturgemäß der -ψόγος πλούτον eine Rolle
spielen . Reichtum ist gar oft gepaart mit Schlechtigkeit, welche
Schande verdient. Schande hängt vor allem am üblichen Wege zum
Reichtum , der ' schimpflichen Gewinnsucht ’

, und je mehr sich diese
( wohl geradezu αναισχυντία genannte) 2

345

αίσχροκέρδεια selber nach
dem Spruche des Hahnreis Κέρδος αίοχύνης άμεινον κτλ .

3 oder dem
andern Dichterwort εα με κερδαίνοντα κεκλησ&αι κακόν | κρείσσον
γάρ η σέβοντα τονς {ίεών νόμους | πένητα ναίειν δόξαν ήμποληκότα*
dem üblen Ruf gegenüber die Ohren zuhält, desto schärfer wird ihr
όνειδος hervorgezogen und gebrandmarkt vom Moralisten: s . z . B.
Stob . 92 , 15 (Δημοκρίτου) Πλούτος άπ 'ο κακής εργασίης περιγινόμενος
επιφανέστερου το όνειδος κέκτηται } Umgekehrt hat er ein Interesse
dran, der verkannten Tugend des Armen zum Siege zu helfen. Gern
zitiert er dafür historische Exempel wie den Aristeides, Tel . π. πεν.
κ . πλ. S . 36 , 8— 11 φασί δέ και εν ταίς πόλεσιν εντιμότερους είναι
μάλλον Toug πλουσίους των πενήτων . οί τοιοντοι δέ μοι δοκοϋσιν ονχ
άκονειν , διότι Αριστείδης πτωχότατος ων πάντων Αθηναίων εντιμό¬
τατος -ήν κτλ . 6

, und aus der Seele gesprochen sind ihm Verse nach

1 Vgl . Krat . ep . 16 S . 211 He . ωβπερ ovv , εί αγαθοί , ούκ αν κακοί λεγό¬
μενοι ηαχάλλετε , όντως μηόε νυνί . . ίό | ο£ γάρ το όλον τούτο . ό'όξη äh καί άδοςία
δουλεύειν . · πάντων χαλεπώτατον . πειραΰ9ε ονν και τούτων καί των όμοιων κατα-
φρονεΐν.

2 Theophr . ch . 9. 1 (dazu R. Holland S . 77 ) 11 äh άναιΰχυντία ίοτι . . κατα-
φρόνηΰις δόξης αϊαχρον ίνεκα κέρδους κτλ . ; Dion. or. IV p . 170 R . τούτο ονν
διώκει (der δαίμων φιλοχρήματος) . . ονδέν τι μεταΰτρεφόμενος, οντ’ εί μετ

'
αίαχύνης ούτ’ εί μετ

’ αδικίας γίγνοιτο κτλ . ; vgl . auch das Sprichwort (Zenob.Ath . HI 29 etc .) Θεός η άναίδεια - έπϊ των διά την αναιΰχνντίαν ωφελούμενων
(Plut . I 26) .

3 Kallias Atalant . fr . 1 , I S . 693 Κ . = Zenob. Ath . III 127 (Diog . V 42 :
ίτ: ( των διά τι χερίορ αίοχννην προβποριξόντων εαυτόίς και μη έπιΰτρεφομένων
ταύτης) ; Trag . fr . ad . 401 S . 916 μιβεϊς - έγώ äh ραδίως μιβηβομαι \ προς κέρδος
έ'λκων την έμην ατιμίαν ; vgl . Ameips . Μοιχοί fr . 13 (I S . 673 Κ .) .

4 Trag . ad . 181 S . 876 N . 2
; vgl . die lateinische Nachahmung bei Sen . ep ..llö , 14 : sine me vocari pessimum , ut dives vocer . \ an dives, omnes quaerimus,nemo , an bonus | etc.

5 Vgl. Piat . rep . I p . 347 B η ονκ ola&a , ότι το φιλότιμόν τε καί φιλάργυ¬
ρου είναι όνειδος λέγεται τε καί έατιν ;

6 Verglichen hat man (s . Capelle 1896 S . 44 A . 2 ; Joel II S . 358 m . A . 2)mit Recht Diog. ep. 36 , 5 S . 250 He . ον μην ουδέ καταφρόνηΰιν έργάζεται πενία*
Αριατειδον γέ τοι τού τούς φόρους τάξαντος ονδείς κατεφρόνεε πένητος δντοςούτε Σωκράτονς τού Σωφρονίβκον κτλ.
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Art γόη Soph . fr . ine . 751 S . 807 N .
2 γενοιτο καν άπλοντος εν τιμαΐς

άνήρ·, 752 S. 308 ονδεν κακιών πτωχός , εΐ καλώς φρονεί . Es liegt
im Wesen der Sittenpredigt , daß zu ihren Hauptargumenten die
Rücksicht auf den Leumund gehört , und daß nicht bloß dem
Schlechten Tadel zuteil wird , sondern auch dem Guten Lob : des
Antisthenes Diktum vom έπαινος als summum acroama wurde
schon früher besprochen (s . o . S . 40 £) , über Xenophons analoge
Meinung hat Joel ausführlich und treffend gehandelt 1

, aus späterer
Literatur braucht man nur an Horaz zu erinnern , wie er den
Schlemmer anredet (s . II 2 , 94 ff.) : das aliquid famae , quae carmine

gratior aurem | occupat humanam : grandes rhombi patinaeque | grande
ferunt una eum damno dedecus etc . oder wie er einst selbst vom
Vater ermahnt ward (s . I 4 , 113 ff.) : ne sequerer moechas, concessa cum

venere uti ) possem: ' deprensi non bella est fama Treboni’
| aiebat eqs .2

und (124 ff.) : sive vetabat ,
'an hoc inhonestum et inutile factu | necne

sit, addubites, flagret rumore malo cum \ hic atque ille? ’ Also seinem
Publikum wird unser Philosoph auf jeden Fall das νομίζεβ&αι χρηβτός
als Ideal vor Augen stellen . Und warum sollte er die eigene Person

davon ausnehmen ? Daß er es nicht tut , ist uns von neuem ein

Zeichen seiner löblichen Mäßigung . Auch Krates hatte von seiner

ευδοξία geredet (Stob . 97 , 27 ) : Κράτης ον τώ πλούτω εϊπεν εαυτόν

ηνδοξηκεναι μεγάλα , άλλα τι ] πενία: 3, und besonders verständig äußert

sich der Briefsteller ' Sokrates ’ (ep . 6 S . 613 He .) : 2 . . ονδε πολίτικης

εφίεμαι δόξης πλήν οβον εκ τοΰ βώφρων είναι και δίκαιος ; die

andern hingegen (3) την εξ αρετής άλη&ινήν δόξαν άπολωλεκότες,

ήν είκος περιγίνεβ &αι εκάβτω, είς την εκ τής άρεβκείας καταφενγουβι
κτλ . Wir finden da noch nichts von jener überschärften άτνφία , die

wieder in ihr Extrem , einen andern τϋφος zurückfällt 4
, und auf welche

1 Vgl . besonders II S . 363 ff. 514 ff. 682 f . 923 . 1020 . 1073 ; Arch. f. Gesch.
d . Ph . 20 (13) 1907 S . 149 . — Anfangs (I S . 410 . 420) betonte er mehr die Sonder¬
art Xenophons.

2 Vgl. Hör. s . II 7 , 51 . 67 ; Epicur . fr . 535 S . 323 Us . lafHlv . . τονς παρ ’

οϊς τις Ex τον μοιχενειν &δο | εί ; ferner Hor . s . I 2 , 12 . 53 . 59 . 61 . 133 ; auch Hense,
Rh . Μ. 45 [1890] S . 548 ; Joel II S . 819 .

3 So darf man wohl auch die Diogeneschreia verstehen (Theon, progymn.
5 : H S . 97, 13ff. Sp.) Διογένης δ φιλόβοφος Ερωτη&εΙς νπό τίνος, πως αν Ενδοξοs

γενοιτο . άπεχρίνατο, οτι ήχιοτα δόξης (d . h . den falschen Ruhm) φροντίξων, Luc .

pro imag . 17 : st dogjjs, ίφη , χαταφρονήοειε (vgl . aber Iulian . or. VI p . 197 C) . — Das

Delphische Orakel sollte der geflohene Sinopenser gefragt haben (D . L . VI 2t)
τι ποιήβας Ενδοξότατος ίδται .

4 Vgl. Μ. Antonia . Comta. 12 , 27 Ό γάρ νπο άτνφία τϋφος τνφόμενος
πάντων χαΧεπώτατος .
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die Worte Lukians passen (Necyotn . 5) : τούς τε την δόξαν αποβαλλό¬
μενους (εύριβκον) αυτής ταύτης χάριν τά πάντα καί πράττοντας καί

λέγοντας. Belege solcher Verirrung werden uns mehrfach geboten.
Wohl jeder kennt die Anekdote von Antisthenes, aus dessen zerrissenem
Mantel die φιλοδοξία hervorguckt.

1 Gegen Diogenes richten sich ver¬
wandte Vorwürfe Platons : D . L . VI 26 πατών αυτού ποτέ τά βτρώ -

ματα κεκληκότος φίλους παρά Πιονυβίου εφη
'πατώ την Πλάτωνος

κενοΰπουδίαν ’ · προς ον ό Πλάτων ’δΰον , ώ Πιόγενες , τού τύφου
διαφαίνεις δοκών μή τετυφώύθαι ’

. οι δε φαόι τον Πιογένην είπεϊν
'πατώ τον Πλάτωνος τύφον '

, τον δε φάναι ' έτέρω γε τύφω, Πιόγενες ’
.
2

Ähnlich 41 : είΰτήκει ποτέ κατακρουνιξόμενος' των δε περιεβτώτων
ελεούντων παρών Πλάτων εφη ' ' εί βονλεΰθ ’ αυτόν έλεήβαι , άπόβτητε’,
ένδεικννμενος φιλοδοξίαν αυτού.

3 Ein andermal (Πιογενονς αυτόν
καλούντος εν αγορά φα.γείν ) hören wir Platon rufen : ' mg χαρίεν άν
ήν βου το άπλαΰτον , εί μή ήν πλαοτόν ! ’ (Gnom . Vat . 44δ ) . Auch
über Krates urteilt Gregor von Nazianz bei aller Anerkennung seiner
Größe nach dieser Seite hin ungünstig (or . IV c . Iulian . I 72 : 35
Sp . 596 A Migne) : αλλά πομπεύει την ελευθερίαν τω κηρύγματι, ως
αν τις ου φιλόβοφος μάλλον ή φιλόδοξος.

4 Am wenigsten bedenklich
erscheint mir die Charakteristik als πομπικός καί άπολαύΰαι τύφου

1 D . L . YI 8 ατρέψαντος αντον το διερρωγός τον τρίβωνος εις το προφανές
Σωκράτης ίδών φηδιν ορω βου διά τοΰ τρίβωνος την φιλοδοξίαν ’

; vgl . II 30
(κενοδοξία ) .

2 Σωτίων δ’ έν τω τετάρτω, heißt es weiter , φ -ηβί τούτο προς αυτόν είπεϊν
τον Πλάτωνα τον κυνα : hier war also der Spieß umgedreht . Als der extreme
Eiferer erschien Platon , und Diogenes zeigte die gleiche abwägende Toleranz
wie in der analogen Geschichte von den Rhodiern und Spartanern in Olympia
(Ael . v . h . IX 34) : Πιογένης εις ’Ολυμπίαν έλ&ών καί Φεαβάμενος έν τη πανηγύρει
*Ροδιακούς τινας νεανίβκους πολυτελως ήβϋ'ημένους , γελάδας· ' Τύφος ’ ΐφη ' τοϋτό
έΰτι ’ . Ειτα περιτυχών Αακεδαιμονίοις έν έξωμίβι φαύλαις καί ρυπάβαις ' ”Άλλος’

εΐπεν 'ουτος τύφος ’ . — Zur Diogenes - Platon - Erzählung weitere Parallelen hei
Menage zu D . L . VI 26 .

3 'Diogenes’ selber verwahrt sich gegen den Verdacht der unkynischen
{vgl. den δαίμων φιλόδοξος neben dem φιλοχρήματος und φιλήδονος bei Dion or.
IV p . 166 . 178 ff. R .) φιλοδοξία entschieden ep . 4 S . 236 He . (Antipatro ) : ον γάρ
δί υπεροψίαν τουτ έπράξαμεν (deinen Ruf abgelehnt ), αλλ’ ουδέ διά φιλο¬
δοξίαν , δι ’ ήν τάχ ί'βως έτεροι αν έποίηβαν , ίνα τινές τοΐς πολλοΐς μεγάλοι δό-
ξωβι , βαβιλευβι δννάμενοι άντιλέγειν , αλλ’ οτι κτλ .

4 Vgl . auch D . L . Η 118 (Stilpon) πάλιν δέ ίδών τον Κράτητα χειμώνος
βυγκεκαυμένον ' ω Κράτης ’

, είπε ,
' δοκεΐς μοι χρείαν ίχειν ίματίου και \νοΰ ’ . —

Von Gregor sei noch die allgemeine Andeutung über die Kyniker nachgetragen
(c . 10 : 37 Sp . 699 Migne) 269 ff. : Πρώτον μέν ον καλώς το καλόν μετήεβαν |
πλείον γάρ ήν ένδειξις ή καλού πό &ος . \ ή τί ποτ ’ ϊδει βωμών τε καί κηρυγμά¬
των , I έπειτα γαατρδς ήδοναϊς έφίεοαν \ κτλ . sowie der Hieb auf des Antisthenes
άλαξονεία (or . XXV in laud . Heron . philos . 7 : 35 Sp . 1208 B Migne ) .
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δννάμενος (D . L . IY 47 ) bei Bion , und wenn sein merkwürdiger
Ausspruch την δόξαν ετών μητέρα είναι (D . L . ΙΥ 48 ) wirklich einen
Preis des Ruhmes enthielt , so würde ich an dessen Echtheit keines¬
falls zweifeln .

1
Z . 70 ff. βονλοίμην είναι \ τάρκευντ’

έμαυτω xal . . | -JJ πολλά
πρήββειν xal . .] 'Lieber arm in Ehren als reich mit Schande’ 2 : eine
häufig ausgeprägte Alternative . Kurz z . B . Men . Mon . 285 Καλώς
άχούειν μάλλον rj πλουτεϊν δέλε Ά oder Men . fr . ine. 666 , III S . 194 K .
κρεΐττον όλίγ ’ έβτι χρήματ’ άνυπόπτως εχειν | η πολλά φανερώς, ά
δει μετ

’ ονείδους λαβεΐν, in größerem Zusammenhänge Eur. Rhadam .
fr . 659 S . 566 N .

2 έρωτες ήμϊν εΐβ 'ι παντοίοι βίου '
| 2 δ μεν γάρ

ευγένειαν Ιμείρει λαβεΐν, | 3 τω d’ ούχι τούτου φροντίς , αλλά χρη¬
μάτων I 4 πολλών χεκλήβδαι βούλεται πάτωρ δόμοις '

| 5 ’άλλω δ’

άρέβκει μηδέν υγιές έχ φρενών | 6 λέγοντι πείδειν τούς πέλας τόλμη
κακή ‘

j 7 [οΓ δ ’ αίϋχρά κέρδη πρόβδε τού καλόν βροτών | 8 ζητοϋΰιν'

οίίτω βίοτος άνδρώπων πλάνη } .
4,

| 9 εγώ δε τούτων ονδενος χρήζω
τνχεΐν , | 10 δόξαν ( δε) βονλοίμην αν εύκλειας έχειν . Allgemein er¬
klärt Men . Mon . 300 : Καλώς πένεβδαι μάλλον 1] πλοντειν κακώς .
Dazu kommen Variationen wie 'reich mit Unrecht’

: Theogn . 145 f.
βούλεο δ’ ενΟεβέων όλίγοις βύν χρήμαβιν οίκείν | η πλοντειν αδίκως
χρήματα πασάμενος5 ·

,
'reich mit Gefahr ’

: Xen . Mem . II 3, 2 . . κρεΐττον
6υν πολλοΐς οίκονντα άβφαλώς τάρκονντα έχειν ή μόνον διαιτώμενον
τά τών πολιτών έπικινδύνως πάντα κεκτήβδαί]

'reich mit Sorge’ :
Philem . fr. inc . 92, 7 ίί. , II S . 506 K. όδεν πένεβδαι μάλλον ήδέως
έχω I έχειν τε μέτρια κάμέριμνον ζην βίον \ κα 'ι μήτ έχειν πλούτον

1 Ο . Hense , Tel . Prol . S . LXX hatte dafür den interlocutor verantwortlich
gemacht , vgl . aber denselben Rh . M . 47 (1892 ) S . 236 A . 1 . R . Hirzel , Dial . I
S . 377 A . 2 vermutet αρετών statt ετών.

2 Statt einander auszuschließen , werden anderwärts Reichtum und guter
Ruf zusammen gewünscht , so Solon fr . 13 , 3 f. (H 4 S . 42 Bgk .) όλβον μοι προς
δεών μακάρων (Jots xal προς απάντων | άνδρώπων αίεϊ δόζαν έχειν άγαδήν ;
Karkin . Tyro fr . 4 S . 799 N . s

; vgl . Men . fr . inc . 612 , III 8 . 184 K .
3 Ygl . auch das Apophthegma des großen Alexander (Gnom. Yat . 105) :

βούλομαι iml πολύν χρόνον χρηβτός κληδήναι τ) δεβπότης im ολίγον .
4 Auszuacheiden scheinen mir die Yerse 7 . 8 , welche von den drei zuvor

gekennzeichneten Richtungen der Menschen : Ruhmliebe , Geldgier und Redelust
die zweite nachhinkend wiederholen und wohl in einem bloß Y . 1 — 6 exzerpie¬
renden Florilegium (wie Stob . 64 , 24) als vermeintlicher Abschluß hinzutraten . —
— Gegen Meinekes Änderung von βροτών (Z . 7 ) in λαβεΐν spricht das von uns
oben S . 69 zu ζητώ Bemerkte , gegen die von Nauek (Trag . dict . ind . 1892 ,
praef . S . XXIII) befürwortete Sternbach ’sche Konjektur ενκλεά λαχεΐν (V . 10)
die Parallelstelle Eur . fr . inc . 853 , 4 S . 638 N. s χάλλιατον όζεις οτέφανον εύ¬
κλειας αεί.

5 Ygl . Isocr . ad Dem. 38 Μάλλον άποδέχου διχαίαν πενίαν τ) πλούτον άδικον.
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με μήτε πράγματα | κτλ .
1 :

'reich mit Krankheit’
: Eur . Teleph . fr. 714

S . 586 N. 2 τί γάρ με πλοϋτοξ ωφελεί νόβον, \ βμίκρ ’ αν Φέλοιμι καϊ
καθ1’ ημέραν έχων | άλυπος οίκεϊν μάλλον ή πλοντών νοβεΐν.

Ζ . 72 πολλά πρήββειν ] Dem πολλά πράττειν gelten zahlreiche
Verdikte, ζ . Β . Το πολλά πράββειν ονκ εν αβφαλεΐ βίου ( Eur . Hipp .
785 ; Ygl. App . prov . IV 83) ; Tb πολλά πράττειν κώδύνας πολλάς
έχει (Men. Mon. 723) ; Tb πολλά πράττειν έβτϊ πανταχον ΰαπρόν
(722) ;

'0 πλεΐβτα πράββων πλεΐβύ'
αμαρτάνει βροτών (Eur . Oinom .

fr . 576 S . 541 N .
2) 2

; πολνπραγμοβύνη αρχή άδικίας (Themist. or . 30
p . 350 d) . In unsrem Falle bezieht sich die Vielgeschäftigkeit speziell
auf den Gelderwerb , wie ja auch πρήββειν im Sinn des 'Erlangens’
vorkommt: s . ζ . B . Herond . I 64 καί δοιά πρήξεις . So wird auch im
Philemonfragment 92 (II S . 506 K .) άεϊ το πλουτεΐν βνμφοράς πολλάς
έχει , I 2 φΦόνον τ ’ επήρειάν τε και μΐβος πολύ , ] 3 πράγματά τε
πολλά κάνοχλήβεις μνρίας , | 4 πράξεις τε πολλάς βνλλογάς τε τον
βίου I κτλ . der vierte Vers verständlich.

3

4

Ich erwähne noch Tel . π.
πεν. κ . πλ. S . 35 , 2f . Η . ή πάλιν ονχ 6ρας διότι οι μεν πλούβιοι
πλείω πράττοντες κωλύονται τον βχολάζειν κτλ . und Plutarchs (de
cup . div. 6 p . 525 E) Bezeichnung der 'tierischen’ Geldliebe als βνκο-
φαντονβα και κληρονομονβα καϊ παραλογιζόμενη καί πολνπραγμο-
νονβα κτλ.

Ζ . 72 καί ποτ είπείν τους f^Opoug ] Daß der Reiche viele Neider
habe und Feinde , die ihn hassen und ihm nachstellen, ist im ψόγος
πλούτον ein stehendes Argument, das meines Wissens nur in zwei
von Nauck athetierten Versen eines Sophoklesfragmentes bestritten
wird (fr . 85, 4 f. der Aleadai , S . 148 N .

2) : έπειτα δ’ ονδείς εχύρυς
ούτε φύεται \ προς χρήμαύ ’ οι τε φύντες άρνοϋνται βτνγειν . Als
übliche Ausdrücke fungieren dabei neben φ&όνος (öfter verbunden)
έπιβονλή und μΐβος . Τά μέγιβτα των κακών , lautet ein angeblicher
Demokritspruch (Gnom . Byz . 200 S . 199 Wachsm. ; vgl. Apostol. 16,10 e),
οι πένητες έκπεφεύγαβιν, επιβονλήν φ&όνον και μΐβος, olg οί πλούβιοι
κα%·’ ημέραν βννοικονβιν*

, und der Kronos Lukians schreibt den

1 Vgl. Porphyr , ep . ad . Marc . 29 κρείββον äs eoi ΦαρρεΙν Ιπϊ ατιβάόος
κατακειμένη ή ταράττεοΦαι χρνοήν ΐχονβη κλίνην καϊ πολυτελή τράπεζαν .

2 Vgl . Gnom. Vat . 309 Ηρόδοτος ο ίατοριογράψος έρωτηΦεϊς υπό τίνος , πως
αν δνναιντο <( οίγ ανΦρωποι ενΦνμεΐν , είπεν ' ίάν μη πολλά πρήΰΰωσιν ’

; Eur .
Antiop . fr . 193 S . 418 N . 2 οατις äh πράαβιι πολλά μή πράββειν παρόν, \ μωρός ,
παρόν ζην ήάε'ως άπράγμονα ; Apollodor . Adelph . fr . 1 , III S . 288 K.

3 Auch wenn er mit Meineke zu tilgen . Gehört er am Ende vor V. 2 ?
Verfehlt ist jedenfalls der Vorschlag Kocks : Φράζεις τε φανλας άλλαγάς τε κτλ .

4 Vgl. Luc. Nav. s . Vot . 27 (s . auch 39) Έώ λέγειν, οβας επίβουλός μετά
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Reichen (Ep . Sat. 3, 35) : Έώ λέγειν ώς καί έπιβονλάς xal μίΰη παρά
τών πενήτων άναγκαΐον εγγίγνεβ &αι προς υμάς , ήν μόνοι τρυφαν
έ&έλητε. Den Geizhals selber läßt Lukian (Sonin . s . Gail . 29 ; vgl .
Com. fr . ad . 1394 , III S . 643 K .) klagen : πολλοί φΟννοΰΰι xal επι -
βονλενονβί μοι

*

1

2

, und aus Philemon zitierten wir bereits das Bruch¬
stück (fr . ad . 92, II S . 506 K.) : de ! το πλοντεϊν Συμφοράς πολλάς
εχει , \ φθόνον τ ’ επήρειάν τε καί μΐβος πολύ | κτλ? Die Feindschaft
geht nicht bloß von Fremden aus, nein auch von den Nachbarn und
der eigenen Familie (s . oben S . 15) : μνρίαι δ ’ έπιβουλαί δι αυτόν
(τον πλούτον ) , sagt die Σύγκριβις (Stob . 93, 31 : III S . 187 , 23 f.J,
ix βαβιλεων , ίξ όμορων 3, απ ' οικείων . Den φιλόπλοντοι machen
nach Plutarch (de cup . div . 7 p . 526 D) ihre Kinder die Lehre wett
ον φιλοϋντες , ότι πολλά λήψονται , αλλά μιβονντες , ότι μήπω λαμβά-
νον0ι (vgl . R . Heinze , Diss . 1889 S . 20) , weshalb denn ' Sokrates ’

(Exc. Damasc . II 13, 54 : Stob . IV S . 196 Mein .) rät, den erwachsenen
Söhnen ihr Vermögen zu geben , ινα μη διά τούτο εχ &ροί γενωνται.
Zum Ausbruch kommt der Haß gegen die Reichen zunächst in bösen
Reden, nach der Regel (Liban. IV S . 559 , 23—25 R .) : ανάγκη φ&ο-
νείβύαι μεν διά το πλοντεϊν , τους δε φ&ονονμενους διά τοιαντα
ϋνκοφαντεϊβϋ 'αι . Theophrasts κακολόγος (ch . 28, 4) nimmt in der Tat
einen geizigen πλονβιος aufs Korn, und nicht umsonst bittet der
φιλάργυρος des Rhetors (Liban . IV S . 215 , 12) seine Erben : μη δια -
βάλλητέ μοι τον βίον . Που νυν είβιν , fragt der Reiche (ibid .
S . 230, 22 f.) , οί δημαγωγοί και κακώς ημάς λεγοντες τους πλονΰίονς·
wie sich andrerseits der Arme gegen die Verdammung als φιλαπεχ &ή-
μων καί τοϊς πλοντονοι φΟννών και τά ονκ όντα διαβάλλων energisch

τον πλούτου καί ληβτάς καί φ&όνον καί μΐβος παρά τών πολλών ; Tim. 36 . . αυρίων
μοι κακών αίτιος οντος (Plutos ) κατεβτη κόλαξί τι παραδούς καί επίβουλους ίπα -
γαγών καί μΐβος έπεγείρας κτλ .

1 Ygl . Stob. 93 , 39 (Hierax ) έπιβονλάς Sh διχjj ΰνντί&ηβι (τά χρήματα) , κατά
μεν τών εύπορων διά τών φ&ονούντων, κατά Sh τών πενήτων διά τών δννατωτέ-
ρων ; Liban . ΙΥ S . 859 , 24—26 ο δε γε πλούσιος τους μ 'ίν έπιβουλεύονταςπολλούς ,
τούς Sh βοη&ονντας ούδαμώς αίρεται ; Stob. 94 , 27 Πλάτων έρωτη&είς, πόαην δει
υύΰίαν ϊ%ειν , εϊπεν ' οβην έχων ούτ έπιβονλευϋ'ήβη ούτε τών αναγκαίων
άπορήβεις’ .

2 Vgl. Diog . ep . 36, 6 S . 250 He. (ή πενία . . κακά απελαννουβα υμών) : φθό¬
νους , μίβτ\, βνκοφαντίας, τοιχωρνχίας κτλ . ; Dion. or. IV p . 170 R . (der δαίμων φιλο¬
χρήματος) . . το dh τής άπεχ&είας καί το τον μίβους καί βλαβφημιών ονδαμή λογι-
ζόμενος ; Liban . II S . 69 , 26 R . (vgl . Com . fr . ad . 1514 , III S . 668 K .) [Der φιλο¬
χρήματος] . . μιβών τε καί μισούμενος . . (28) άρα έλεύΦερος ;

3 Vgl. Hor. s . I 1 , 84 f. omnes [ vicini oderunt etc . ; Π 2 , 96 f. adde \ iratum
patruum , vicinos, te tibi iniquum | etc . ; Liban . IV S . 633 , 3 R . προς γάρ ai τοϊς
αλλοις ϊβτι μοι καί γείτων φύλονερος.
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verwahrt (S . 229 , 7 f.) . Gern würde der 'Feind’ über einen 'Schiff¬
bruch ’ des Geldmenschen Hohn lachen in der Art unsres Papyrus
oder der Horazischen Verwarnung des Verschwenders (s . II 2, 106f .)
uni nimirum tibi recte semper erunt res , \ o magnus posthac inimicis
risus! Noch lieber möchte er , dessen Grimm mit dem Tode nicht
aufhört 1

2

, seihst über die Beute herfallen dürfen , einer 'Bakchantin’

gleich, wie die δήϊοι 2 des Assyrerkönigs Ninos (s . oben S . 20 f.):
für den avarus ein entsetzlicher Gedanke , den ihm noch Iohannes
Chrysostomos in glühenden Farben vormalt (hom . 15 de avar. , 63
Sp . 668 Migne) : Ti roivvv τού αρπαγος ελεεινότερου γε

'νοιτ’ αν, όταν
τα μεν βνλλεγέντα απαντα πολλάκις έχδροί καί πολέμιοι προς άλλή-
λους όιενείμαντο ' τα cG εκ τούτων έπιβωρεν &έντα αντω αμαρτήματα
λαβών απει6ι κτλ . \

Ζ . 72 f.
'und daß einmal die Feinde sagen :

'Die Salzfracht ging,
woher sie kam ”] Die Art der Einführung des Spruches erinnert mich
an Theokr. Eid . X 44 f. Σφίγγετ ’

, άμαλλοδεται , τα δράγματα , μή
παριών τις \ εϊπη ' 'Σύκινοι ανδρε g , άπώλετο χοντος 6 μιβ&ός ’ oder
an die schon einmal berührte Themistios- Stelle (π . άρ . ·. Rh. M . 27
[1872] S . 458) : < der Philosoph prüfe zuvörderst sich selber ) 'daß
nicht von ihm gesagt werde jene Parabel usw .

’
, auch an die Syba-

ritische Fabel vom verunglückenden Wagenlenker, die also endet
(Ar . Vesp . 1430f .) : κάπειτ ’ έπιότάς εϊπ ’ άνήρ αντω φίλος ' I 'ερδοι τις
ήν εκαΰτος είδείη τέχνην ’

.
3

Ζ . 73 αλών δε φόρτος , εν&εν ήλ&εν, εν%·’ ήλ&εν \ Das Sprichwort
selber gibt uns einerseits einen neuen erwünschtenBeleg für die wohl -
bekannte Beliebtheit dieses Kunstmittels bei den Kynikern (vgl . unten
S . 110 zu Z . 80) 4

*6

, andrerseits wird dadurch der schon in der popu-

1 S . Liban . IV S . 979 , 29 f. R . τοΐς πλουβίοις καί τεΦνε &ϋιν ηάη παρακο¬
λουθεί το πάβχειν κακώ ? χτλ .

2 Εχθροί als Erben ζ . Β . auch in dem Diktum Platons (Flor . Monae. 227 :
vgl . Gnom. Yat . 428 ) Πλ. ερωτηθείς ' ’άιά τί γέρων ων φιλάργυρος et ;

’ έφη '
' χρείττόν ίδτι μεταλλάξαντα τοίς εχθροίς χαταλιπείν ~

η ξωντα των φίλων δεηθή -
ναι ’ . χατέγνω γάρ των πολλών άφιλίας -, vgl . auch Philem . fr . inc . 92 , 5 f . (II
S . 506 K .) έπειτα μετά ταυτ ’ ευθυς ευρέθη Φανών, | αλλοις χαταλείψας εις τρυφήν
την οΰαίαν , Men . Kybernet . fr . 301 , 7 : III S . 85 K . άλλ’ άποθανεΐ χαϊ ταϋτα
καταλείπεις τιαίν .

3 Vgl . Leutsch (Π S . 219) zu Macar . VIII 39 und die Parodie des Kitharisten
Stratonikos : Ath . VIII p . 351 d .

4 S . H . Weber 1895 S . 12 f. 37 ; A . Dyroff, Arch. f. Philos . XIII 1900 S . 138 ;
E . Weber S . 209 m. A . 3 , welchem W . Capelle S . 43 A . 2 das Diogenische Οντος
6 χνων τεύτλα ου δάχνει (ep . 2 S . 235 He .) nicht absprechen durfte : vgl . Apostol .
X 30 a . 31 (XIII 23) mit der ersten Fassung bei D . L . VI 45 (s . 61) ; über οεΰτλυν =
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lären Choliambik des Herondas konstatierte (s . H . Krakert 1902 S . 3 f.)
Usus proverbialen Gedichtschlusses bestätigt . Choliamben in Sprich¬
wörtern hat bereits A . Meineke dreimal notiert : Έγένετο και Μάν-
δρωνι βυκίνη νηύς (Zenob. Ath . III 46 = fr . choliamb. anon. Y
S 176 Mein .) ; Θράκες όρκι ούκ έπίβτανται (Zenob . Ath. III 87 ==
fr . VI) ; Λυδ 'ος έν μεβημβρία παίζει (Zenob . Ath . III 141 = fr. YII
S . 176 M .) : das letzte könnte dem Thema nach (Masturbation, s . sp .)
wohl einer kjnischen Dichtung entnommen sein . [Vgl . aber F . Schöll,.
Zu den sogenannten Proverbia Alexandrina des Pseudo -Plutarch 1882
S . 50 und v . Wilamowitz-Möllendorff , Timotheos’ 'Perser’ 1903 S . 43
A . I .]

*

1

2

Unser V . 73 wäre bei der irreführenden Schreibung des Anfangs¬
wortes αλών 2 nicht leicht zu verstehen gewesen , hätte uns nicht ein
günstiger Zufall das adagium als trimeter rectus (αλών δε φόρτος
εν&εν ΐ/λΟ-εν ενΟ·’ έβη) in verschiedenen Sammlungen aufbewahrt.
Die da gebotenen Erklärungen stimmen mit dem augenscheinlichen
Sinn unsres Textes ('wie gewonnen , so zerronnen’) großenteils über¬
ein . Zenob . Atho. I 18 (Miller , Mel. 1868 S . 350 f.) : Εϊρηται έπι
των ανατρεπομένων πραγμάτων ή παροιμία κτλ . : Greg . Cypr . I 84 :
έπι των κακώς κτη&έντων και άποκτηϋέντων : Diog . II 34 : Λέγεται
ονν έπι τών τά άπερ προοεπόριΰαν και έχαρίβαντοεια άπολλύντων.
Verkehrt natürlich Suidas (Mant . prov . I 12 : II S . 746 ed. Gotting.) :
έπι τών κα%

~ εαυτούς χρωμένων τοΐς ούβι καί μηδενϊ μεταδιδόντων
und Cod . Coisl. ( s . d . krit . N . zu Zenob . II 20 : I S . 37 f. ed . Gott .) :
έπι τών καθ’’ εαυτούς χρωμένων τοΐς ούβιν η έπι τών έπαναβτρεφο-
μένων έν&εν έζέβηΰαν. 3 Aber auch bei jener richtigen Interpretation
bleiben mir Bedenken über die hinzutretende Geschichte . Greg . Cypr .
zwar berichtet einfach : έμπορος γάρ άλας έπιφερόμενος έν νηΐ κλύ-

τεντλον als Parasiten - Spitzname : Ribbeck , Kol . 1883 S . 72 . — Als weitere ky-
nische παροιμίαν verzeichne ich das aus der Tierfabel (s . P . Aesop . 154 S . 74
Halm) stammende , auf Diogenes angewandte Οιν,ος φίλος οίκος άριβτος bei Ker-
kidas (fr . 3 : II 4 S . 514 Bergk , s . App. prov . IY 15 : I S . 438 ed . Gott .) und
Schmarotzerworte wie Κοινά τά των φίλων (worüber bes .) .

1 Diese Notizen verdanke ich der Güte des Herrn Geheimrat Schöll.
2 Wie es scheint , wurde zuerst mit einer auch sonst begegnenden (s . Steph .

Thes . I 1 [1831] Sp . 1580 ) Verwechslung άλλων statt αλών geschrieben , sodann
das erste λ durch Überklecksen getilgt .

3 Die Fortsetzung folge unter dem Strich : το γάρ παλαιόν άγώνος βυντε -
λονμένον γνμνικον ί'ν τιοι τόποις τής Αττικής άλες ΐπα &λον έδίδοντο’ έπι τούς
ίπιχωρίονς δι τούτο μόνον βννέβαινεν άγωνιζομένους. οι γάρ ξένοι άπείργοντο,
ως άν μηδενός των έξω μετέχοντος τής άγωνίας , πάλιν ές τον αυτόν τόπον
αποχωρεί.
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δωνος έπιγενομένου τους άλας εν τη &αλάττη απέβαλεν, im Zenobius

hingegen lesen wir : επειδή τις , ως φαβιν , έμπορος έπλει την ναϋν
αλών πληρώβας" άποκαδευδηβάντων ds των ναυτών επειβελ&οϋβα

η ϋάλαββα τους τε άλας είςέτηίςε 1 καί την ναϋν κατεπόντιβεν (II 20)
und im Diogenian : έμπορός τις αλας άγων και κα& ευδήβας άπώλεβεν
αντο της αντλίας έπαναβάβης. Λέγεται ονν κτλ . Wenn da das
Einschlafen der Schiffsleute betont wird , so scheint mir eine Ver¬
quickung vorzuliegen mit dem andern Sprichwort "Αλας άγων κα&εν-
δεις 2

, welches später (Apost. II 9, vgl . Zenob . I 23 etc.) von dem unsern
in der Tat nicht unterschieden wird : Άλας άγων κα&εύδεις ' επί τών
έν μεγάλω κινόννω κα&ενόόντων καί ραβτωνευομένων εμπόρου γάρ
τίνος την ναϋν αλών πληρώβαντος, εϊτα κα&ευδοντος , την αντλίαν
ίπαναβήναι καί έκτηζαι τους αλας .

'Ο δε Αιογενιανος οντω φράζει
τήνδε την παροιμίαν αλών δε φόρτος έν & εν ήλ & εν svff ’ έβη ·

έμπορος γάρ τις άλας άγων καί άποκα ^ευδηΟας άπώλεβεν αυτό της
αντλίας έπαναβάβης. Λέγεται ονν επί τών άπερ προβεπόριβαν άπολ-
λύντων (vgl . auch Suid. s . v . Αλας άγων κα&ενδεις) . Die Idee des

fahrlässigen Leichtsinns paßt allenfalls auf einen Verschwender3, aber
nicht auf den hier offenbar gemeinten Typus des αΐβχροκερδής . —
Jedenfalls also handelt sich ’s um eine Schiffsladung mit Salz , die zu¬
rückkehrt zu ihrem Ausgangspunkt, d . h . zur Salzflut . Wir haben
•da das gleiche Spiel mit άλς , wie es etwas künstlicher Kallimachos
im 47 Epigramme verwendet .

4

5

An eine engere Beziehung zwischen
Meer und Salzfracht in der Art des Sprichworts Ό Σικελός την
%-άλα.ββαν 5 braucht man darum schwerlich zu denken . Für den φόρ¬
τος αλών ergibt sich aus jener Parallele (V . 1 άλα λιτόν έπέβ&ων)
zugleich das Kriterium niedrigen Wertes.

6

1 Das Motiv der im Wasser zerschmelzenden Salzlast verwertet auch die
Babriosfahel 111 (Όνος άλας φέρων).

2 Vgl . Prov . Mill . (Mel . 1868 S . 379) Αλας άγων χα &ενδεις ' έπί των έν
μεγάλοις χινδννοις άφροντίβτως διαχειμένων . Παρόβον οι άλας άγοντες ναυτίλοι ,
χινδννον άγειν δοχονντες , χα &ενδειν ον δννανται , άλλ’ αεί τω αντλώ προβέχουβιν .

3 Vgl . Men . Mon . 472 'Ρά &νμος αν ης πλούσιος , πένης έΰη.
4 Eudemos weiht für die Rettung aus dem Meer der Schulden durch Salz

■den Göttern von Samothrake sein Salzfaß : Την άλίην Ενδημος , άφ ’ ής αλα
λιτόν έπέβ&ων \ χειμώνας μεγάλους έξέφνγεν δανέων , \ &ήχε 9·εοίς Σαμόϋραξι ,
λέγων δτι τήνδε χατ ’ ευχήν , ] ω λαοί , βω &είς έξ άλος ωό ’ ί'&ετο .

5 rZenob . ’ V 51 (Zenob . Atho . II 18) Ό Σικελός την ΰάλαββαν Σικελός ,
φαβίν , έμπορος βϋχα άγων έναυάγηβεν εϊτα έπϊ πέτρας χα &ήμενος χαϊ ορών την
9άλαθβα .ν έν γαλήνη ΐψη ' Όϊδα , 8 Φελει. · βϋχα &έλει ’ .

6 Vgl . ζ . Β . auch das Sprichwort Diog . I 100 (Zenoh . II 12 = Atho . II 86) :
.Αλώνητον ανδράποδου ' το εντελές , το προς αλας ώνη&έν χτλ .
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Um dem Ursprung unsres Verses näher zu kommen , fassen wir

zunächst sein allgemeines Thema ins Auge . Der landläufige Hinweis
auf den Wechsel des Irdischen dient vielfach der Mahnung , das
Leben zu genießen.

1 Aber auch dem ψιλόπλούτος ruft man entgegen:
νπόπτερος ö’ b πλούτος (Eur . Ino fr . 420 S . 489 N .

2) . 3 Am meisten
bedarf solcher Töne der αισχροκερδής . Unablässig wird ihm die
Wahrheit vorgehalten:

'Unrecht Gut gedeihet nicht’
. Schon Hesiod

(0 . 320 ) begründet den Satz : Χρήματα δ ’
ονχ ό.ρπακτά , ΰεόβδοτα

πολλον άμείνω , und Solon predigt (fr . 13, 9 ff., IU S . 42 Bgk .) : πλού¬
τον δ’ ον μεν δώσε &εοι , παραγίγνεται άνδρϊ | έμπεδος εκ νεάτου
πν %·μένος είς κορυφήν \ ον δ’

ανδρες μετίωσιν νφ ’ νβριος , ον κατά
κόσμον 1 ερχεται , άλλ’ άδίκοις έργμασι πει &όμενος | ονκ έ&έλων έπε-
ται · ταχέως δ ’ άναμίσγεται άτη. 3 Dazu gesellt sich die Tragödie :
Eur . Erechth . fr. 354 S . 466 N.2 τάς ουσίας γάρ μάλλον ή τάς άρπα-
γάς I τιμάν δίκαιον ούτε γάρ πλούτος ποτέ | βέβαιος άδικος - fr . 362,
11 ff. S . 470 αδίκως δε μή κτώ χρήματ ’

, ήν βονλη πολύν \ χρόνον
μελά&ροις έμμένειν τά γάρ κακώς | οϊκονς είσελ&όντ ’ ονκ έχει σω¬
τηρίαν 4 und Menander (Mon. 358 ) Μή σπεύδε πλοντεΐν , μή ταχύς
πένης γένη . 5 Als Beispiel für die Lehre taugte am besten ein Beruf ,
der im Altertum das Streben nach Gewinn geradezu typisch repräsen¬
tierte 6, der Kauffahrer . Dem κέρδος zulieb wagt er immer wieder 7

1 Vgl . Crusius , Unters . S . 14 f. S . etwa Antiphan . Στρατιώτ . ή Τύχ. fr.
204 , 9 f. (II S . 99 K .) ob βέβαιον ουδέν έατι , πλήν oe’ αν xa&’ ημέραν j εις εαυτόν
ήδέως τις είβαναλίαχων τύχη.

2 Vgl . Stob . 105 , 65 (Πυ& έου) El δέ τις νπείληφε βεβαίως ’ίχειν τον πλούτον
χαϊ ουδέποτε προλείψειν αυτόν, οντος ϊ-οιχε τύχης xal παραδόξων πραγμάτων χατα-
πεφρονηχέναι xal ούχ είδέναι, οτι πεπίανημένον το ευ πράττειν χαϊ ονχ αεί παρά
τοίς αύτοΐς.

3 Vgl. Theogn . 197 ff. Χρήμα δ’ 8 μεν Σιά &εν χαϊ βύν δ '
ιχη άνδρϊ γένηται !

καί χα&αρώς, αίεϊ παρμόνιμον τελέϋ'ει . | εί δ ’ άδίχως παρά χαιρόν άνήρ φιλοχερδέι
ίλνμω | χτήβεται , εί'9 ’

ορχω παρ το δίχαιον ελών , \ αντίχα μέν τι φέρειν χέρδος
δοχεϊ, ές δέ τελευτήν | αν &ις ΐγεντο χαχόν ,

‘δεών δ’
ύπερέβχε νόος.

4 Vgl. Eur . El . 943 f. δ δ ’
όλβος αδιχος χαϊ μετά βχαιων ξυνών \ έξέπτατ

οίχων, βμιχρδν άν&ήβας χρόνον.
5 Vgl . Men. fr . inc . 557 (III S . 170 K .) πλεονεξία μέγιβτον άν& ρώποις κα¬

κόν I οί γάρ &έλοντες προβλαβεΐν τά των πέλας \ άποτνγχάνονβι πολλάχις νιχώμε-
νοι, I τά δ’ ίδια προβτι&έαΰι τοϊς άλλοτρίοις-, Eur . fr . inc . 1077 S . 700 N .

~
; Babr.

123 (Όρνις χρνβοτόχος) .
6 Ich nenne einstweilen nur Solon fr . 13 , 43 ff. (Π 4 S . 44 Bgk .) βπεύδει δ’

αλλο &εν άλλος· δ μέν κατά πόντον άλαται \ έν νηυβίν χρήξων οί'χαδε χέρδος
αγειν | ίχδυόεντ , άνέμοιβι φορεύμενος άργαλέοιβιν, | φειδωλήν ψυχής ονδεμίαν
Τέμενος - \ άλλος χτλ . und verweise im übrigen auf P . Lond . Z . 14 f.

7 Man denke an den Σίς Ναυαγός (Aristophanischer Komödientitel : I
S . 459 K .) ; Philem . fr . inc . 183 (II S . 529 K .) νόμοι τε&ανμαχ ’

, ουχ έπεϊ | πέπλευ-
Gerhard , Plioijiix von Kolophon . 7
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die gefahrvolle Reise , wo ihm stündlich ein jäher Ruin droht .
’H

ποντονανται των ταλαιπώρων βροτών | κτλ. , lesen wir bei Sophokles

(Skyr. fr . 511 S . 254 N .2), 4 ff. λεπταΐς έπί ριπίβιν έμπολάς μακράς j
άει παραρρίπτοντες οι πολύφϋνροι | η εΰωβαν άκέρδαναν η διώλεβαν

*

1

und hei Menander (fr . ine . 643 : III S . 190 K .) : τα μεγάλα κέρδη ρα-

δίως η πλονβίονς \ τονς παραβόλως πλέοντας η νεκρούς ποιεί . Zu
bloßem Vergleich dient der ναύκληρος bereits dem Euripides (Ino fr.
417 S . 488 Ν .

2) : κέκτηθο ό ’ δρδώς άν έχης ’άνεν -ψόγον , j καν βμικρά
βώζον, τοννδικον ΰέβονβ ’ άει , | μη δ ’ ώς κακός ναύκληρος εν πράξας
ποτέ | ζητών τα πλείον ’

, είτα πάντ άπώλεΰεν.
Vergleiche des menschlichen Lebens mit der Schiffahrt 2 spielten

wie überall so naturgemäß auch in griechischer Dichtung und Weis¬
heit stets eine wichtige Rolle, die zusammenhängende Darstellung
wohl verdiente . Da kommt denn neben Bildern von der Steuerung3,
vom Anker4

, vom Hafen 5
, von der Reisegesellschaft6 u . a . eine be¬

besondere Bedeutung dem Schiffbruch zu . Ναναγεϊν u . ä. vom
Scheitern des Lehensschiffleins zählt zu den geläufigsten Metaphern.
So schildert Ps.-Kebes (24, 2) die Menschen , ώς κακώς διατρίβονβι
και άδλίως ζώΰι και ώς ναναγοϋΰιν εν τώ βίω και πλανώνται καί

κεν , άΐλ ’ εί δίς πέπλευκεν ; Eur . Philokt . fr . 793 S . 618 Ν .*
' μακάριος οΰτις ευτυ¬

χών οίκοι μένει ’
(vgl . Men . Mon . 664 ’ Εν γ-jj πένεα &αι κρείττον η πλουτονντα

πλείν ; es spricht der gefährdete έμπορος , vgl . Kießl .-Heinze zu Hör . c . I 1 , 16 ) .
iv yf/ δ ’ δ φόρτος , καί πάλιν ναυτίλλεται .

1 Vgl . Antiphan . Μέλιττα fr . 151 (II S . 73 K .) έπΐ χρήμαβιν δ’ Άν έμπορος
φρονεί μέγα , \ ών έβτι πάντων ενίοτ ’

άνεμος κύριος .
2 S . vorerst Η . Weber S . 16 . 40 . Ein lehrreiches Exempel Stob . 97 , 29

(Αριβτωνύμου )
"Οτι πλώ έοικε τώ παρά γήν 6 των πενήτων βίος , 6 δΐ των πλου -

αίων τώ διά πέλαγους ' τοίς μΐν γάρ ρ (ίδιάν έβτι καϊ πείΰμα βαλεϊν και προβαχεϊν
και νεωλκήβαι , τοίς δ ’ ον ; vgl . Themist . π . &ρ . , Rh . Μ . 27 [1872 ] S . 446 ; Stob .
4 , 63 : III S . 235 Η . (Sokr .) ; Phaedr , IV 17 ; Herond . I 44 f ., dazu Crusius, Unters .
5. 10f . 14 ; Gnom . Vat . 453 (Perikies ) ; Babr . 71 (Γεωργός καί &άΧαβθα) ; Stob.
3 , 56 : HI S . 211 H . (Sokr .) ; Gnom. Vat . 209 (Demosth .) ; Tel . S . 6 , 9ff. ; 41 , 7 f. H . ;
Luc . Iup . tr . 46 ff.

3 Z . B . Gnom. Byz . 107 S . 184 Wachsm . Είς μεν το ευπλοήααι κυβερνήτου
και πνεύματος , είς δέ τό εύδαιμονηβαι Ιογιΰμοϋ καϊ τύχης χρεία ; Men . fr . dub .
1100 , III S . 267 K . ; Gnom. Byz . 115 S . 185 Wachsm . ; Exc. Damasc . II 13, 95
(Stob . IV S . 202 Mein.) ; Kießling-Heinze zu Hör . ep . I 1 , 92 f . ; Luc . Bis acc . 2 (vgl .
Helm, Luc. u . Men . S . 146 f. 290 . 358,6 . 362) .

4 Z . B . Gnom. Byz. 131 S . 187 Wachsm . Ούτε νηα έκ μιας άγκύρας ούτε
βίον έκ μιας έλπίδος όρμιατέον ; vgl . Crusius , Unters . S . 10 f . zu Herond . I 41 f.

5 Z . B . Gnom. Byz . 130 S . 187 Wachsm . Αιμην πλοίου μεν ορμος , βίου δέ
άλνπία ; vgl . J . Geffcken , Leonid . ν . Tar . 8 S . 49 ; Stob . 120 , 11 (Sotades ) ; Luc .
Pise . 29 ; Epikur : Wien . St . X 1888 S . 1831 192 Nr . 17.

6 Vgl . Gnom . Vat . 197 Ό αυτός (Diogenes) καταμα&ων τινα των γνωρίμων
μοχ&ηροίς άν&ρώποις όμιλονντα ' ' ατοπόν γε \ είπεν ,

’ εί πλείν μέν βουλόμενοι
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άγονται κατακεκρατημένοι ωβπερ υπό πολεμίων κτλ .

*

1
, so charakteri¬

siert Lukian (Somn . s . Gail . 23) das Schicksal eines Kroisos oder
Dionysios als ναυάγια πάνν αίβχοά . so spricht Galen (Protr . 2
S . 2 , 22 f. Kb .) von μείζονες ναναγίαι περί πολλούς οίκους γιγνόμεναι
ή περί τά βκάφη κατά %-άλατταν , so versichert noch Ioann . Chrys .
( hom . XI de diy . et paup . , 63 Sp . 640 Migne) : Ταντα. δε λέγω ουκ
όνειδίζων . αλλά τά ετέρων ναυάγια νμίν λιμένα καταβκευάζων.
Für die in hellenistischer Zeit die Gemüter beherrschende und vor
allem über den Wert der äußeren Güter reflektierende Lebensphilo¬
sophie mußte ein mächtiger Reiz in jener beim stärkeren Yerkehr
häufigen Situation 2

3

liegen, wo der πλούτος plötzlich dahinsank und
der Mensch allein auf sein Inneres gestellt ward . Zu folgern pflegt
man daraus fürs erste die Warnung :

' lade du dein Schiff nicht zu
schwer ! ’

: Μη μεΐζον έοτω τής νεως το φορτίον (Com . fr . ad. 512 ,
III S . 502 K .) . Μή γελάβω , fragt 'Hippokrates’ ep . 17 , 45 S . 304,
9 -— 11 He . , τον την νήα πολλοίβι φορτίοιβι βαπτίβαντα, είτα μέγα
μεμφόμενον τή ΰαλάοβη ότι κατεβύ& ιβε την πλήρεα ; Dion (or . 17
ρ . 471 R .) vergleicht den πλεονέκτης einem Schiffer , der für eine
zwei- oder dreitägige Fahrt den Proviant eines Jahres mitnimmt:
ενιοι μεν γάρ τοδαΰτα παρασκευάζονται , ώς, εϊ γ

’ έπλεον , εύ&υς αν
καταδΰναι την ναϋν καί νή Λέα γε βυμβαίνει μυρίοις. Der kynische
Anacharsis (ep . 9 S . 105 He .) erzählt dem Kroisos die selbsterlebte
Geschichte , wie das Fahrzeug der φορτηγοί auf dem Istros strandete,
aber wieder flott ward , als Räuber seine Fracht übernahmen und nun
ihrerseits den gebührenden Untergang fanden . Von dem Christen
Nilus (De octo vit., 79 Sp . 1452 C Migne : π. φιλαργυρίας) stammt
die Zeichnung eines Μονάχος πολυκτήμων als πλοΐον πεφορτιβμένον ,
εύχερώς έν ζάλη καταδυόμενον ? 'Nur solche Dinge darfst du auf

αύ μπλ υυς βελτίατουρ έπιλεξόμε &α , βιονν ό'ε νρ&ως προαιρούμενοι χοινωνονς τοΰ
βίου τους τνχόντας αίρηβόμε &α ’

; Com . fr . ad . 1283 , III 8 . 621 K . ; Babr . 117 , dazu
Crusius b . Pauly -Wiss . II 1896 Sp. 2664 ; D . L . IY 50 (Bion πλέων μετά πονηρών) ·,
Gnom. Yat . 148 (Bias) ; Wien . Stud . XI 1889 S . 16 Nr . 38 (Diagoras ) .

1 Vgl . Stob . 105 , 29 (Κλειτομάχου) Τοΐρ ενπλοοΰβιν άντιπνεύβαβ ή Τύχη j
άπαντα βυγχεϊ πάτα ναυαγέ ϊν ποιεί | χτλ . \ Luc . Saturn . 4 , de paras . 8 ; auch
Hör . s . Η 3 , 18 f . postquam omnis res mea lamm \ ad medium fracta est etc.
(s . Kießling-Heinze) geht wohl eher auf den Schiff- als auf den Wagenbrucb .

2 Ygl . Ps .-Phokyl . 25 ναυηγους οΐχτειρον, έπεϊ πλόος έβτίν άδηλος und dazu
die Bemerkung von J . Bemays , Ges . Abh. I S . 231 f. (1856 ) .

3 Vgl . auch Stob . 1 , 171 (III S . 111 H . : Epiktet )
”Άβπερ ούχ άν έβούλου έν

νηϊ μεγάλη χαί γλαφυρά χαί πολυχρυαφ πλέων βαπτίξεβ &αι , οντω μηδί έν οίχία
αίρου υπερμεγέ &ει χαί πολυτελεΐ αύλιξόμενορ χειμάζεβ &αι .
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die Reise mitnehmen ’
, soll Antisthenes oder Aristippos geraten haben 1,

'die beim Schiffbruch mit dir herausschwimmen ’
. Der Weise muß

mit Horaz (c . III 29, 57 ff.) von sich sagen können : non est meum,
si mugiat Africis | malus procellis, ad miseras preces \ decurrere et votis
pacisci, ] ne Cypriae Tyriaeque merces || addant avaro divitias mari \ etc.
oder mit dem beim naufragium einzig triumphierenden Simonides
(Phaedr. IV 22, 14) : Mecum, inquit , mea sunt cuncta . Und wenn er
Güter hatte, wird er ihren Verlust mit sichrer Ruhe ertragen. Gerade
um in dieser Beziehung und überhaupt den Philosophen auf seine
Lehre die Probe bestehen zu lassen 2

3

oder auch nicht bestehen zu
lassen 8

, zeigte man ihn gerne im Schiffbruch , jener kritischen
Lage , die noch bei den Stückchen des βχολαβτικός im Φιλόγελως
ihre Brauchbarkeit an den Tag legt .

4

**

Vom Stoiker Zenon , den sein
νανάγιον am Peiraieus (D . L . VII 2) der Philosophie in die Arme
führte , gibt uns Diogenes Laertios (VII 4) die Äußerung: vvv
ενπλύηκα, ora νεναυάγηκα. Άλλοι δε, heißt es weiter (§ 5), διατρί-
βοντα εν ταϊς Άύήναις άκονδαι την ναναγίαν καί είπεΐν 'εν γε
ποιείς, τύχης, προβελαύνονβα ημάς φιλοβοφία ’

. Vgl . Gnom . Vat . 298
Ό αντος (Zenon) περιπεβων ναναγίω και τα οντα απολέβας ονδεν
άγεννες έφ&έγζατο, άλλ ’ ' εύγε’ εΐπεν ' ώ Τύχη , δτι οννέβτειλας ημάς
εις το τριβώνιον τούτο’

. Gregor von Nazianz (c . X de virt : 37 Sp . 697
Migne ) vindiziert das letztere Diktum dem Krates , der bei Sturmesnot
sein Geld über Bord werfend gesagt habe (V . 242 f.) : 'Εν γ’

, ω Τύχη ,
μοι των καλών διδάβκαλε, \ ώς είς τρίβωνα ραδίως βνβτελλομαι’ —,

1 Antisthenes D . L . VI 6 τοιαϋτ έφη δεΐν χοιείοθαι έφόδια α χαι ναυα-
γήβαντι Λυγχολνμβήβει . — Aristippos : Maxim . Conf . 17 (91 Sp . 824 D Migne )
’Αρίβτιχχος ο Κυρηναϊχος φιλόβοφος παρεχελενετο τοίς νέοις τοιαΰτα έφόδια χτα -
βθαι , Ιίτινα αΰτοίς «cd ναυαγήβαβι βυνεχχολυμβήβει· , Gnom . Vat . 23 ; Galen . Protr . 5
S . 5 , 22 f. Kb . ; vgl . Sternbach zu Gn . V . 23 ; liainfurt 1904 S . 18 ff. ; Joel II S . 93
A . 1 ; 777 f. — Als ' leichteste Lebensfracht ’ erscheint des Diogenes Ausrüstung
im Epigramm (Onest. A . P . VII 66) Βάχτρον xal χήρη xal διχλόον είμα αοφοίο ;
Αιογένευς , βιάτον φόρτος ό χουφότατος | χτλ .

2 Vgl. im allg . Gnom. Vat . 430 'Ο αντος (Platon ) έρωτηθεϊς τί ώφέληται έχ
φιλοΒοφίας έφη ' το αντος έν εΰδία έατώς βλέχειν άλλους χειμαζόμενους . . — S . auch
Luc. Demon. 35 ; Wien . St . XI 1889 S . 38 Nr . 150 (αοφός ) .

3 Ich denke an Erzählungen wie die von Aristipp (D . L . II 71 ) : είς Κό¬
ρινθον αΰτφ χλίοντί χοτε χ.αϊ χειμαξομένω ΰυνέβη ταραχθήναι . χρδς ονν τον
είχοντα ' ' ημείς μίν οι ίδιώται οΰ δεδοίχαμεν , υμείς δ ’ οι φιλόβοφοι δειλιάτε ’

,
' ον

γαρ χέρι όμοιας ^ έφη ,
' ψυχής άγωνιώμεν έχάτεροι ’ oder von Peregrinos (Luc .

§ 43) , der beim Seesturm 'mit den Weibern heulte ’ : έχώχυε μετά των γυναιχων
ο θαυμαΒτος χαί θανάτου χρείττων είναι δοχων

4 So ζ . Β . Nr . 30 S . 272 Boiss. Σχολαβτιχος ναυαγεΐν μέλλων ’ήτει χιναχίδας ,
ΐνα διαθήχην γράψη ; vgl . Nr . 25 S . 271 ; 80 S . 283 ; 81 S . 284 ; 83 S . 284 ; 254
S . 322 .
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deutet aber noch eine andre Möglichkeit an mit dem Zusatz (236 f.) :
äg xivsg δ ’ άλλον χινά | των φιλοβοφοννχων ί 'βον φρονήματοξ ,
und sein Kommentator Kosmas (38 Sp . 558 Migne) kennt als des
Krates Konkurrenten Antisthenes und wiederum Zenon .

1 Auch
Aristippos schleuderte angeblich , wenn auch 'aufseufzend ’

, seine
Schätze ins Meer — um ’s Leben zu retten , D . L . II 77 πλέων ποτέ
επεί xb βκάφοζ εγνω πειρατικόν , λαβών το χρνβίον ήρί&μει ' επειτα
είς έέάλατταν mg μη 9ελων παρακατέβαλε και δη &εν άνωμωξεν . οI Öh
καί έπειπείν φαΟιν ανχον ώς ’άμεινον ταΰτα δέ ’Αρίστιππον η διά
χαϋχα ’Λρίβτιππον άπολέβδαι .

2
Yon der Poesie hat sich besonders eine Gattung des Schiff¬

bruchmotivs bemächtigt, das Epigramm , und zwar war es
nach J . Geffcken ( Leonidas von Tarent : Fleck . Suppl . 23 [ 1897]
S . 133) Asklepiades , dessen Vorgang in derlei Epitymbien von
dem kynisierenden Tarentiner Leonidas und zahlreichen anderen
Zunftgenossen befolgt ward . Bald hören wir da in dritter Person
erzählen 3

, bald in Form einer Anrede ans Meer4 oder an den

1 Vgl. auch Greg . Naz . or. IV c . Iulian . I 72 (35 Sp . 596 Migne) Μέγας δ
τήs νηός χειμαζόμενης χαί πάντων έχριπτονμένων χάριν δμολογών τη τύχη σνστελ-
λούαη είς τδ τριβώνιον und dazu Nonn . (36 Sp . 1001 Migne Nr . 29) : Κννιχδς
πάλιν φιλόσοφος η Αντισθένης η Ζήνων διαφορείται γάρ . Ουτος . . προς την
τύχην έφθέγξατο ' Έυγε , ω τύχη · χάριν σοι ομολογώ , οτι την έμήν ουσίαν άχρι
τον τριβωνίου περιέστησας’ χτλ . — Η . Diels (Poet . Philos . Pr . 1901 S . 222 f.) ent¬
scheidet sich für Krates als wirklichen Autor und nimmt jene zwei Gregorverse
(Ei γ

’
, ω Τύχη — συστέλλομαι ) als Fortsetzung des bekannteren Ελεύθεροί

Κράτητα Θηβαίον Κράτης mit unter des Krates Fragmente auf ( 16 ) . Ich kann
diesem Urteil darum nicht beistimmen , weil mir das dem Verspaar anhaftende
Schiffahrtsmotiv bei Krates sekundär gewesen zu sein scheint . S . die nächste
Anmerkung .

2 Vgl . Gnom. Vat . 39 'Ο αυτός (Aristipp ) ovx ολίγα χρήματα παρά Διονυσίου
[καί] μετά τον άπόπλουν λαβών χαί δέ αυτά έπιβουλεύεσθαι μέλλων ΰπό των ναυ¬
τών , μεταβάς έχ τον μέσου τής νηός παρ ’ ένα τοίχον έχέλευοεν έχχενωθήναι τά
αγγεία έπΐ των σανίδων ώς άριθμείν τό άργύριον έσπονδαχώς, περινεύσας δέ έξέ -
βαλεν αυτό εις τον βυθόν τών δέ ναυτών έπί τούτω δυσφορησάντων είπε " ’ λυσι-
τελεΐ δέ έμέ τό άργύριον άπολέσθαι ή έμέ δέ αυτό ’ und dazu Sternbach , aus
dessen Zusammenstellungen man ersieht , daß auch diese Anekdote in zweiter
Linie auf Krates übertragen worden ist ; vgl . Zeller II l 4 S . 285 A . 1 .

3 Apollonid . A . P . VII 642 "Εβρου χαί Αήλοιο χλύδων μέσος υία Μενοίτην ]
συν φόρτω Σαμίου χρυι^ ε Σιαφανέος \ είς οσιον σπεύδοντα πλόου τάχος ' άλλα
θάλασσα I έχθρή χαί νούσω πατρός έπειγομένοις; vgl. Leonid. Tar . 9 (A . P.
VII 665 ) .

4 Leonid . v . Tar . 4 (A . P . VII 652)
’Ηχήεσσα θάλασσα , τί τον Τιμάρεος

όντως \ πλι'αοντ ον πολλή νηΐ Τελενταγόρην \ άγρια χειμήνασα χατά πρηνώσαο
πόντον I συν φόρτω , λαβρόν χνμ ’ έπιχεναμένη ; [ χτλ . : Apollonid . A . P . IX
271 , 5 f.

’ΑΧλά χαϊ ήνίχα μαία χαί ώδίνεσσιν απήμων \ ανχεΐς , συν φόρτω δΰσας
Αριστομένην.



102 Kommentar

Toten1

2

, bald hören wir den Unglücklichen selber klagen, wie
ihn die stürmenden Wogen begruben samt Schiff und Fracht
(φόρτος) , fl . z . B . Herakleides von Sinope (A . P . VII 392) Ααίλαψ
και πολν χύμα και άντολαι Άρκτονροιο | καί βκότος ΑΙγαίου τ'

οίδμα κακόν πελάγευς , \ ταϋΟ· ’
άμα πάντ ’ έκνκηβεν έμήν νέα ·

τριχιά δ 'ε κλαιΐΰ’εις 1 ίβτ '
ος δμοϋ φόρτω κάμε κάλυψε βυΟτρ \ κτλ .3

Sollte nicht einem ähnlichen Gedichtschluß unser Spruchvers ent¬
stammen : άλων δε φόρτος έν&εν ·ήλ&εν έν&’

ήλ&εν ? Er hat nicht
bloß als choliambischer , sondern auch als iambischer Trimeter exi¬
stiert . Welcher Fassung das höhere Alter zukomme , ist schwer zu
entscheiden . Es läge nahe , die χώλωΟις als sekundär zu betrachten.
Aber andrerseits kann die wirksame Wiederholung des ήλ&εν den
Eindruck der Ursprünglichkeit machen . Wie eng die beiden Spiel¬
arten des Iambos in der gnomischen Populardichtung beieinander
wohnten, wird später noch klarer hervortreten. Auf jeden Fall hätten
wir es mit einer iambischen Erzählung zu tun , mögen wir sie nun
Fabel nennen oder , mit Rücksicht auf pointierte Kürze , Epigramm.
Ans Epigramm wurden wir schon früher durch die Kallimacheische
Parallele der άλες erinnert. Durchschlagend scheint mir ein Vergleich
von V . 73 mit dem bei Athenaios (III p . 75 f— 76 a) erhaltenen
Choliambenfragmente des Parmenon von Byzanz (fr. II S . 146 Mein.
[1845] ; fr . 2 S . 220 Bergk [ 1868]) :

Ύ] λ&ον μακρην %·άλαββαν ούκ άγων βϋκα
ΚαναΙα φόρτον . 3

Wenn man da liest :
' Ich kam aufs hohe Meer, nicht mit Kanäischen

Feigen als Fracht ’
, [ ' sondern ’

, fügt man unwillkürlich hinzu,
'mit

etwas Billigerem ’] , so berichtete offenbar ein verunglückter Schiffer
sein Schicksal .

'Geringwertig war meine Ladung’
, mochte er sagen ,'aber trotzdem hat mich die Flut überfallen: ich selbst bin ertrunken,

versunken die Fracht .
’ Wir könnten uns als Ende dieses Epigramms

geradezu den Heidelberger Vers denken : άλών δε φόρτος έν&εν
ήλ&εν ένΟ·’

ήλ&εν. Die wehmütige Betonung der εντέλεια des mit¬
geführten Gutes (z . B . Salz) findet ihr genaues Analogon in vor-

1 Theodorid . A . P . VII 738 Κληϊδες Κύπρου es και έβχατιαί Σαλαμίνας , \
Τίμαρχ , νβριατής τ ’ ωλεβε AUp άνεμος , | vr\t τε Ονν φόρτω τε κτλ .

2 Vgl. Asklepiad . A . P . VII 500 rSi παρ ’ ίμαν ατείχων κενόν ήρίον , είπον,
όδΐτα , I εις Χίον εντ ’ αν i'v.jj , πατρί Μεληβαγόρτ ], | ώς έμ

'
ε μεν καί νήα καί i μπα¬

ρ ίην κακός Εύρος \ ωλεβεν, Ενίππον δ ’ αυτό λε’λειπτ ’ όνομα .
3 In V . 1 vermutete Meineke Πλεων statt 'HIQov : V . 2 ergänzte der gleiche :

έξοχώτατον βρώμα .
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handenen Exempeln wie Leonid . v . Tar. 5, 3f . S . 15 Geffcken (A . P.
YII 654 ) rag xal έμε πλώοντα dvv ovx ενπίονι ψόρτφ | Κρητοαεϊζ
ώόαν Τιμόλντον καθ’ άλ '

οξ | κτλ .
1

2 ”Ίαμβος 'Φοίνιχο g

Hinter der Überschrift dieses mit seinen · 23 Versen im ganzen
wohl erhaltenen Gedichtchens sieht man den Rest einer Ziffer ( η oder
μ ?) , deren sichere Deutung nicht mehr möglich . — Im Ton bildet
der unsre Heugier besonders spannende Iambos des Phoinix einen
merklichen Kontrast zum vorhergehenden Stück. Dort ernste Askese,
hier in gefällig plauderndem sermo die Erläuterung des Satzes , daß
Reichtum ohne Einsicht Schaden bringt 2 :

Z . 75 —77] :
' Vielen von den Sterblichen, Poseidippos , sind die

Güter | nicht zuträglich, sondern sie sollten in der Art ! [Besitz haben?] ,
wie sie Verstand zu üben verstehen.

’

Z . 75 ΠολλοΙς γε θνητών] Die Verstechnik bewegt sich in
alten Geleisen , vgl . z . B . Eur . Ino fr. 416 S . 488 N .

2 πολλοί γε θνητών
τώ ϋ'ράΟεε τάς (ΐνμψοράς \ ζητοϋό’ άμανροΰν κτλ . 3 — τάραθά] im
3 . und 4 . Fuß wie Eur . Erechth . fr . 364 S . 472 N .

2

**

εκ των πόνων
τοι τάράθ’ αΰζετοα βροτοΐς | κτλ .

ra Ποβείδιππε] Für diese jin V . 92 wiederkehrende Anrede
empfiehlt sich wohl der Gedanke an eine dem Phoinix nahestehende
literarische Person. Da hätte man zunächst die Wahl zwischen
zwei Zeitgenossen , dem Komiker Poseidippos von Kasandreia und
dem Epigrammatiker Poseidippos von Alexandreia. Für den letzteren
scheint mir die Tatsache zu entscheiden, daß er , der ja später ganz
in hedonisches Fahrwasser geriet, als Jüngling um 275 in Athen bei

1 Vgl . Leonid . v . Tar . 4 (A . P . VII 652 , 2 πλώοντ’ ον πολλή ντ\ΐ : s . S . 101
A . 4) ; Antip . A . P . VII 287 , 4ff . Τί μ’

, ων&ρωποι , τήόε (dem Meer) παρω-
χίΰατε, \ η πνοιής χήρωαε τον ovx έπϊ φορτίδι νηΐ \ ίμπορον, άλλ’ ολίγης ναυτί¬
λον ειρεβίης \ ΰηχαμένη νανηγόν : χτλ .

2 Schon Ε . Weber S . 233 (vgl . 224 A . 1 ) charakterisierte im Anschluß an
E . Rohde eine Gattung der kynischen Homilie also : in initio philosophi alicuius
dictum ponitur , quod explicetur confirmetwrque ipsius oratoris , quae sequitur,
disputatione .

3 Auch Eur . Antiop . fr . 220 , 1 S . 425 N . 8 πολλοί Si θνητών τούτο πάαχουβιν
xaxov (über kynisches πολλοί : Joel II S . 35) ; ferner Trag . fr . ad . 95 S . 858 N. 8

παβιν äh h νητοίς βούλομαι παραινέΰαι \ τονψήμερον ζην ήδέως χτλ . (vgl. Eur .
Phrix . fr . 835 , 1 S . 631 ; Theodekt . fr . inc . 8 , 1 S . 804) .
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Zenon und Kleanthes Philosophie studiert (G . Knaack bei Susemihl II
1892 S . 530 f.) und jedenfalls eine Zeitlang auch moralphilosophischer
Dichtung gehuldigt hat : so gewinnt die Κλεάv&ovg μονβα in den
programmatischen Versen (A . P . V 134, 3f .) Σιγάβ&ω Ζήνων ό βο-
φδς κύκνος ά τε Κλεάν&ονς | μονβα ' μέλοι δ ’ ήμΐν δ γλυκόπικρος
ερως ihre schon von Knaack (S . 531 A . 62) gewitterte Pointe , so
verstehen wir vor allem jenes merkwürdig pessimistische Poseidippos -
Epigramm A . P . IX 359 , welches die Überlieferung [neben dem
Komiker Platon (?)] bezeichnenderweise auch dem Kyniker Krates
aufs Konto setzt . 1 Schwermütig durchmustert es die Lose des
Menschenlebens : Ποίψ> τις βιότοιο τάμτι τρίβον , und gelangt zu dem
Schluß (9f .) :

'Am besten nie geboren oder gleich wieder gestorben’ :
Ήν αρα rolv διββοΐν ενός αΐρεβις , ή το γενέβ^ αι \ μηδέποτ ’

ή το
%-ανεΐν αντίκα τικτόμενον . Nach sich (A . P . IX 360) hat es unter
dem Namen 'Metrodor ’ eine Wort für Wort widerlegende optimistische
Korrektur : Παντοίην βιότοιο τάμοις τρίβον . . (9f .) Ονκ ΐίρα των διβ-
βών ενός αΐρεβις , ή το γενεβόαι \ μηδέποτ ’

ή τϋ όανείν πάντα γάρ
έβ&λά βίω . Es ist seltsam , wie man dies Stückchen auf einen
Metrodor des vierten nachchristlichen Jahrhunderts , Verfasser von
epigrammatischen Προβλήματα άρι&μψικά beziehen konnte.

2

*

Wenn
die Tradition als Autoren des gegensätzlichen Epigrammenpaares
Heraklit und Demokrit nennt , steckt darin wenigstens eine richtige
Idee , die Antithese zwischen Kynismos und Hedonik. In der Tat,
unser kynisch- stoisches Votum muß bald nach seinem Lautwerden
in jener geistig erregten Epoche hedonische Bekämpfung erfahren
haben, von wem anders als von Epikurs Lieblingsschüler Metrodoros
von Lampsakos , der im Jahre 277 starb (Susem . I 1891 S . 99) ?
Dies Jahr gäbe für des Poseidippos Jugendgedicht einen terminus
ante quem, der sich auch unsrem Wissen über seinen vermutlichen
Freund Phoinix von Kolophon passend ein fügt (s . sp .) .

1 Vgl. die erweiternde Übersetzung des Auson (id . XV Ex Graeco , Pytha¬
goricum de ambiguitate eligendae vitae) : 1 Quod vitae sectabor iter ?, auch die
ausgesprochen kynische , auf die sexuelle Moral exemplifizierendeNachahmung
des späten Agathias (A . P . V 302 ) Ποιην τις προς έρωτας ΐοι τρίβον, *τΧ . —
G . Knaack (S . 532 Α . 68) wollte das Epigramm ,

'das gänzlich von dem Tone
der ächten abweicht’

, dem Komiker Poseidippos zuweisen! — Irrtümlich impu-
tiert W. Christ (Gr . L .4 1905 S . 532) dem Poseidippos eine geistreiche 'Gegen¬
überstellung der Freuden und Leiden der verschiedenen Lebensstellungen’.

2 Vgl . P . Dübner A . P . II 1872 S . 206 B . — An den mit Mithridates
Eupator befreundeten akademischenRhetor Metrodoros von Skepsis (s . Susem . II
S . 352 ff.) dachte Brunck (s . F . Jacobs A . G X 1801 S . 334 ) .



Ίαμβοι Φοίνικας 105

Ζ . 76 ον [0ν]μφορ ’ εβτίν] Die Erfahrung , daß der Reichtum
nicht jedem nütze , sondern manchem schade , ähnlich ausgedrückt
Ps .-Keb . 39 , 4 Ονδε Ονμφερει αρα ένίοις πλοντεϊν, όταν μη επίβτων -
ται τώ πλοντω χρήΰθαι (vgl . Joel II S . 323 f.) .

1
Ζ. 76f . 'sie sollten solches | [besitzen ?] , wie sie verständig zu

sein wissen ’
. Der Lücke zu Anfang von Y . 77 wäre schon mit einem

εχειν Genüge getan ; das rechte Wort habe ich bisher nicht gefunden .
Also : der Besitz sollte sich richten nach dem Verstand.

2

*

Für den
letzteren ist vom Reichtum eine Änderung zum Guten nicht zu hoffen :
πλούτον μεταλήφεθ' ετερον , ονχΐ τον τρόπον (Philem. fr . inc . 201 ‘.
II S . 531 K .) , wohl aber zum Schlimmen : Men. fr. inc . 587 , III
S . 178 K . νπερήφανόν πον γίνεff’

ή λίαν τρυφή, | ο τε πλούτος εξώ-
χειλε τον κεκτημένον | είς ετερον ήθος, ονκ έν ώ το πρόβθεν ήν , fr.
inc . 665 S . 194 πλούτος άλόγιβτος προΰλαβών εζονοίαν | καί τους
φρονεΐν δοκοϋντας άνοήτονς ποιεί. Der πλούτος selber wird durch
den τρόπος des Besitzers alteriert : Stob . 94, 12 (Σωκράτονς) Ο μεν
οίνος βνμμεταβάλλει τοίς άγγείοις, δ δε πλούτος τοίς των κτηβαμένων
τρόποις·, [Piat .] Eryx . ρ . 397 E TbEg μεν καλοΐς κάγαθοΐς των ανθρώ¬
πων αγαθόν (το πλοντεϊν) καί τοίς επιΰταμε

'νοις , όπου δει χρήΰθαι
τοίς χρήμαΰι , τοντοις μεν αγαθόν, τοίς δε μοχθηροϊς καί ανεπιΟτή-

μοΰι κακόν , εχει δ ’
, εφη , καί τάλλα πράγματα οντω πάντα’ οποίοι

γάρ αν τινες ώβιν οί χρώμενοι , τοιαντα καί τά πράγματα αντοϊς
ανάγκη είναι , καλώς δεφη , δοκεί μοι καί το τού Αρχιλόχου πε-
ποιήβθαι (fr. 70, 3 : II 4 S . 402 Bergk) ' 'καί φρονεΰβι τοΐ ’ δκοίοις
έγκνρεωβιν εργμαόιν’ .

Ζ . 77 φρονεΐν] Wie es sich oben um das Verhältnis zwischen
Reichtum und Tugend gehandelt hat , stoßen wir hier auf die viel¬
erörterte und verschieden beantwortete Frage :

'Reichtum und Weis¬
heit ’

. Da steht wieder zunächst Extrem gegen Extrem. Dem
έπαινος πλούτον gilt der Reiche eo ipso als weise : Eur . fr.
inc . 1017 S . 684 N.

2 (Men. Mon. 497 ) τον εύτνχονντα καί φρονεΐν
νομίξομεν, Hor. s . II 3, 96 ff. quas (sc. divitias ) qui construxerit , ille |
clarus erit, fartis , iustus .

' sapiensne ? ’ etiam , et rex \ et quidquid

1 Vgl. Dion. or. X p . 300 K . ον γάρ är) αεί ποτέ το άργύριον ωφελεί rotg
κτηβαμένονς, άλλά πολλώ πλείονας βλάβας xal πλείω κακά πεπόνθαϋιν άνθρωποι
υπο άργνρίον ή υπο πενίας , άλλως τε καί ανόητοι δντες.

2 Formell verwandt , inhaltlich umgekehrt das im Eryxias (s . o . den Text)
zitierte Archilochosfragment 70 (II 4 S . 402 Bergk) Τοϊος ανθρώποιβι θυμός,
Γλαυκέ, Λεπτίνεω πάϊ , | γίγνεται θνητοίς , όκοίην Ζευς επ ’ ήμέρην αγη, | καί φρο -
νενβι τοί ’

, οποίοις ίγκυρέωβιν ΐ'ργμαβιν.
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volet etc .
1

, und sein Wahlspruch lautet : Θέλω τύχης βταλαγμόν η
φρένων πί&ον .

2 Der ψόγος πλούτον andrerseits betrachtet όκαιότης
und Reichtum als identische Begriffe : Eur . fr. inc . 1069 , 2 S . 699 N .

2
βκαιον το πλοντείν κάλλο μηδέν είδέναι ■ Phaeth. fr. 776 S . 606 N .

2
δεινόν γε , τοΐς πλοντοϋβι τούτο δ ’

έμφυτον , \ Οκαιοΐβιν είναι κτλ.
3

Ein vermittelnder Standpunkt wünscht sich die beiden Faktoren ver¬
bunden : Men. Mon. 340 Μακάριος δβτις ονβίαν και νονν έχει ] 207
"Ηδιατόν έβτιν εντνχονντα νονν έχειν . Die Wirklichkeit freilich
zeigt ihm statt dieses seltenen Ideals so häufig die betrübende Er¬
scheinung des ευτυχών ί/.φρων .

4 : Men. Mon 447 Πολλοί μεν εύτυχον-
6εν, ον φρονοϋΰι δε . Ihr gegenüber erwächst dem Philosophen, dem
Hedoniker so gut wie dem Kyniker, die Aufgabe dringlicher Warnung,
sei es in bittrem Ernst oder in scherzendem Spott. Schon von
Sokrates erzählt uns Xenophon (Mem. IV 1 , 5) , daß er τους επί
πλούτω μέγα φρονονντας καί νομίζοντας ούδ 'εν προβδεΐβ &αι παιδείας . .
εφρένον κτλ . Da erscheint die ’άφρονος ευτυχία 5 als unpassend wie
die Achilleusrüstuug am Leib des Thersites6

, wie ein Roß ohne
Zügel 7

, wie eine Last für den Schwachen 8
, unnütz wie eine goldene

Bettstatt für den Kranken9
, unsicher 10

, auch verderblich: Theogn.

1 Vgl. Hör. ep. H 2 , 151 ff. audieras , cui \ rem di donarent , illi decedere
pravam \ stultitiam . . 155 at si divitiae prudentem reddere possent etc .

2 Men. Mon . 240 . Den von Gregor von Nazianz c . 39 ( Band 37 Sp . 967 f.
Migne) treffend als Meinung des φιλόχρνβος dem φιλόφρων (

' 'Pavis φρένων μοι
μάλλον η βν&δς τύχης ’

) gegenüber erwähnten , nach einer Version (Kosmas zu
Greg. v . Naz. : 38 Sp . 557 Migne) vom König Ptolemaios im Hinblick auf den
^kynischen ’ Sotades angewandten Vers legt ein anderer Bericht (Anton . Mel . I 70 :
136 Sp . 984 AB = Maxim. Conf. 18 : 91 Sp . 833 B Migne : Gnom . Vat . 97 ) —·
merkwürdig genug — dem Kyniker Diogenes (fab . inc . fr . 2 S . 809 N . 2

) in den
Mund als Replik gegen den Zuruf des großen Alexander :

ril πί & ε , μεβτΐ
φρένων.

3 Vgl. Bur. Polyid . fr . 641 S . 561 N. 2 πλουτεϊς , τα δ’ Άλα μη δόκει ζυν-
ιίναι· I έν τω γάρ δλβω φανλότης ϊνεδτί τις , \ πενία δε βοφίαν ελαχε διά το ϋνγ -
γενές·, Alkmen . fr . 96 S . 387 Ν .2 βκαιάν τι χρήμα πλούτος ή τ’ απειρία .

4 Aesch. fr . inc . 392 S . 114 N .2 η βαρύ φόρημ’ άνθρωπος ευτυχών αφρων.
5 Stob . 4 , 119 (1Η S . 250 Η.) Νοβονντος δίαιτα καί αφρονος ευτυχία πολύ

'ίχει το δυαάρεβτον .
6 Stob . 4, 118 (III S . 250 Η . Σωκράτους) Ούτε τά τού Λχιλλεως όπλα τφ

Θερΰίτη ούτε τά τής τύχης άγα&ά τφ αφρονι αρμόττει.
7 Stob . 1 , 185 (III S . 131 Η . Σωκράτους) Ούτε ίπποι χωρίς χαλινόν ούτε

πλούτω χωρίς λογιΰμον δυνατόν άδφαλ& ς χρήβαβϋ 'αι.
8 Stob . 4 , 62 (III S . 235 Η. Σωκράτους) Ταντόν ίβτιν άρρωβτονντι φορτίου

άνα&έβ&αι καί άπαιδεύτοις ευτυχίαν.
9 Stob . 94, 13 (Σωκράτους) Ούτε τον αρρωβτον ή χρνβή ωφελεί κλίνη ούτε

τον ανόητον ή έπίβημος ευτυχία.
10 Stob. 4 , 82 (ΙΗ S . 238 Η . Δημοκρίτου) Δόζcc καϊ πλούτος avsv ξννέβιος

ονκ άΰφαλέα κτήματα.
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153 f. Τίκτει τοι κόρος ϋβριν, όταν κακοί όλβος έ'πηται \ άνδρώπω, καί
ότω μη νόος άρτιος y . — 'Όταν γάρ δ δέος μη παντελώς βούληται
άγαδά διδόναι άνδρί, sagt Antiphon : Stob . 16, 30 : III S . 489, 10 ff. H.
{= 104, 19), χρημάτων πλούτον παραβχών , τού φρονεΐν <δε> καλώς
πένητα ποιηβας , το έτερον άφελόμένος έκατέρων απεβτέρηβεν (vgl.
Joel II S . 655 ) . Welch schmeichelhafte Tier- und andre Vergleiche
die populäre Philosophie für den πλούσιος απαίδευτος bereit hält,
haben wir früher gezeigt. So gern man πλούτος und σοφία. bei¬
sammen sähe , muß bei der Wahl zwischen unweisem Reichtum und
weiser Armut1 das Urteil zugunsten der letzteren ausfallen 2 : Stob .
81, 12 (Σωκράτονς) Έν μεν πολεμώ προς ασφάλειαν σίδηρος χρυσού
κρείττων , εν δε τώ ζην 6 λόγος τού πλούτον ; Men . Μοη. 482 Σοφία
δέ πλούτον κτήμα τιμιώτερον· mit Rücksicht auf die Erziehung der
Jugend : Gnom . Byz . 50 S . 174 Wachsm. Τους νΐούς σου σπούδαζε
πεπαιδευμένους ηπερ πλουσίους καταλιπείν κρείττονες γάρ αί τών
πεπαιδευμένων ελπίδες η ό τών αμαδών πλούτος. 3 Wie sich er¬
geben hat, ist dem toleranteren Moralisten der πλούτος als ergänzende
Zugabe zur σοφία gar nicht unwillkommen . Daher das Faktum, daß
die 'Weisen zu den Reichen gehen’ und nicht die Reichen zu den
Weisen . Eben diese Tatsache wird charakteristischerweise nebenein¬
ander dem Antisthenes4 und dem Aristippos5 vorgerückt und von
beiden übereinstimmend entschuldigt.

'Simonides ’ gibt auf Grund
der gleichen Beobachtung in ehrlicher Konsequenz dem πλούτος vor
der σοφία den Vorzug.

6

*

Z . 78—82] In Ausführung der vorangestellten These (Z . 75 — 77 )
wollen die vierzehn Verse des Hauptteils (Z . 78—91) der Reichen

1 Exe . Vind . 35 (Stob . IV S . 292 Mein.)
’
Ανηρ ΰοφδς καϊ πίνης ον δνΰχερης .

έχει γάρ την οοφίαν άντί πλούτον πολλον.
2 So dachte selbst Aristippos (D . L . II 70) : αμεινον έφη έπαίτην η άπαί-

δεντον είναι ■ οι μέν γάρ χρημάτων, οί δ ’ άνδρωπιβμον δέονται.
3 Entgegengesetzt : Krit , fr . inc . 5 S . 774 N . 8 ΰοφής δέ πενίας οχαιάτητα

πλονΰίαν I χρεΐΰΰον σύνοιχόν έβτιν έν δόμοις έχειν.
4 Stob. III 46 Mein.

’Αντιΰδένης έρωτη &είς, τί δη ποτέ ονχ οι πλούΰιοι προς
τούς σοφούς άπίαΰιν , άλλ ’ άνάπαλιν , ειπεν ' οτι οι ϋοφοι μέν ιϋασιν ών έΰτιν
αντοϊς χρεία προς τον βίον ' οί δέ ονχ ιΰαΰιν ' επεί μάλλον ιίοφιας η χρημάτων
έπεμελονντο ’

; Gnom. Vat . 6 ; vgl . Joel II S . 80 f.
, , , ,

ö D . L . II 69 (Aristippos ) έρωτηδείς νπο Αιοννσίον , δια τι οι μέν φιλό¬
σοφοι έπϊ τάς των πλουβίων δύρας έρχονται , οί δέ πλονβιοι έπϊ τας των φιλο¬
σόφων ονχέτι, έφη ' (δτι οί μέν ιΰαΰιν ων δέονται, οι δ ονχ ιΰαΰιν ; vgl . 77 f.

6 Ar. Rhet . II 16 p . 1391a 8—12 οδεν χαί το Σιμωνίδον είρηται περί των
βοφ&ν χαί πλονΰίων προς την γνναϊχα την Ιερωνος έρομενην ποτερον γενιΰδαι
χρείττον πλονΰιον η ΰοφόν πλονΰιον είπεΐν τούς ϋοφονς γαρ έφη ορ &ν έπϊ ταϊς
τών πλονΰίων δνραις διατρίβοντας .
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βκαώτ7]ς beschreiben . Wir nehmen fürs erste nur das schwierigere
Anfangsstück und machen hinter V . 82 Halt :

'[Viele von uns ] , tüch¬
tige Leute, | rülpsen reichlich viel . . ; | die aber, welche weder Feigen
sind, wie man zu sagen pflegt , noch Bergfeigen , | sind reich : wozu
sie aber den Reichtum gebrauchen sollen , | das eben , das allererste,
verstehen sie nicht .

’

Bei der Wiedergabe des Passus folge ich dem mir anfangs über¬
raschenden , mit der Zeit aber immer wahrscheinlicher gewordenen
Gedanken von Crusius, daß die Verse 78 . 79 als Schilderung der ver¬
ständigen Armen zu den törichten Reichen der Verse 80—82 im
Gegensatz stehen: ähnlich , möchte ich hinzubemerken, wie Theogn.
683 ff. Πολλοί πλοΰτον εχονβιν αίδριε g ' οί όέ τα καλά | ξητεΰβιν χα¬
λεπή τεερόμενοι, πενίη. ) ερδεεν δ ’ άμψοτέροιβιν άμηχανίη παράκειται ' j
εί'ργει γάρ τους μεν χρήματα , τους δε νόος . Vortrefflich fügt sich
dieser Deutung

Z . 78, wo ich außer κρή[γν\οι jetzt noch \ ή )μών ergänze und
davor etwas wie πολλοί μεν ημών [Crusius nachträglich überzeugend:
νυν δ ’ οί μεν ημών] , weniger leicht

Z . 79, man müßte denn mit Crusius vorschlagen :
' sie rülpsen

Hunger ( νηβτείην ) ’
, vgl . etwa das Aristotelische (Probl. 13 , 7

p . 908 b 12) νηβτείας δξειν . Gerade dieser V . 79 hatte mich früher
veranlaßt, das Zeilenpaar gleich der Fortsetzung auf die Reichen zu
beziehen . Die einzelnen Worte schienen das größtenteils zu erlauben .
Das gut choliambographische (vgl . z . B . Herond . IV 46 ; VI 39)
Adjektiv

Z . 78 κρήγνοι verstand ich ironisch :
' tüchtig beim Trunk’ o . ä.,

vgl . Damaget. A . P . VII 355 , 3 f. ήν δ’ ώνήρ Μονβίων Ικανή μερϊς
ήδε παρ

’ οίνω | κρήγνος κτλ . Polemik gegen Völlerei durfte beim
Kyniker keinesfalls wundernehmen 1

; fraglich allerdings, ob sie, zumal
in so nebensächlicher Kürze , gerade in unsrem Iambos am Platze
war . Dafür konnte

Z . 79 sprechen , sei es, daß man dort das der kynischen Unflätig -

1 Vgl . Joel II S . 448 ff. 461 ff. 494 ff. 502 . 504 . 765 . 928 ; Wendland , Beitr .
1895 S . 21 ff. ; Heime , Philol . 50 ( 1891 ) S . 463 f. ; s . noch fr . 1 des Choliambo-
graphen Parmenon (Ath . V p . 221a) άv / .ρ γαρ ε'λκων οίνον ώς νίωρ ίππος \ Σχν -
%Ί6τϊ φωνεΐ , oväk κόππα γινώβκων | χιίται d ’ ανανδος έν πί &φ κολνμβήΰας , j
χά &υπνος ως μ,ήχωνα φάρμακον πίνων , auch Varros Men . S . Est modus matulae
περί μέ&ης (fr . 111 ff. B .) — 'Τπερπιεΐν und ύπερμε9νβκεο9αι im kynischen Bilde
z . B . Diog. ep . 28 , 6 S . 243 , 9 f. He.
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keit 1 wie περόεβύΗα2

, χεζειν 3
, ούρεΐν 4 u . ä . wohl vertraute 5

, speziell
mit Bezug auf den πλούτος vorkommende 6 ερενγεβ&αι wörtlich nahm 7
oder übertragen im Sinne des Ausrülpsens von törichtem Geschwätz .8
Άφειδεως paßte zu beiden Möglichkeiten .

9 Die zweite brachte mich
auf den Supplierungsversuch

ντ]\π] ιtrjv, wobei ich sachlich an den vielvariierten Gedanken 'O
πολύς άκρατος όλίγ ’

αναγκάζει φρονείν (Men. fr . inc . 779, III S . 216 K .) 10,
sprachlich überdies an Soph . fr . inc . 843 S . 326 N .

2 πας γάρ οίνω&ε 'ις
άνηρ I ήββων μεν οργής εβτι , τον d« νον κενός '

[ ψιλεΐ δε πολλήν
γλώββαν έκχεας μάτην \ ακων άκονειν ους εκων εΐπεν λόγους (vgl .
Kallim . fr . 98b : II S . 267 Schn .) , für νήπιος an Theogn . 481 μν &είτια
δ ’ άπάλαμνα (der Trunkene ) , τα νήφοβι γίνεται αίβχρά . . (483 ) το
πρϊν έων βώφρων , τότε νήπιος κτλ ., Diog . ep . 28, 8 S . 243, 23 ff. He .
(Antisthenes ) τοϊς άλλοτρίοις . . παρεξεβη , ονδεν φροντίδας κνώδα¬
λών νηπίων , μή επιβταμένων . . λόγους κυνός -

, Hippocr . ep . 17 , 25
S . 301 , 22 ff. He . γελώ τον άνθρωπον . . πάβηβι έπιβονλήΰι νηπιά -

1 Vgl. Ε . Weber S . 177 f, ; Ο . Hense , Tel . Prol . S . XLVf . LVIIIf . ; F . Suse-
mihl I S . 37 m. A . 107 ; H. Weber S . 13 f . 37 f. 58 f. ; R . Hirzel I 1895 S . 128 ;Joel II S . 838 . 840 ff. A .

2 Vgl . D. L . II 117 ; VI 94 (Krates ) ; aber auch Iulian or. VI p . 197 C (Dio¬
genes) [vgl . J . Bernays , Luc . S . 61 f.] . — E . Norden , Obs . S . 319 (Stoiker ).

3 Vgl . die Diogeneschreia des P . Bouriant (Stud . Pal . VI 1906 S. 158 Nr . 5) :’Ιδών Αί&ίοπα δέ χέξοντα εΐπεν ■ οϊος λίβης τετρηται ; die Babriosfabel (40) vom
κάμηλος .

4 Vgl. Galen . Protr . 6 S . 6 , 28 Kb. , dazu A . Rainfurt 1904 S . 25 .
5 S . z . B . D . L . VI 7 (Antisthenes ) . Vgl. auch das ερνγγάνειν der Theo-

phrastischen Charaktere βδελνρός (11, 3) und δυοχερής (19, 4) .
6 Stob . 93, 36 (Μονίμου) Τον πλούτον είπε τύχης εμετόν είναι (vgl . Gnom .

Vat . 216 : Demosthenes) ; D . L. VI 47 (Diogenes) Φεαΰάμενος έπϊ άΰώτον οικία έπι-
γεγραμμενον ’πράαιμος’

,
' ήδειν ’

, εΐπεν ,
' οτι οντω κραιπαλώβα ραόίως έξεμέβοις

τον κεκτημενον’
; vgl . die Babriosfabel 34 (Παϊς έβ&ίων απλάγχνα) und ihr ky-

nisches Urbild : Plut . de vit . aer . al . 8 p . 831 C (d των γνπων λόγος : dazu Crusius,De Babr . aet . S . 207 ) ; auch Plut . de cup . div. 2 p . 524 A ; 3 p . 524 C.
7 Von Schlemmern z . B. Hippocr . ep. 17 , 49 S . 304 , 31 f. (ειδομεν αν τούς

μίν έΰϋ’ίοντας, ονς δί έμεοντας κτλ .) ; Philon . Leg. all . ΙΗ (I S . 116 , 42 ; vgl. Wend¬
land , Beitr . S . 23 A . 1) ; s . auch Luc . Tim . 45 ; Ar . Γήρας fr . 126 (I S . 422 K .) ;Alex . Όπώρα fr . 164 (II S . 358 K .) .

8 Vgl. etwa Diphil . Ζωγρ. fr . 43 , 21 (II S . 554 K .) λάλων τα νανλα καί δάνει
ίρνγγάνων ; Hor . a . p . 457 (versus ructatur ) ·, Luc. Char . s . Contempl. 7 . ; Eupol . fr .
inc . 412 : I S . 363 K . (έμίας) .

9 Vom Trinken z . B . Gaitul . A. P . XI 409,5 ;
' Zenob. ’ V 33 (I S . 134 , 8 ed.

Gott.) . — Αφειδής την γλώτταν : Poll . VIII 81 .
10 Vgl. Hippon . fr . 73 (Π4 S . 486 Bgk .) ; Ephipp . fr . inc . 25 (II S . 263 K .) ;

Men . fr , inc . 628 (III S . 187 K .) ; Diodor . Αύλητρ . fr . 1 (II S . 420 K .) ; Stob . 1,172y
(ΙΠ S . 116 , 2f . Η. : Χειλών) ; 34 , 15 (HI S . 685f . Η . : Σόλων).
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ξ ον τα κτλ . , und für die Wendung νηπιέην έρενγεβ&αι an Analogien
wie την άλη &είην βάζειν (Herond . VII 32) erinnerte.

Ζ . 80 gl S’ οντε αϋκα, ψαβίν , οντ ερινό ενντες\ Die durch
ψαβίν (vgl . ζ . Β . Herond . I 78 ; ΥΙΙ 49) als sprichwörtlich gekenn¬
zeichnete Redensart gibt einen erfreulichen Zuwachs zu den zahl¬
reichen vorhandenen Proverbien, in denen die Feige eine Bolle
spielt.

1 In dem οντε — οντε stecken hier keine Gegensätze nach
Art der Verbindungen οντε ψύχεται οντε θερμαίνει (Macar . AH 64 ) ;
ovd· ’ νεται ov %·’ ήλιοϋται (Zenob . Ath. II 27) ; μηΟ·

' άλμνρ
'ον είναι

μήτε μωρόν ές tb παν (Com . fr. ad. 596 : III S . 515 K .) oder des Var-
ronischen (Men. Sat. Agatho fr . 13 B .) neque in muribus plane neque in
volucribus sum, sondern verwandte Begriffe :

'nicht so viel wert wie
eine Feige oder auch nur eine Wildfeige .

’ Das έρινόν ist an sich
geringer als das βϋκον 2 vermag aber trotzdem mittels der bekannten
caprificatio (Plin . h. η . XV 19 , 79ff. etc .) dessen Reife zu fördern : daher
Stellen wie Soph . Έλέν. Γάμ. Satyr, fr . 182 S . 172 N .

2 πέπων έριν 'ος
ών I ές βρώβιν ] άλλονς έΐςερινάξεις λόγω·, Com. fr . ad. 272

(III S . 457 K .) πέπων ' έριν 'ος ενφρανεϊ τούς γείτονας. — Wenn die
Feige als typisches Beispiel elender Wohlfeilheit dienen muß 3 wie
in der Phrase (App . prov. I 32)

’Λντ Ιβχάδος - έπι των μηδεν '
ος άζίων .

παρόβον εντελέβτατον ή Ιβχάς (vgl. Ar. Pac. 1223 ούκ αν πριαίμην
ονδ ’ αν ιβχάδος μιας ), so teilt sie dieses Los mit andern billigen
Volksspeisen : man denke an den Έρεβίν&ινος Αιόννβος ('Zenob .

’ III 83;
vgl . Com. fr . ad . 862 : III S . 558 K .) · παροιμία επί των μηδενος ά%ίων

1 'Ομοιότερος evxov : Diog . VII 37 (weiteres bei Μ . Bechert zu Theophr . ch. V5
S . 41) ; Ta evxa evxa, την βχάφην βχάφην λέγει·. Apostol. XV 95b (vgl . XVI10 ) ; Σνχον
έφ ’ Ερμή : ' Zenob . ’ V 92 ; Σνχον αιτείς : Zenob . Ath . III 125 ; Ακόλλητα χείλη ον
βνχω βνβεις : App . prov . I 13 ; Σνκον μετ

’
ίχ&νν , όβπρεον μετά κρέα : Athen . III

ρ . 80θ ; Diog. V 12 ’Ηλι&ιώτερος τής ΤΙραξίλλης ' αυτή γάρ έρωτωμένη , τί κάλλιΰτον·
' "Ηλιος ’ ί'φη ' xal evxa ’

(vgl . Praxill . Άάωνις fr . 2 : III 4 S . 566 Bergk ) handelt sich ’s
in Wahrheit um eixvoi (Gurken) .

2 Wie man aus der Erzählung von dem betrügerischen ίβχα &οπώλης er¬
sieht , welcher ίρίν ’ απέ&οτο evxa τιωλεΐν όμνύων (Alex. Αέβης fr . 128 , 8 : II
S . 343 K .) . Ähnlich wie έρινά und evxa verhalten sich bei Mattius (fr . 6 f. :
Herond . ed . min . 4 Crus . S . 95 f. ; vgl. Crusius, Unters . S 167) grossi und fici .

3 Von dieser Schätzung der Frucht zu trennen , wenn auch vielleicht
sekundär damit zusammengeflossen sind die auf der Schlechtigkeit des Feigen¬
baumholzes (vgl . ζ . B . schol. Ar . Plut . 946 : το γάρ ζνλον τής βνχής άβ&ενες χαϊ
χάννον ; Hor . s . I 8, 1 Olim truncus eram ficulnus , inutile lignum ) beruhenden
Ausdrücke : Σνχίνη μάχαιρα (Macar . VII 82 ; vgl . Com . fr . ad . 905 : III S . 564 K .) ·
e»tl των άα& ενεβτάτων xal εντελών ; βνχίνη βακτηρία : Macar. VH 83 , vgl . Com . fr.
ad . 251 , III S . 454 K . und weiteres bei Leutsch z . St. ; βνχίνη νανς : Zenob. Ath .
III 46 ; βνχινος νους (Macar . VII 88) · έπί των ανόητων χτλ .
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oder an das späte Παν μοι το χρέος κρόμμνα καί το τίμημα ΰκόροδα
(Apostol . XIII 92) επι τών όλιγα όψειλόντων xal εντελή oder an den
unsrem Phomixvers nahekommonden Mißbrauch eines benilmitf 'ii
Hesiodworts (Op . 41) Ούδ ’ δβον έν μαλάχη τε xal άθφοδέλω μέγ’
δνειαρ - επί τών ονδεν άχαρη χρηΰίμων γενομένων (Macar . ΥΙ 77) .
Strengere Kyniker hätten vielleicht ungern ein Nahrungsmittel ge¬schmäht , das in ihrer eigenen πήρα eine wichtige Stelle einnahm :
άλλα δνμον και 0χορδα φερει xal βνκα xal άρτονς (Krates fr . 4, 5
S . 218 Diels .) .1 Απο βνχής οπωριζων (D . L . VI 61 ) und Ιβχάδας έβδίων
(ihid . 25) treffen wir den Diogenes ; von ihm (Tel . π. ανταρκ . S . 9,1 . 3 Η .;
ep . 26 S . 241 He .) und Krates (ep . 7 S . 209 He .) werden neben den
δ έρμοι mehrfach die Ιβχάδες empfohlen .

2 Den Kyon dünken diese
Dinge keineswegs verächtlich3

, im Gegenteil : sie sind in Wahrheit
einzig wertvoll , so niedrig sie auch die Menge taxiert . D . L . YI 35
(Diogenes) τά πολλον aha τοϋ μηδενος έλεγε πιπράβχεβδαι xal έμ-
παλιν άνδρίαντα γοϋν τριβχιλίων πιπράΰκεβδαι , χοί'νίκα 4 ’ αλφίτων
δύο χαλιών . Wie Krates (fr . 18 S . 223 Diels) die δνναμις der πήρα
und des δέρμων χοΐνιζ verherrlichte, so genießt der Briefsteller Dio¬
genes (ep . 37, 4 S . 252 , 3 ff. He .) sein Quellwasser und sein Brot mit
Salz oder Zwiebeln als Zukost ονχ ώς φαϋλα, άλλ’

cbg κρείττονα τών
ετέρων xal μάλλον δννάμενα έν τή όδω ενρίβκεβδαι τή φερονβη επ ’

εύδαιμονίαν , ήν δή πάντων τιμιωτάτην χρημάτων δετέον κτλ . Ein
höhnisches Echo finden diese Grundsätze in dem Schreiben 'Aristipps
an Antisthenes ’ (Socr . ep . 9, 2 S . 617 He .) : τών τε ίόχάδων άποτίδεβο ?
ϊν έχης εις το χεΐμα , καί τών άλφίτων τών έχεις Κρητικών (ταΰτα
γάρ δοκέει άμείνω τον χράματος είναι ) κτλ . Unterstützung dagegen
boten ihnen Stimmen aus alter und jüngerer Dichtung. Gerade der
verrufenen 4 Feige half dem Gold gegenüber Ananios zu ihrem Recht

1 Über kynische Speisen vgl . Zeller II l 4 S. 318 f. A. 6 ; Wendland , Beitr .
S . 9f . 12 ; Wachsmuth , Siliogr . 2 S . 123 . 156 . 198 ; Geffcken, Leonid . v . Tar . S . 122
(Nr . 91 ) ; Kießling-Heinze zu Hör. c . I 31,15 f. : ep . Π 1,123 ; Joel II S . 452 . 463,1 .
502. 711. 829 . 835 . 838 .

2 Vgl. noch Alex. Πνδαγορίζονΰα fr . 196 (II S . 370 K .) ; Philem . φίλοCi. fr . 85
(II S . 502 f. : Zenon ) ; Com . fr . ad . 236 (ΙΠ S . 452 K . : Epikureer ) .

3 Daß es neben den άγελαίαι ίαχάδες (Eupol . fr . inc . 374 : I S . 357 K .)
auch teure und als Leckerbissen gesuchte Feigen gab wie die χεΧιδονιοι (s . z . B.
Com . fr . ad. 111 : III S . 426 K .) und ΦιβάΧεοι ίαχάδες (s . Com . fr . ad . 1342 : III
S . 634 K .) oder die Kavaia 6vxa des erwähnten Parmenon -Epigramms , sei nur
beiläufig bemerkt .

4 Bei Hipponax z . B . erscheinen 'billige Feigen ’ und ' Gerstenbrot als
'Sklavenfutter’ (fr . 35 , 5 f . : II 4 S . 474 Bergk ; B . ten Brink , Philol . VI 1851 S . 55f .
liest : πετραΐ’ έρινά , Cvy.u μέτρια, τράγων , | xal χρίδινον χοΧΧιχα, δουΧιον χορτον) ,
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in den schönen Versen (fr . 3 : II ' S . 502 Bergk) : El τις κα»είρξαι
χρυΣον εν δόμοις πολλόν και Σϋκα βιιά και δυ η τρεις avfi-ρώπους, |
γνοίη χ οΣω τά Σϋκα τοϋ χρυΣον κρεΣΣω , und hei Alexis ( Ποιηταί
fr . 182 : II S . 365 K .) wird die im Namen Συκοφάντης liegende Ent¬
würdigung des Σΰκον beanstandet: b Συκοφάντης ου δικαίως τοϋνο-

μα I εν τοϊΣι μογβηροϊΣίν εΣτι κείμενον . \ εδει γάρ οΣτις χρηΣτός ήν
ηδυς τ’

άνήρ \ τά Σύκα προΣτε &έντα δηλοΰν τον τρόπον. \ νυνί δε

προς μοχ&ηρον ήδύ προΣτε &εν \ άπορεΐν πεποίηκε διά τί vovfi’

ούτως εχει. Von der μάζα sagt Achaios (Kykn . fr . 25 S . 752 N .
2) :

πεινώντι γάρ άνδρι μάζα τιμιωτερα | χρυΣον τε κάλέφαντος, und die
gleiche Lehre predigt die Phaedrusfabel (III 12) vom hungrigen Huhn ,
das im Mist eine Perle entdeckte (6f .) ego quod te inveni , potior cui
multo est cibus, \ nee tibi prodesse nee mihi quicquam potest . — Daß der
Iambograph Personen als Feigen auffaßt, möchte kühn scheinen , hat
aber gute Parallelen zunächst bei dem seine φαύλα ονόματα (s . E . Weber
S . 182 . 190 . 197 ) auch auf Menschen beziehenden Kyniker selber [so
vergleicht weichliche Buben Diogenes (D . L . VI 45. 61 etc .) mit dem
Mangold , Bion (D . L . IV 47) mit zartem Käse] , sodann im weiteren
Kreis der Komödie . Hier begegnet uns eben wieder die Feige .

*

1
( Ήδη ) κατεικάζουΣιν ημάς ιΣχάδι \ βολβω τε , hören wir bei Eupolis
(fr . inc . 345 : I S . 349 K .) | nach Kock : Weiber über Männer ] klagen .
'Phibalierfeige’ figuriert als Spitzname eines Mageren (Telekleid . Am-
phiktyon. fr . 5 : I S . 211 K .) . Auch das δουλοπόνηρον ρυπαρόν κόλν-
ftgov (= πέπον Σϋκον) , ebenda fr. 3 , gehört möglicherweise her. Das
nächste Fragment (4) spricht von Leuten, schlechter als schlechte
Apfel : ώ τά μεν κομψοί, τά δε φαυλότεροι \ φανλίων μήλων . Geringe
Weiber nannte man nach dem faden Küchengewächs Melde (βλίτον) :
Suid . s . v . Βλιτάδας (vgl . Men. fr. inc . 955 : III S . 245 f. K .) ol παλαιοί
τάς εντελείς γυναίκας. Bei Aristophanes (Λαιταλ . fr . 200 : I S . 441 K .)
hieß ein nichtsnutziger Bursche 'Salzfisch ’ (τάριχος ) .

Z . 81 πλουτουΣι ’ τω πλοντω δε κτλ .] Äußerlich anklingend an
Eur . Archel . fr. 235 S . 430 N .

2 πλουτεϊς, ο πλούτος δ’ άμα%·ία δειλόν
fi· ’ άμα und Polyid. fr . 641 , 1 S . 561 N .

2 πλουτεϊς, τά δ’ άλλα μη δό-
κει ζ,υνιεναι .

' Feigen , Gerstenbrot und Käse’ als Nahrung der φάρμακοι (fr . 7 S . 463 ) . Als
Schimpfwort (

' ίιά το εντελες τον βρώματορ ’
) brauchten er (fr . 134 S . 499 ) und

Archilochos δνχοτραγίάηg, wie κραάοφάγορ und βυχοφάγορ auch sonst den άγροϊ-
xos bezeichnen (s . Com . fr . ad . 1049 : III S . 583 K .) .

1 Nebenbei erwähne ich den ' Feigenbaum auf steiler Höhe ’ als Bild für
■den reichen Lebemann : Stob. XV 10 (Krates ).
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%ψ πλοντω δε προς τI δεϊ χρήβθαι ] Oben wurde als des Reich¬tums notwendige Begleiterin die Einsicht gefordert (Z . 77 φρονειν) .Sie muß sich äußern in seinem rechten Gebrauch χρΐμΐθαίι. JenemVers Μακάριος οβτig ονβίαν και νονν εχει folgt als Ergänzung derandre : χρήται γάρ οντος εις u δει ναύτη καλώς (Men . Λημιονργ.fr. 114 : ΠΙ S . 34 K.) . Wo die kynisch-stoische Popularphilosophieauf den Gebrauch des Reichtums zu sprechen kommt, da lautet dieFrage meistens : 'gebrauchen oder nicht gebrauchen’

, da geht es gegenden μιχρολόγος nescius uti | compositis (Hör. s. II 3, 109 f., vgl. 167),der wie der 'Hund an der Krippe’
(Com. fr. ad . 719 : III S . 535 K.)οντε αυτός χρήται ούτε άλλοις μεταδίδωβι , der nicht ώ§ άναλώβωνxd χρηβόμενος βννάγει , ανέξοδου δε xal αχρείου φνλάττει τον πλού¬τον (s . Dion or . IV ρ . 172 R .) , der wohl das χτήβαβθαι versteht , abernicht das χρήβαβθαι. Gerade dieser für den Römer mit seinem et

quaerere et uti (Hör . ep . I 7,57 ; vgl . a. p . 170) unnachahmliche Gleichklangerfreut sich besonderer Beliebtheit . Ot δε φιλάργυροι, sagt Plutarch(de cup. div. 5 p . 525 B), κτώνται μεν πολυτελείς, χρώντκι δε 0gανελεύθεροι 1 ·, mit Bezug auf die Herrschaft : Isocr . ad Nicoel . 26
Ζήλον μη τούς μεγίβτην αρχήν χτηβαμενυνς , άλλα τους ’άριοτα τηπαρούβη χρηβαμενονς χτλ . ; der Xenophontische Kyros (VIII 2,23 )zu Kroisos : εγώ ον τους πλεϊβτα έχοντας χα '

ι φνλάττοντας πλεϊβτα
εύδαιμονεβτάτονς ηγούμαι . . άλλ ’ ός αν χταβθαί τε πλεϊβτα δννηταιβνν τώ διχαίφ χρήβθαι τε πλείβτοις βνν τώ χαλώ, τούτον εγώ ενδαι -
μονεβτατον νομίζω . 2 Noch fruchtbarer wird jener Kontrast für die
entsprechenden Substantive χτήματα und χρήματα . Χρήματα , das 'Geld’,kommt her von χρήβθαι und erweist sich somit schon durch die
Wortbedeutung als zu nützlichem Gebrauch und nicht zu bloßem
Besitze bestimmt. Eine wichtige Rolle spielt diese Etymologie im
Eryxias, s. z . B . p. 400 E "Οβα μεν αρα τυγχάνει χρήβιμα δντα ήμϊν,ταϋτα χρήματα · όβα δ ’

αχρεία , ταϋτα δ’ ον χρήματα -, 403 B Τοϊς
αρα χαλοϊς κάγαθοΐς των ανθρώπων , τούτοις αν μόνοις χα 'ι χρήβιματαϋτ είη , εϊπερ γε οντοι έπιβτήμονες ώς χρηβτεον . εί δε τοντοις
μόνοις χρήβιμον , τοντοις αν μόνοις χα 'ι χρήματα είναι ταύτα φαί -
νοιτο , und sie wirkt weiter bis zu Ioann . Chrys . hom . XI de div. et
paup . : Χρήματα γάρ διά τούτο εϊρηται, ιν εις τάς αναγκαία g αντοϊς

1 Vgl . ebenda: (ή ψιλοπλοντία ) χτ&βθαι μίν άναγκα'ζΗ, χρήβθαι dt κωλύει.
2 Vgl. Stob . V 28 (III S . 264 f. Η . : Xenophon) ον γαρ

’έφη Σωκράτης etvw
την υπέρμιτρον κτήβιν πλούτον , το 3 ’

οβοις προβηκει χρήβθαι κτλ. ; Hör. c . Ι\
% 4δ ff. ; Lukian A . P. X 41 , 3 f.

Gerhard , Phoinix von Kolophon . ^



114 Kommentar

χρώμε&α διακονίας , ονχ ϊνα dg φυλακήν άπο&ώμεύο. .
1 Die Antithese·

κτήματα : χρήματα findet Verwendung durch Isocr . ad Demon . 28 Πειρώ
τον πλούτον χρήματα και κτήματα καταβκευάξειν . εβτι δε χρήματα

μεν τοις άπολαύειν έπιβταμένοις , κτήματα δε τοϊς κταβ&αι δνναμένοις
und vor allem durch Teles (π . πεν . κ . πλ . S . 27 , 12— 15 Η .) : διό και
οΐ αρχαίοι έλεγον ούκ άηδώς ’ έφαβαν γάρ των ανθρώπων οϋς μεν

χρήματα έχειν ofig δε κτήματα , oug μεν γάρ χράβ&αι τοϊς νπάρχουβιν, .
οhg δε μόνον κεκτήβ&αι ούτε έαντοϊς π ροϊεμένονς οντε αλλοις μετα¬

δίδοντας (vgl . Dense , Prol . S . XXXIX ) . Ich hin versucht , auch fin¬

den im P . Bouriant (Stud. Pal. VI 1906 S . 159 Nr . 10) zutage ge¬
tretenen Monostichos Κάλλιβτά φημι χρημάτων τά κτήματα als ur¬
sprünglichen Wortlaut anzunehmen : Κάλλιβτά φημι κτημάτων τά

χρήματα . — Bisher hieß es :
' Gebrauch oder Nichtgebrauch .

’ Das

Problem kann sich aber auch , wie bei Phoinix, enger stellen :
'Ist

der Gebrauch recht oder schlecht?’ 2 Wir lassen Plutarch reden (de

cup . div . 8 p . 527 A) : Τί ovv, φήβει τις, ονχ δρας καί χρωμένονς
ένίονς δαψιλώς τοις χρήμαβι·, Σν δ’ ουκ ακούεις, φήβομεν , Άριβτο -

τέλονς λέγοντος , ότι οί μεν ον χρώνται , οί δε παραχρώνταί ; κα&άπερ
ονδ ’ έτερον προβήκοντος ' άλλ ’ έκείνονς μεν ονκ ωφελεί τ 'ο οίκείον
ουδέ κοβμεί, τούτους δε καί βλάπτει καί καταιβχύνει . Dem Knicker
steht als andres Extrem gegenüber der genuß- und prunksüchtige
Verschwender . Χρώμενος μεν (sc. ό πλούτος) , liest man in der Syn-
krisis (Stob . 93,31 ; III S . 187,7 f.) ,

’άβωτός εβτι , μη χρώμενος δε α&λιος.
Hier bedarf es der Mahnung opfirag χρήβϋ -αι, wie sie in dem an
unsern Iambos erinnernden Protreptikos des Euthydem (vgl. F . Dümmler,
Akad . S . 273 f.) laut wird: p . 280 DE Ι4ρ ’ ovv, ώ Κλεινία, ήδη τούτο
ικανόν προς το εύδαίμονα, ποιήβαί τινα , τό τε κεκτήβύαι τάγα &ά καί
το χρήβ & αι αντοϊς ;

’Έμοιγε δοκεϊ. Πότερον , ήν Α εγώ, έάν opthog
χρήταί τις ή καί έάν μή·, Έάν δρ & ως . Καλώς γε , ήν <f εγώ , λέγεις ,
πλέον γάρ που , οϊμαι , &άτερόν έβτιν , έάν τις χρήται δτωοϋν μή δρ-
&ως πράγματι ή έάν έα . τό μεν γάρ κακόν, τό δε οντε κακόν οντε

άγα&όν. Zumal den Kindern der Reichen wünscht ' Sokrates ’ dringend
die έπιβτήμη χρηβομένη τοϊς άπολειφ &εϊβι 3 : so im Kleitophon
(p . 407 AB) : οϊτινες χρημάτων μεν πέρι την π&βαν βπονδήν έχετεy

1 Band 63 Sp . 644 Migne ; vgl . Sp . 671 (hom . XV de avar . ) Λιΰ τούτο χρή¬
ματα λέγεται , ΐνα χρώμεδα εις δέον , ονχ ϊνα φνλάττωμεν κτλ .

2 Ygl . auch Chilon (Anton . Mel . I 40 : 136 Sp . 915 D Migne ) Tb μή κεκτή-
β&αι πλούτον βλάβην ον κομίζει τοΰαντην το äh τοϊς οναι κακώς κεχρήβ &αι
άπόλλνβι τον όντως , φαβί , κεχρημένον ßiov , dazu Joel II S . 789 . 791 .

3 Ygl. das S . 65 A . 1 zitierte SokratischeParadigma hei Demetr. de eloc. 296f.
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όπως νμΐν εβται , των δ ’ νΐεων οίς ταντα παραδώΰετε , όπως επιβτή -
βονται χρηό&αι δικαίως τοντοις, αμελείτε κτλ . oder bei Dion ( or . 13
p . 425 R .) αγνοείτε μηδέν των δεόντων πράττοντες, χρημάτων μεν
επιμελούμενοι αυτών δε των παίδων . . ήμελήκατε ούδεμίαν
ενρόντες οντε παίδενβιν ούτε άβκηβιν . . , ην παιδεν&εντες δννήβονται
τοϊς χρήμαΰι χρήβ&αι όρ %·ώς και δικαίως , αλλά μη βλαβερώς και αδί¬
κως και νμΐν αντοΐς έπιζημίως ' δ Οπονδαιότερον ηγεϊΰ &αι των χρημάτων
εχρην κτλ . (vgl. das πάντων πρώτον in Ζ . 82 unsres Papyrus !) . Vom
Kyniker Metrokies überliefert Laertios (D . L . VI 95) den Ausspruch:
τον πλούτον βλαβερόν , εΐ μη τις άξίως αντω χρωτο . Man hat darin
eine ' gemilderte Richtung ’ gesehen 1

, und daß wir uns mit dem
Thema des "Ιαμβος Φοίνικος in der Tat auf der Grenze zwischen
Kynismos und Hedonik befinden , zeigt am besten eine verwandte
Anekdote von Aristipp (D . L . II 72) : άργνριον είπε παρά τών γνωρί¬
μων λαμβάνειν , ούχ ΐν ’ αυτός χρωτο , άλλ’ ϊν εκείνοι είδεϊεν , εις
τίνα δει χρηβ&αι τοϊς άργυρίοις.

Ζ . 82 . τοντ αυτό πάντων πρώτον] Formell zu vergleichen : Eur.
Oinom . fr. 572, lf . 8 . 540 N.

2 εν έβτι πάντων πρώτον είδεναι τοντί, \ φέ-
ρειν τά βνμπίπτοντα μη παλιγκότως ; Antiphan. Ζακννύ. fr . 102, 3 (II
S . 51 Κ .) τον τι γάρ αυτό πρώτον δ <5ν ποιείς πα &εΐν . . 5 πώς ονχϊ
0εμνόν εβτιν,

Ζ . 83—91 ] Die Unfähigkeit mancher πλονύιοι, ihre Mittel
richtig zu verwenden , wird in den folgenden 4 + 5 Versen dar¬
getan mit dem Faktum, daß sie einerseits viel ausgeben für unnötigen
Prunk , andrerseits nichts ausgeben für nötige Bildung. Der Über¬
sichtlichkeit halber betrachten wir beide Teile getrennt.

Z . 83—86]
'sondern Häuser zwar erwerben sie, aus Smaragdstein , |

wenn es ihnen irgend möglich ist, das zu erreichen, | mit . . und vier¬
säuligen Hallen, | viele Talente wert ’.

Z. 83 οΙκίας] Häuser werden im Besitze der Reichen natur¬
gemäß immer ein wichtiges Stück bilden . Typisch erscheinen sie
ζ . B . neben Gold und Silber in der Verbindung 'Häuser und Grund¬
stücke’

: s . etwa Luc . Char . 20 : ανάγκη τον μεν γυμνόν οίχεβ&αι, την
Ικίαν δε και τον αγρόν και το χρνβίον άε 'ι άλλων είναι κτλ .

2 und

1 Vgl . 0 . Hense , Eh . Μ. 47 ( 1892) S . 240 .
2 Vgl . ferner Plut . π . φιλοπλ. 2 p . 523 f. (οικία πολυτελής— έλαιόφντον etc .) ;

Alciphr . ep . III 50 , 1 S . 84 He . (s . Com . fr . ad . 1449 : III S . 656 K . : αυνοικίαι
xai άγροί) ·, Luc. Catapl . 15 (s . Com . fr . ad . 1447 : HI S . 656 K . : αγρός, Gvvoixiu ,
χρναό s etc .) ; Plut . π . φιλοπλ. 1 p . 523 D (χωρία, οίκίαι, άργνριον).
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die Horazische Entsprechung domus et fundus (ep . I 2, 47) . Hinzu
treten öfter Dienerschaft, so Men. fr. inc . 537 , 6f ., III S . 160 K .
ενζαΓ τί βονλει·, πάντα 6οι γενήσεται, \ αγρός, οίκίαι , θεράποντες,
άργνρώματα \ κτλ . 1 oder Herden: Dion . or . IV p . 169 R . ό μεν δή
φιλοχρήματος δαίμων χρυσόν και άργυρον καί γης καί βοσκημάτων
καί συνοικιών καί πάσης κτήσεως εραστής oder beides : Xen Mem .
II 4, 2 καί γάρ οικίας καί αγρούς καί ανδράποδα καί βοσκήματα καί
σκευή κτωμένονς τε έπιμελώς όρσ.ν εφη κτλ . 2 Auf sein Haus ist
man stolz , wie der Theophrastische άλαξών (ch . 23, 9) mit einer
μισθωτή οικία als πατρώα renommiert und der κόλαξ (ch. 2, 12)
seinem Gönner das Lob gibt : την οικίαν . . εν ήρχιτεκτονήσθαι καί
τον αγρόν εν πεφντεϋσθαι καί την εικόνα όμοίαν είναι . Der Wohl¬
habende setzt seine Ehre ins Bauen 3

45

: ό μεν οίκίην εχει μεγάλην ,
klagt der unzufriedene Arme Stob . 107, 9 {Ευσεβίου) , καί οικοδομάει
μεγαλοπρεπέως καί αγρούς κέκτηται πολλούς , εγώ δε άνίστιος καί
άκτήμων , und hei Libaniös (IV S . 175, 27 R .) bringt der εζαίφνης
πλοντήσας seinen neidischen Nachbar zur Verzweiflung durch die
Absicht : μεταπλάττειν την οΙκίαν καί ποιεϊν των παρόντων άξί \αν
καί προς αυτόν αΐρειν αίθε’

ρα . Horaz (s . II 3, 308 f.) muß den Vor¬
wurf hören : aedificas , hoc est , longos imitaris , ab imo \ ad summum
totus moduli bipedalis * — Je mehr eine Πονλντίωνος οΙκία ([Piat .]
Eryx . p . 394 B . ; 400 B .) von der Menge bewundert wird , um so
energischer kämpft gegen solchen Luxus die populare Philosophie,
als deren bekannter Vertreter sich z . B . Horaz über die invidenda aula
(c. II 10, 7 f.) , über domus und villa (c. II 3, 17f . ; vgl . s . II 6, 71)
der divites äußert. Im Kynismos kommt hier wieder der Gegensatz
zwischen einem milderen und einem in der Strenge übers Ziel
schießenden Standpunkt zur Geltung . Die letztere Seite repräsentiert
am besten der Diogenes , dem noch Sokrates zu üppig war 6

, der in
1 Vgl. Luc. Toxar. 15 (s . Com . fr . ad . 1448 : III S . 656 K . : αυνοικίαι, άγροί,

θεράπαιναι , ίαθήτες , χρναός) ; Ioaira. Chrys. hom . 11 de div. et paup . ( 63 Sp .
643 Μ. : χρυαίον, γή , οίκίαι , άνδράποδα) .

2 Vgl. Plut . 3ΐ. φιλοπλ. 4 p . 524 E {οίκίαι , χώραι, άγέλαι, ανδράποδα , [μά¬
τια ) ; Liban . IV S . 557 , 24 ff. R . {χρυβίον, βυνοικίαι , ανδράποδα , βοΰκήματα, γή ,
τοκοι) ; Dion. or. 10 p . 300 R. (άργύριον, γή , ανδράποδα , ζεύγος, πλοΐον, οικία) .

3 Vgl. auch Plut . π . φιλοπλ. 5 ρ . 525 Β Ρους . .
'Ροδίους δ Στρατόνικος

ίπεΰκωπτεν εις πολυτελείαν, οίκοδομεΐν μίν ώς αθανάτους λίγων , οήχανεΐν δε
ώς όλιγοχρονίους.

4 Vgl. ep. I 1 , 97 quid , mea cum pugnat sententia secum | . . 100 diruit ,
aedificat , mutat quadrata rotundis ?

5 Aelian v. h . IV 11 Διογένης ίλεγε καί τον Σωκράτην αυτόν τρυφήβαι .
περιειργαΰθαι γαρ καί τω οίκιδίω καί τω ΰκιμποδίω καί ταΐς βλαυταις δί αϊΰπερ
ουν ίχρήτο Σωκράτης ϊατιν οτε .
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der Tonne wohnt 1 oder in Tempelhallen übernachtet 2 und als
άοικος 3 den κόβμος zum οίκος erwählt .

4 Gemäßigter hatte Antisthenes
gelebt : er nennt ein Haus sein eigen , wenn ihm auch darin die Wände
als wärmende Röcke dienen und das Dach als dicker Überrock (Xen.
Conv . IV 38) . Einfachheit im Hausbau, die an den Lykurgischen
Grundsatz von 'Beil und Säge ’ gemahnt5

, und Beschränkung auf den
praktischen Zweck des Schutzes gegen Hitze und Kälte predigt der
Xenophontische Sokrates (Mem. IH 8,8 ; vgl . Joel I S . 448f . ; II S . 529) :
Καί οικίας δε λέγων τάς αντάς καλάς τε είναι καί χρηβίμονς παι -
δενειν έμοιγ ’ έδόκει , οΐας χρή οίκοδομεΐβ&αι . έπεβκόπει δε ωδε κτλ.
wie später Philon ζ . Β . de ν . contempl . II S . 475 , 6 —9 Μ . al δε
οικία ι των 6ννεληλν &ότων βψόδρα μεν εντελείς είβι , προς duo τά
αναγκαιότατα Οκέπην παρέχονται , πρός τε τον άφ ’ ήλιον φλογμ 'ον
καί τον από άέρος κρνμόν (vgl . Wendland , Beitr . S . 16 f.) und MusoniuS
π . βκέπ . S . 107, 16 ff. Η . επε'ι δε ΰκέπης ένεκα καί τάς οικίας
ποιοήμεΐΐα, φ-ημί καί ταντας δείν ποιεΐβ &αι προς το τής χρείας
άναγκαίον , &>ς άπερνκειν μεν κρύους , άπερνκειν δε δάλπονς τ 'ο
βφοδρον κτλ . Wo es sich um übertriebenen Prunk eines Wohn¬
hauses handelt (s . auch Joel II S . 789) , da reichen sich Kyon und

1 Vgl. Zeller II l 4 S . 317 A , 5 ; dazu Diog. ep . 16 S . 239 (Bild von der
Schnecke) ; Kerkid . fr . 3 : II4 S . 514 B . (Bild von der Schildkröte ) ; A . P . VII 64, 3
(inc. : os πί&ον ωχει) \ Greg. Sfaz . c . 10 , 225 (37 Sp . 696 M.) ; Varr . s . Men . fr.
165 B . {dolium) ·, auch das Sprichwort (

'Zenob. ’ IV 14) : Ζωή πΐϋ -ον .
2 Vgl. Zeller a . a . 0 ., dazu Dion. or. IV p . 147 R. ; VI p . 203 R.
3 S . z . B . D . L . VI 38 ; Arr . Epict . d . III 22 , 47 ; ähnlich der kynische

Anacharsis (Plut . sept . sap . conv. 12 p . 155 A).
4 S . Luc . Cyn . 15 olxov Sh τον χόβμον νομίζειν (ε ’ίη pot) ; vgl . Joel II

S . 491 f. ; auch Varr . s . Men. Dolium aut seria fr . 92 B . mundus domus est
maxima homulli | etc.

5 Plut . reg . et imp . apophth . p . 189 E (Lykurg 3) Έχελευε äh τάς οικίας
ποιεϊν από πελέχεως xal πρίονος μόνον αίβχύνεβ&αι γάρ είς οίχίας λιτάς ίχπώ -
ματα χαι βτρώματα χα 'ι τράπεζας πολυτελείς εΐοφέροντας-, vgl . Apophth . Lac.
p . 227 BC Nr . 9 (Lykurg ) , auch 10 , wo der König Leotychidas an den Be¬
sitzer eines Hauses mit getäfelter Decke die Frage richtet , εΐ τετράγωνα παρ’
αύτοΐς ξύλα φύεται . . Ein äußerst lehrreiches Beispiel für den Zusammenhang' lakonischer ’ und kynischer Literatur bietet Plut . apophth . Lac. inc . 61 p . 236 B :
Αάχων , έπεϊ τή μεν προτέρα ήμερα ο ξένος αυτόν ίξίχλινε , τή S ’

εξής βτρώματα
χρηβάμενος δαψιλώς νπεδεχετο , έπιβάς τοΐς ΰτρώμαβι χατεπάτει , ύπιλεγων διά
ταϋτα όχ& ές ουδ’ έπϊ ipia&ov ύπνωχέναι , verglichen mit dem 37 . Diogeneshrief
(S . 251 f. He. : Μονίμω) . Beide Stücke gehen auf ein gemeinsames Vorbild
zurück . Das Apophthegma zeigt uns die in dem Schwulst des Briefes ver¬
dunkelte Pointe : der Gastfreund Lakydes ist dem Kyon darum anfangs aus dem
Wege gegangen , weil er erst noch die Mittel für eine gute Verpflegung zu¬
sammenborgte .
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Hedoniker die Hand : von Diogenes 1 sowohl als von Aristippos2 er¬
zählt man die Geschichte , wie er dem ungebildeten Herrn eines
üppigen οίκος ins Gesicht spie, weil er keinen besseren Platz zu ent¬
decken vermochte .

έγ λίθον Σμαραγδίτου] Diese Adjektivbildung statt des gewöhn¬
lichen Σμάραγδος λίθος nur noch Esther I 8 und als Name eines
Berges hei Chalkedon (Plin . n . h . 37, 73) . Der"

Smaragd wird in
kynischem Schrifttum öfter mit anderen Kostbarkeiten zusammen ge¬
nannt, z . B . von Krates (Stob . 74, 48) ποιεί δε τοιαύτην (sc. κοΣμιω-
τέραν : την γυναίκα) ούτε χρνΣος ούτε Σμάραγδος ούτε κόκκος κτλ .
oder von Plutarch (de cup . div . 2 p . 523 F) έμπέπληκεν (αυτούς δ
πλούτος) επιθυμίας χρυΣοϋ και αργύρου και ελέφαντας καί Σμαράγ -
δων και κννών και ίππων , εις χαλεπά και Σπάνια και δυΣπόριΣτα
και άχρηΣτα μεταθείς εκ των αναγκαίων την όρεζιν .

3 Ich bezog
die Angabe anfangs auf den in Z . 85 als Objekt von εχούΣας ab¬
hängigen Ausstattungsgegenstand der οΙκία , etwa Säulen ( Στύλους
oder κίονας ), indem ich an die κιονίΣκοι λιθοκόλλητοι χρυΣοί am
ffpöiOg des Perserkönigs (Herakleid. v. Kyme fr . 1 : FHG II S . 96)
und die κίονες περίχρυΣοι και διάλιθοι και περιάργυροι in Alexanders
des Großen Hochzeitszelt (Chares v. Mytilene fr. 16 S . 118 Müller ),
auch an die Στήλη Σμαράγδου λίθον im 'Herakles’- Tempel zu Tyros
(Herod . II 44 : dazu Wiedemann S . 208 ff.) dachte . Besser wohl ver¬
steht Crusius das mit kynischer Hyperbel4 bezeichnete Baumaterial
der Häuser selbst . Statt eines teuren Marmors (s . Kießling-Heinze
zu Hör. c. III 1 , 41 [ Phrygius lapis] ; ep . I 10, 22 ; c . II 18, 3 ff.)
nähmen sie am liebsten lauter Edelstein, wenn ’s zu machen wäre :

1 D . L . VI 32 είβαγαγόντος τίνος αυτόν είς οίκον πολυτελή καί κωλύοντας
πτνδαι , Επειδή Εχρεμψατο , εις την oipiv αυτόν Επτνβεν , είπών χείρονα τόπον μή
ενρηκέναι . οί δε τούτο Άριατίππου φαβί. Vgl. Diog. ep . 38 , 4 f. S . 253 He . ;
Galen. Protr . 8 S . 10 f . Kb . ; Ioann . Chrys. in ep. ad Rom. hom. 11 : Band 60
Sp . 493 f. (των Εξωθεν τις) .

2 D . L . II 76 Σιμόν ποτΕ τον ζΗοννβίου ταμίου πολυτελείς οίκους αντω
καί λιθοΰτρώτους δεικννντος — ήν δί Φρνξ καί όλεθρός — άναχρεμψάμενος
προδεπτνδε τή οιεει ' τον δ ' άγανακτήδαντος ' ονκ είχον' είπε ' τόπον Επιτη-
δειότερον’ .

3 Vgl. Varr . s . Men . Papia Papae περί εγκωμίων fr . 382 B . imperito non¬
numquam concha videtur margarita , vitrum smaragdos .

4 über sie vgl . H . Weber S . 14 f. 38 . 59 , der (S . 38) aus Seneca Beispiele
erwähnt wie ep . 86 , 7 eo deliciarum pervenimus, ut nisi gemmas calcare nolimus;
de vit . beat . 17 , 2 quare uxor tua locupletis domus censum auribus gerit? —
0 . Hense , Rh . M . 47 ( 1892) S . 226 . Lukian (Peregr . 5) hört den Theagenes
θαυμαδτάς τινας νπερβολάς διεξιόντος κατά τού Πρωτέως κτλ .
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Ζ . 84 εΐ jro[g] άνυστόν έστι τοϋτ’ αύτοίς πρήσσειν ] In diesem
Zwischensatz1 verrät sich klar die Übertreibung.

Z . 85 [ . . ] tr[ . . ] έχούσας καί στοάς τετραστύλους ] Von den zwei
da vermerkten Einzelzügen des Prachtbaus ist uns der zweite sicher
verständlich: die στοά , d . h . eine Seite des viereckigen Peristyls2

heißt τετράστυλος 3

4

, hat vier Säulen , d. h . außer den beiden Ecken
noch zwei in der Mitte , zeichnet sich also durch ungewöhnliche
Größe aus , ähnlich wie sie Horaz (c . II 15, 14 ff.) im Hinblick auf
die einfache Vorzeit an den römischen porticus tadelt : nulla decem¬
pedis I metata privatis opacam \ porticus excipiebat arcton .

1 Die Säulen¬
höfe trifft man wieder bei Musonius (π . σχέπ . S . 108, 5f . Η .) : τί <5

’

« i περίστυλοι αυλοί-
, τί δ’ ai ποιχίλαι χρίσεις ; τί δ’ αί χρυσόροφοι

στεγαι χτλ. · ’Ά&ροιζε χρυσίου , sagt Plutarch de virt. et vit . 4 p . 101 C .,
σύναγε αργυρίου, οΐχοδόμει περιπάτους . αν μη . . την απληστίαν
παύσης . . , οίνον διη&εϊς πυρέττοντι χτλ . Auch die παστάδες der

Synkrisis5 mögen hierher gehören (Stob . 93 , 31 : III S . 188, 7 ff. M .) :
ου γάρ έχ χρυσού και ελέφαντας χατεσχευασμέναι χλΐναι καί πορ¬
φυροί τάπητες ουδέ υπόβαθρα καί παστάδες ύπνους ποιοϋσιν, άλλ’

έργα χτλ .
Was aber stand an dem beschädigten Zeileneingang ? Eür die

von mir früher im Anschluß an den Itffog σμαραγδίτης in Z . 83 (s . d .)
in Betracht gezogenen Säulen 6 würde es an Belegen keineswegs
fehlen . Im 28 . Diogenesbriefe (S . 242 f. He .) lesen wir (6) : καί ούδεν

ωφελήσει ύμας ούτε οΐχία ούτε τα έν αυτή \ κιονόκρανα 7
, άλλ ’ έν

1 Vgl . etwa Dion . or. IV p . 145 R . έπε&ύμει γε (Alexander ) τιμασ&αι αχε-

4ον ουχ υπό των άν&ρώπων μόνον . . , άλλ’ εί' πως δυνατόν ην, imo . . θηρίων .
Das άνυστόν behandelt Ρ . Dümmler , Akad . 8 . 235 m . A . 1 [zu Dion. or. 12

p . 388 (nicht 268 !) R .] als spezifisch ' ionischen Terminus ’ , mit Unrecht , wie ein
Blick in den Thesaurus lehrt .

2 Poll . I 78 είποις δ ’ uv τον περίστυλον τόπον καί περικίονα (κκί γάρ
στύλος καί κίων ονομάζεται) , κατά όε τoig Αττικούς περίστωον. στοάν Sh κάλει
το μέρος αυτόν · στοά γάρ το ταμιεΐον καλείται , ή μέντοι χρήσις καί επί τά
■ίναντία τέτραπται .

3 Fernzuhalten der Gedanke an das Substantiv το τετράστυλον .
4 Unrichtig wird hei Kießling-Heinze die Beziehung der Worte decempedis

(emphatisch vorangestellt !) metata auf die Größe der porticus geleugnet .
5 Στοαί erscheinen nach der Vermutung von Wilamowitz (Antig . v . K .

S . 294 A . 2) ebenda (Stob . 91 , 33 : III S . 177 , 12 f. : Worte des Πλούτος) : έμά
( γάρ } έργα καί τείχη καί λιμένες καί στοαί (στόλοι codd .) .

6 Vgl. übrigens den choliambischen Vers des Apollonios Rhodios ίΚάνω-

πος fr . 1 S . 169 Mein. [1845 ] ; 219 Bgk . [1868 ]) Κορινϋτουργές έστι κιόνων σχήμα .
7 Vgl. Piat . Αάκωνες ή Ποιηταί fr . 72 (I S . 621 Κ .) κιόκρανα (τάς των

κιόνων κεφαλάς) .
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ταΐς χρνβαίς καί άργνραίς κλίναις κατακείμενοι 6τρεβλον6θε κτλ . ] bei
Ioaim. Chrys . hom . XV de avar . (Band 63 Sp . 672 Migne) : τά των
άλλων αρπάζεις , ΐνα 6οι δ τον ίππον χαλινός άλείφηται πολλώ τω
χρνΰψ , και ο της οΙκίας δροφος και α 'ι των κιόνων κεφαλαία und
mit ausführlicher Schilderung gerade der κίονες bei Philon (de sornn.
I S . 666, 13 —21 M . ; vgl . Wendland, Beitr. S . 25 £) : τί ovv τά μεν
εδάφη και touj τοίχονς πολντελεΰι λίθοις διακοΰμονμεν , τί δε ’Λβίαν
καί Λιβύην καί πάβαν Ευρώπην καί τάς νήΰους επερχόμεθα κίονας
άριβτίνδην έπιλελεγμένονς καί επιΰτυλίδας έρεννώντες· , τί δε περί
Λωρίονς καί Ίωνικάς καί Κορινθιακός γλνφάς καί δ6α οί έντρνφώντες
ζώβι νόμοις προβεζενρον βπονδάζομέν τε καί φιλοτιμονμεθα κιονό¬
κρανα κοΰμονντες· , Indessen erregen die Säulen unmittelbar vor den.'Säulenhallen ’ doch Bedenken , und überdies bedürften sie dringend
eines signifikanteren Beisatzes : ein Anstand freilich , der ebenso für
die andern zu besprechenden Möglichkeiten seine Kraft hat . F . Blaß
schlug mir τοίχονς vor , und in der Tat spielen bei der Ausmalung
prunkvoller Gebäude neben der Decke 1 und dem Fußboden2

3**

die
Wände 8 eine bedeutsame Rolle . Der Epistolograph Diogenes (ep . 38
S . 253 , 41 ff . He .) weist das μειράκιον ενπορον zurecht : ον 6εαντόν
(μέμφη ) τούς μεν τοίχονς καί τά εδάφη κοβμήβαντα τοϋ άνδρώνος ,
βαντ 'ον δε μόνον άπολιπόντα άκόΰμητον κτλ . · vgl . Philon . De Cherub .
I S . 157, 42 ff. M . (s . Wendland, Beitr. S . 26) Καθάπερ γάρ κονιάματα
καί γραφαί καί πινάκια καί λίθων πολυτελών διαθέΰεις , αίς ον μόνον
τοίχονς , αλλά καί τά εδάφη ποικΐλλονβι . . προς μεν Ιΰχνν ον βνμ-
βάλλεται , τέρψιν δε περιποιεΐ μόνον τοίς ένοικοΰ6ιν , όντως κτλ . ·,
Varron. s . Men . ( Ταφή Μεν ίππον) fr. 533 Β. λιθόΰτρωτα pavimenta
et parietes incrustatos . Nach der Galen ’schen Version (Protr . 8
S . 11 , 8—13 Kb .) begründet der Kyon das Anspucken des reichen
Gastgebers also : τούς γάρ τοίχονς άπαντας άίιολόγοις γραφαίς
κεκοβμηβθαι , το δ ’ έδαφος εκ ψήφων πολυτελών βνγκεΐ6θαι θεών
εικόνας εχον [εξ αυτών ] διατετνπωμένας , άπαντά {τε) τά βκενη
λαμπρά καί καθαρά καί την βτρωμνήν καί τάς κλίνας εις κάλλος
έζηβκήβθαι , μόνον δ’ εκείνον οράν ήμελημένον . Hier kommen zu
den Teilen des Hauses an sich noch Stücke des Mobiliars und der

1 S . Kießling-Heinze zu den laqueata tecta Hör . e . II 16 , 11 f . Τοίχοι und
οροφή verbunden z . B . Ath . Y 41 p . 207 e (Hierons Schiff.)

2 Vgl, die Libyci lapilli Hör. ep . I 10, 19 .
3 S . noch Luc. Amor. 44 άντϊ äi εντελών δωματίων υψηλά τέρεμνα xal

λίθων πολυτελείαν έμηχανήβαντο (αί τέχναι) xal γυμνήν τοίχων άμορφίαν
ενανθέβι βαφαλς χρωμάτων κατέγραψαν.
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Einrichtung : Geschirr , Decken , Sofas . Von der παραβκενή des
Lakydes heißt es (Diog . ep . 37, 3 S . 251 He .) : κλίναι γάρ έϊ,έβτρωντο
βφόδρα πολυτελείς καί τράπεζαί τινες εν τώ καταντικρν έκειντο , α 'ί

μεν εκ βαριαανοον 1

2

, αΐ δε εκ 6φενδαμνίνων ξύλων , άργνρωμάτων
άνάπλεφ κτε. — Κλίναι und τράπεζαί auch Plut . π . φιλοπλ . 3 ρ . 524 Β :
εί δέ τις εχων πέντε κλίνας δέκα ζητεί καί κεκτημένος δέκα τραπέζας
ετέρας όννωνεϊται τοβαντας . . , οντος ονκ οϊεται δεΐβδαι τοϋ ϋ-ερα -
πενβοντος κ.τλ . \ βτρωμναί und τράπεξαί ebenda 8 ρ . 527 Β : όντως
άποπέμψειας αν καί βτρωμνάς άλονργονς και τραπέζας πολυτελείς καί
τα περιττά πάντα . Von Telemach 9 ρ . 527 Ε : την μεν Νέΰτορος
Ιδών οικίαν κλίνας έχονΰαν , τραπέζας , ίμάτια , βτρώματα , οίνον ηδνν ,
ούκ έμακάριζε τον ενπορονντα των αναγκαίων η και χρηβίμων ' παρά
δ 'ε τώ Μενελάω Ο'εαοάμενος ελέφαντα καί χρνβ

'ον καί ήλεκτρον εξε-

πλάγη κτλ }

Ζ . 87 —91] .
' [Die Bildung aber] , die notwendig ist ( für ?) die

Seele, | [und wertvoller als] dieses alles , | [vernachlässigen sie und
nichts ] schaffen sie dafür , | [daß] sie, durch gute Reden zur Vernunft

gebracht , | [recht ] das Gute und das Nützliche wisse .
’ — Der

Gesamtsinn des Passus scheint mir über jeden Zweifel erhaben ; eine
sichere Herstellung zumal der drei ersten Verse muß ich Berufeneren
überlassen .

Z . 87 ] . Die vorhandenen Spuren führen zunächst leicht auf ein

[αυτών] δ ’ έαντ [ών τ\ην άναγκαίην ψυχήν : der V . 93 . 95 wieder¬
kehrende und dort genauer zu erörternde Gegensatz zwischen den

Häusern der Reichen und den Reichen selbst würde trefflich passen .
Für unzulässig halte ich jedoch ' die notwendige Seele ’ und finde

mich gezwungen , den mit Annahme eines Schreibfehlers zu postu¬
lierenden Dativ ψυχήι von άναγκαίην abhängig zu denken und als

substantivisches Beziehungswort des letzteren Adjektivs einen Begriff
wie ' Bildung ’ vorauszusetzen : wenn ich den Gedanken frei um¬

schreiben darf , meine ich etwa : την δ’ αν μά&ηβιν την άναγκαίην

ψυχή. Die μά&ηβις hat , wenn man von der äußersten Linken ab-

1 Die sich unschwer bietende Lesung Παρίας Udov empfahl schon Wila-

mowitz bei Schafstaedt 1892 S . 38 A . 1 , während Schafstaedt selber mit Boisso -

nade καρνίνωv schreiben will .
2 Vgl. Plat . fr . inc . 208 (I S . 658 K .) κατ’ έν κλίναις έΐεφαντ &ποαιν καί

6τρώμαΰι τΐορφνροβάτιτοις \ καν φοινικίΰι ΣαρδιανικαΙΰιν κοΰμηβαμενοι κατα -

κεινται .
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siebt 1
, im Kynismos , ebenso wie die παιδεία , gute Parallelen . Für

diese , das Gegenteil der άπαιδευβία des πλούΰιος (Diog . ep . 38
S . 253 , 44 He .) , vgl . D . L . VI 68 (Diogenes ) : την παιδείαν είπε
τοϊς μεν νέοις βωφροβύνην, τοϊς δε πρεββυτεροις παραμυθίαν , τοΐς δε
πένηβι πλούτον , τοϊς δε πλονΰίοις κόβμον είναι 2 oder Xen . Mem .
ΙΥ 1, 5 (Sokrates) : τους ό ’ επί πλούτω μέγα φρονοϋντας καί νομίζον¬
τας ονδεν προβδεΐβθαι παιδείας . . έφρενον κτλ . · für die μάθηβις
ebenda § 3 τους μεν οίομένους φνβει αγαθούς είναι , μαθήβεως δε
καταφρονοϋντας εδίδαβκεν, δτι αί αριβται δοκοϋβαι είναι φνβεις μά¬
λιστα παιδείας δέονται, auch Exc . Damasc. II 13 , 6 (

’Εμπεδοκλέονς :
Stob . IV S . 189 Μ.) Άλλ ’

αγε μύθων κλϋθι , μάθηβις γάρ ψρένας
ανξει 3

; Men . fr . inc. 539, 3 (III S . 161 K .) πάλιν (sc. ό άνθρωπος
αν γένοιτο) φιλόσοφός τινι μαθήβει χρώμενος1 ·

, für μαθήματα : Exc .
Damasc. II 13 , 53 (ζίημώνακτος etc. : Stob . ΙΥ S . 196 Μ .) Τάς μεν
πόλεις άναθήμαβι , τάς δε ψνχάς μαθήμαβι κοβμεΐν δει : Flor . Μοη .
198 (Stob. ΙΥ S . 282 Μ.) Ό αυτός [Zenon] εφη την μεν δραβιν από
τοϋ άερος λαμβάνειν τό φως , την δε ψυχήν από των μαθημάτων,
Philem . fr . dub . 232 (II S . 537 K.) μαθημάτων φρόντιζε μάλλον χρη¬
μάτων I τά γάρ μαθήματ ευπορεί τά χρήματα.

Ζ . 87 άναγκαίην] Die Popularphilosopbie braucht das Wort am
häufigsten materiell im Sinne der αναγκαία τροφή etc . (Belege z . B.
Thes. I 2 Sp . 322 ) , indem sie τά αναγκαία ähnlich wie τάρκοϋντα
(s . o . S . 86 f. ) als χρήβιμα und ενπόριβτα den περιττά5

, άχρηθτα 6,
1 Antisthenes D . L . YI 11 την τ’ αρετήν των ’έργων είναι , μήτε λόγων

πλείβτων δεομένην μήτε μαθημάτων ; 103 γράμματα γοϋν μή μανθάνειν
έφαβχεν ό Άντιβθένης τούς βώφρονας γενομένονς ϊνα μή διαβτρέφοιντο τοίρ
άλλοτρίοις; vgl . Zeller II l 4 S . 290 .

2 Ygl . D . L . YI 98 (Hipparchia ) τον χρόνον ον £μέλλον ίβτοίς προβαναλώ-
βειν , τούτον εις παιδείαν κατεχρηβάμην, Gnom. Byz . 47 S . 173 Wachem . Τής
παιδείας ωβπερ χρνβον το καλόν έν παντϊ τοπίο τίμιον ; 51 S . 174 'H παιδεία
εντνχονβι μεν έβτι κόβμος , ατνχονβι δ i καταφνγιον , vgl . Joel II S . 318 f. 797 f.
Auch Men. Μοη . 275 (vgl . 2) Κάλλιβτόν έβτι κτήμα παιδεία βροτοΐρ .

3 Ygl . ebenda Nr . 66 (S . 198 : Δημόκριτόν) Τά μεν καλά, χρήματα τοίρ
πόνοις ή μάθηΰιρ έί-εργάξεται, τά δ ’ αίΰχρά ανεν πόνων αυτόματα καρ -
πονται κτλ .

4 Ygl . Men. Μοη . 557 '
12g ονδίν ή μάθηβιρ , αν μή νονς παρή ; Bur . Hiket .

913 ff. ή δ’ ενανδρία \ διδακτόν , είπερ καί βρέφος διδάβκεται \ λέγειν άκονειν θ ’
ων μάθηαιν ονκ έχει .

5 Vgl. Wendland , Beitr . S . 10 A . 1 ; Diog. epit . I 88 (II S . 15 ed . Gott .)
Αφέντες τήν νπέραν τον πόδα διώκονβιν έπϊ των τά αναγκαία παραλειπόντων,
τά περιττά δέ προτιμώντων , Plut . de cup . div . 8 p . 527 C τοντοις έβμϊν ημείς
ενδαίμονες . . τοϊς περιττοίς , άλλ ’ ονκ ίκείνοις τοΐς άναγκαίοις.

6 Vgl. Plut . de cup . div . 8 p . 527 D Οντω τά αναγκαία τον πλούτον καί
χρήβιμα τοΐς άχρήβτοις κατακέχωβται καί τοίς περιττοίς -, 2 ρ . 524 Α όντως οί
των άχρήβτων έφιέμενοι καί περιττών ονδί των αναγκαίων κρατονβιν.
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δνβπόριΰτα1 gegenüberstellt , aber auch übertragen von geistigen
Gütern: negativ 'Diogenes ’ (D . L . YI 73) , wenn er Musik, Geometrie ,
Astrologie ως αχρηύτα και ovv. αναγκαία verschmäht, und Antisthenes
(D . L . YI 7 ) , wenn er t 'o των μαθημάτων άναγκαιότατον als rö
περιαιρείν το άπομανθάνειν definiert, viele andre positiv : von der
Seele Gnom. Byz . 2 1 S . 170 Wachsm . Ψυχήν δώματος αναγκαιότεροι )
i'αδθαι ' τον γάρ κακώς ζην τ 'ο τεθνάναι κρεΐδδον 2

3

: αναγκαιότατη
παίδενβις : Exc . Damasc . II 13, 31 (Θεοψράβτον: Stob . ΙΥ S . 193 Μ .) 8 ;
ΰωφροδννη αναγκαιότατη: Muson. S . 15, 2 Η . (vgl . Exc . Damasc.
II 30 : Stob . IY S . 240 Μ . : Ενΰεβίον) ·

, der Sokratische Protreptikos
(Plat . Euthyd . p . 282 D) hat als Ergebnis : άναγκαϊον είναι φιλο-
ΰοψειν .

Ζ . 88] Apposition der μάθηβις, wie ich glaube , mit folgender
Idee : ονΰάν γε πολλώ φερτεραν τούτων πάντων. Ταντα πάντα
deutet mit einer gewissen Verächtlichkeit zurück auf den unnützen
Prunk, nach Art von Tel. π. πεν . κ . πλ . S . 32, 19 : εί δε πάντων τις
των τοιούτων νπεράνω γένοιτο , εν πολλή αν εϊη άδεια κτλ . · vgl .
auch Arr. Epict . d . III 24, 68 : βνγγενεΐς , οικείοι , φίλοι . . , πάντα
ταντα ότι άλλότρια. — Daß die Seele und ihre Förderung alle
Außendinge an Wert übersteige , ist ein naturgemäßer und viel
variierter Satz der Philosophen. Allgemein Men . Mon. 552 Ψνχής
γάρ ονδε'ν εδτι τιμιώτερον , die Frucht der Tugend : χρνΟον κρείβ -
■6ων : Aristotel . fr . 6 , 7 : Π4

***

S . 361 B .
4 S . auch Hör. ep . I 1 , 52

vilius argentum est auro , virtutibus aurum . Krates (bei Luc. dial.
mort. 11 , 3) nennt sein kynisches Erbe (ΰοφίαν, αντάρκειαν , αλή¬
θειαν , παρρηδίαν, ελενθερίαν ) πολλώ μείξω και βεμνότερα τής Περ-
6ών αρχής .

Ζ . 89] Für das vermutlich koordiniert dem εκπορίζονβιν zu er-

1 Vgl. Plut . de cup . div . 2 p . 523 F άρτου δεόμενους . . (ό πλούτος) έμπέ-

πληχεν έπι&νμίας χρυσού . εις χαλεπά χαϊ σπάνια χαι δυσπόριοτα χαΐ άχρηστα
μεταθεϊς έχ των άναγχαίων την δρεξιν ; Stob . 17 , 22 (III S . 495 Η . : Epikur ) Χάρις
τή μαχαρία Φύσει , δτι τά άναγχαΐα έποίησεν ευπδριστα, τα 6b δυσποριστα ονχ
άναγχαϊα .

2 Vgl. Vitr . VI praef . 3 Epicurus . . ait pauca sapientibus fortunam tri¬
buere ; quae autem maxima et necessaria sunt , animi mentisque cogitationibus
gubernari .

3 Vgl . Thuc . I 84 , 4 χράτιστόν db είναι [δει νομίξειν) δβτις έν τοϊς άναγ-
χαιοτάτοις παιδεύεται .

4 Vgl . Socr . ep . 6 , 8 S . 614 , 33 ff. He . χρνβίον μεν οΰ χαταλείψω τοϊς iμαν¬
τού παισί , τον dh χρυσού χτήμα τιμιώτερον φίλους έπιειχεΐς χτλ . \ Isocr . ad
Demon . 19 Ήγον των άχουβμάτων πολλά πολλών είναι χρημάτων ν. ρειττω ; Eur.
Antiop. fr . 191 S . 417 N . 2 χρεϊααον δλβου χτήμα.
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gänzende 'vernachlässigen ’ kommt wegen der akkusativischen Kon¬
struktion (Z . 87) das naheliegende άμεληβαι nicht in Frage. Man
kann auf έαν verfallen (z . B . εώβι πάμπαν κονδεν έκπορίζονβι ) , vgl .
Amphis Τάλεμος fr . 21 (II S . 242 K .) δβτις δε &νητος γενόμενος μη
τώ βίφ I ζητεί τι τερπνόν προβφερειν , τά δ ’ αλλ’ ε & , | μάταιος
έβτιν κτλ . ; Eur . Antiop . fr . 187 S . 41δ N .

2 άνήρ γάρ δβτις εν βίον
κεκτημίνος \ τά μεν κατ’ οϊκονς άμέλια πάρεις εά , | μολπαίβι δ ’

ήβ&εϊς τοΰτ ’ άει θηρεύεται , \ αργός μεν οϊκοΐζ κτέ . oder auf das in
der Euripidesstelle damit verbundene παριεναι , vgl . Apollod . v . Kar.
Γραμματειδιοπ . fr . 5 (III S . 281 K .) ώ πάντες ’άν&ρωποι . τί το ζην
ηδεως \ παρέντες επιμελεΐβ &ε τον κακώς ποιεΐν \ κτλ . · Luc . Anachars . 11
&ανμάζω, εί τάναγκαΐα παρεντες βχολάζονβιν επί τοΐς τοιοντοις .

εκπορίζονβιν ] Yon dem , der für sich selber etwas beschafft ,
steht gewöhnlicher das Medium (έκ)πορίζεβ&αι , s . z . B . Stob . 3, 85
(III S . 239 Η .) Λιογένης ελεγε τούς άν&ρώπονς τά μεν προς το ζην
πορίζεβ&αι , τά δε προς το εν ζην ον πορίζεβ&αι . Ein abhängiger
Finalsatz mit δπως kommt auch sonst vor ( Thes . III Sp . 551 ) .

Z . 90 f. [δκως λ]όγοις χρηβτοΐβι βωφρονιβ &εΐβα | [ . ] τά
χρηβτά και τά βνμφέροντ ’ είδη( ι) \ Subjekt natürlich die ψνχή . Für
die Lücke im Anfang von Y . 91 möchte ich etwas wie καλώς konji-
zieren . Ehemals suchte ich an dieser Stelle das Verbum, weil mir
an είδη das Fehlen des i in so früher Zeit unprobabel schien und
darum nur die Deutung als Mehrzahl von είδος übrig blieb . F . Blaff
sprach sich gleich für είδήζι') aus . Über das noch ganz Sokratisch
klingende 'Wissen’ beim Kyniker vgl . Joel II S . 589 ff. Für άμα&εΐς
erklärt Sokrates bei Dion (or . 13 p . 431 R .) τούς άγνοονντας a εβτιν
είδότα καλόν και άγα&ον άνδρα είναι und bei Xenophon (Μem . IV
2, 22) hat er ανδράποδον als Name των τά καλά και άγα&ά και δίκαια
μή είδότων . 1

Ί . 91 τά χρηβτά και τά βνμφεροντα ] Mit der gleichen Verbindung
Themist. π. «o . , Rh . Μ . 27 [1872] S . 443 :

'Und deshalb schreiben
(zwar) die Menschen nicht, bis sie zu schreiben lernen, und schlagen
die Zither nicht, bis sie von einem Kitharoeden lernen ; über das Gute
aber und das, was ihnen nützlich ist, suchen sie nicht Lehrer’ etc.
Τά χρηβτά finde ich in ähnlichem Gebrauch selten : s . etwa Men.
Mon. 373 Νέος πεφνκώς πολλά χρηβτά μάν&ανε und die παιδεία

1 Vgl. Bur . Chrysipp . fr . 841 S . 635 N . 8 aiui , ro$5
ηόη &εΣον άν&ρώποις

κακόν, | όταν τις είδη τάγα&όν , χρήται dh μη .
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χρηβτη bei Dion or. 18 p . 430 R . ; Häufiger tä συμφέροντα .
1 Von

der (άλη &ης) επιστήμη των συμφερόντων spricht Ps .-Kebes 25,3 ; 32,2 .
'Sokrates ’ bei Dion (or . 13 p . 427 R .) hält sich drüber auf, daß die
Leute nur χι&αρίζειν und παλαίειν lernen : όπως δε γνώβεβχΓε τά
συμφέροντα ύμΐν αύτοίς καί τή πατρίδι . . , τούτο δε ουδέποτε
έμά&ετε χτλ . Den Anaxagoras, den Thales u . a . nannte nach Aristotel.
’ffih Nixon . VI 7 p . 1141 b 3 ff. Antisthenes (vgl . F . Dümmler, An-
tisth . S . 13 ; Akadem . S , 247 ) σοφοί , nicht φρόνιμοι , als άγνοούντας
τά συμφέρον# ’ εαντοΐς. 2

Ζ . 90 λόγοις χρηβτοΐβι σωφρονιβ &είσα\ Da wir uns zu dem
kynischen σωφρονίζειν schon früher (S . 35 f.) geäußert haben , er¬
übrigt hier bloß noch ein Wort über die λόγοι χρηστοί. Der Aus¬
druck begegnet öfter, besonders im Drama (s . Thes . VIII Sp . 1677) .
Ein Beispiel : Men. Mon . 37 Λρ’ έστί ίΐνμοϋ φάρμαχον χρηστός λόγος.

2

4

Unsrem Phoinixverse näher kommen Stellen wie Dion or . 32 p . 655 R .,
wo der Redner die Alexandriner bittet : ώσπερ τούτοις (Tänzern etc .)
έτοίμως xal συνεχώς αυτούς παρέχετε , οϋτω xal λόγου χρηστού ποτέ
άχοϋσαι χαϊ την έπ 'ι τώ σνμφέροντι δέζασ#αι παρρησίαν, sie sollen
dafür das Lob haben (p . 653 ) : ότι τοσοϋτοι όντες λόγων χρησίμων
γενομένων άπαντες έσιωπήσατε χτλ . Verwandt sind λόγοι καλοί,
ζ . Β . Heracl . ep . 3 S . 280 He . (Dareios )

’Λνήρ άγα#ός μέγα άγα&ον
πόλει . λόγοις χκλοΐς καί νόμοις ψυχ,άς άγα&άς ποιεί χαιρίως άγων
είς άγα&ά 4, und λόγοι σπουδαίοι: Isocr. ad Demon . 12 τά μεν γάρ
δώματα τοϊς βνμμέτροις πόνοις, ή δε ψυχή τοϊς βπουδαΐοι ς λόγοις
ανξεσ#αι πέφυχε . Λόγος und λόγοι , zuweilen deutlich als δ φιλόσο¬
φος λόγος (Muson . S . 10, 17 Η .) , δ κατά φιλοσοφίαν λόγος 5

, οι έν

1 Über το βυμφέρον und andre kynische ' Relationsbegriffe ’ s . Joel I

S . 495 ; II S . 627 .
2 Vgl . noch D . L . I 86 (Bias ) το μεν ίβχυρόν γενέβ &αι τής φνβεως έργον ■

το Sh λέγειν δύναβ& αι τα ανμφέροντα τή πατρίδι 'ψνχής ίδιον καί φρονήβεως ;
Xen . Mem . IV 1 , 5 λίγων , οτι μωρός μεν είη εί τις οίεται μή μα&ών τά τε ωφέ¬

λιμα καί τά βλαβερά των πραγμάτων διαγνώΰεΰ &αι , μωρός δ ει τις μη διαγι -

γνώΰκων μέν ταντα , διά Sh τον πλοντον ο , τι αν βονληται ποριζομενος οιεται δν -

νήβεβ&αι τά βνμφεροντα πράττειν κτλ .
3 Vgl . Men . fr . ine . 630 (III S . 188 K ) ονκ ΐβτιν οργής , ώς ίοιχε , φάρμα¬

χον I άλλ’
ή λόγος βπονδ αϊος άνθρωπον φίλον , Eur . fr . inc . 1065 S . 698

xal των παλαιών πόλλ ’ έπη καλώς εχεί ’ | λογοι γαρ έΰ & λοί φαρμακον φοβον

βροτοίς .
4 Vgl . Ath . VI 99 p . 270 C (Ulpian zu Kynulkos ) βν δε , m χύον , άεί λι¬

μώττεις καί ονκ ίάς ήμας λόγων καλών καί άφθονων μεταλαμβανειν , μάλλον Sh

βιτεΐβ&αΐ ' τροφή γάρ ή>νχής λόγοι καλοί .
5 Stob . Ecl . II 31 , 104 S . 219 Wachem . Τω μεν Όρίβτη μαινομένω την

Ήλίκτραν ό α νίίος , τή Sh τών νέων ορμή τήν ενβονλιαν ο χατα φιλοΰοφιαν λογος



126 Kommentar

φιλοβοφίφ λόγοι

*

1
, οι ε’κ φιλοβοφίας λόγοι (Dion . or . 33 : II ρ . 8 R.)

charakterisiert, bezeichnen in engerem Sinn die philosophische Rede,
die Philosophie. Dion (or . 32 p . 654 R .) verbindet παιδεία και λόγος,
der Komiker Antiphanes Μονβαι και λόγοι (fr . inc . 274 : II S . 124 K .) :
άε 'ι δε προς Μούβαιβι καί λόγοις πάρει , \ όπου τε σοφίας εργον εξε-
τάξεται . Bei Alexis (Galat , fr. 36 : II S . 311 K .) heißt es : ό δεσπότης
θύμος περί λόγους γάρ ποτέ ] διέτριψε μειρακίσκος ών καί φιλοβο -
φεϊν I επίθετο κτλ . Hier handelt sich’s um einen Schüler Aristipps,
wie wir anderwärts (Alex . Tarant, fr . 221, 7f . : II S . 378 K .) von
Πν&αγοριβμοί καί λόγοι | λεπτοί διεβμιλευμεναι τε φροντίδες
oder (Theognet . Φάβμ. η Φιλάργ . fr. 1 , lf . : III S . 364 Κ .) von τά
εκ της ποικίλης | βτοας λογάρια hören, und die Philosophen allgemein
oi τάς των λόγων , \ ως ψαβι , δυνάμεις παραδιδόντες τοΐς νεοις ge¬
nannt werden (Alex .

'Ιππεΰς fr. 94, 3f . : II S . 327 K .) . So versteht
man die Mahnung (Isocr. ad Demon . 18) : Κατανάλισκε την εν τω
βίω 6χολήν εις την των \λόγων φιληκοΐαν 3 und mag sich auch
Horazens erinnern (ep . I 1 , 33ff .) : fervet avaritia miseroque cupidine
pectus : ] sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem \ possis etc .
Verachtet werden die λόγοι vom extremen Kynismos . Außer dem
vorhin erwähnten Antisthenes-Ausspruch von λόγοι und μα&ήματα
(D . L . VI 11 ) verweise ich auf Diogenes bei Stob . 95 , 11 : A . την
πενίαν αύτοδίδακτον εφη είναι επικούρημα προς φιλοσοφίαν ά γάρ
έκείνην πεί&ειν τοΐς λόγοις . πειρασ &αι , ταντ εν ε'

ργοις την πενίαν
άναγκάξειν und bei Lukian (Vit. auct. 11) , der ihn dem Kauflieb-
haber verheißen läßt : ου γάρ 6οι δεήΰει παιδείας καί λόγων καί
λήρων , άλλ’ επίτομος αυτή 6οι προς δόξαν η οδός.

Ζ . 92—97 ] , Der Schluß des Iambos liefert, mit der Apostrophe
am Poseidippos (Z . 92 ) auch äußerlich zum Anfang zurückkehrend,
für die dort aufgestellte Behauptung eine Art resümierenden Beweis,
indem er aus dem Leben der πλούσιοι απαίδευτοι das Mißverhältnis

παρίβτηβιν εις άντίληιριν ; Dion . or . I ρ . 47 R . πολλοί μεν ονν κατά φιλοβοφίαν
λογοι χαϊ πώντες αχοης άξιοι χτλ .

1 Soor . ep. 27 , 2 S . 627 He . (Φαιδρός Πλάτωνί) εμοί γάρ ηδιον φιλοβοφίας
ovShv χαί των έν φιλοβοψία λόγων .

2 Vgl . Socr. ep . 18 S . 623 f. He . : Xenophon lobt den Schuster Simon als
προβέχων τοΐς Σωχράτονς λόγοις | χτλ . im Gegensatz zu andern μη βονλόμενοι
λογονς xal τά έν λόγοις έξειδέναι τε χαι 9ανμύζειν — zur φιληχοΐα die schon
S . 36 zitierten Lykophronverse (Μενίδημ . Satyr , fr . 3 , 2 f. S . 818 N . 2

) τράγημα
dt ] ο αωφρονιβτης τοΐς φιληχόοις λόγος . — Isocr . ad Demon. 22 Μάλλον τηρεί
τάς των λόγων η τάς των χρημάτων παραχατα &ηχας .
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zwischen dem Wert ihrer Häuser und ihrem eigenen Unwerte folgertund dies Schicksal spöttisch als ein wohlverdientes bezeichnet : 'Sol¬
chen Männern [nun], Poseidippos , | passiert’s <denen> [nicht] , daß sie
Häuser zwar besitzen | schöne und wert viel Geld, | selber aber wert
sind drei Heller? [ Gewiß und zwar ganz von Rechts wegen , wenn
man richtig überlegt : | denn . . und an Steine denken sie.

’
Z. 92 [τοΐς oui ’] τοιοντοις άνδράβιν) So ergänze ich diesen

Yersanfang (ähnlich Blaß : τοίς δη τοιοντοις) und den nächsten
(Z . 93) [ού β]νμβεβηκεν , so daß der ganze Satz (Z . 92—95) als rhe¬
torische Frage in der Art eines ovxovv erscheint. Veranlaßt werde
ich dazu durch die bestätigende Wendung καί, μάλα δικαίως (s. zu
Z . 96), welche vor sich schwerlich schon ein Adverb wie εύ duldet. 1

τοιοντοις \ Mit einem derartigen isti homines (vgl . zu Z . 88
τούτων πάντων ) schaut der Moralphilosoph gerne überlegen auf die
angepredigten Sünder herunter . Hören wir z . B .

' Demokrit’ (Hippocr.
ep . 17 , 53 S . 305, 3 ff. He .) τάς αναξίους ovv καί δυβτηνονς βπονδάς
τοιαντας όρεΰντες καί τοβαύτας , κώς μη χλενάβωμεν τον τοιήβδε
άκραβίης γεμοντα ßΙον αυτών - oder 'Diogenes ’ (ep . 40 S . 256, lf . He . :
Alexandro ) ερρώβ&αι δε η χαίρειν ον Ο'έμις μοι γράφειν, εως αν ης
τοιοϋτος καί μετά τοιοντοτρόπων βιοΐς oder ' Sokrates ’ (ep . 6, 6
S . 614, 9 f. He .) ονδε γάρ βω &ηναι οΐόν τε εβτι το τοιοντφ (dem
unverständigen Reichen ) προς αρετήν κτλ .

2
Ζ . 93 [β\υμβεβηκεν . . κεκτήβ&αι . . (95) ύπάρχειν\ Συμβαίνει μοι

πάβχειν τι in ähnlichem Zusammenhänge nicht selten . S . etwa Iulian .
or . VII p . 232 f. βνμβαίνει ovv αντω (dem κληρονόμος) παρά μεν
των επιεικών μη φιλεΐβ &αι , παρά δε τών νομιζομενων φίλων εις τά
μέγιβτα άδικεΐβ &αι : Socr . ep . 6, 3 S . 613 He . : ό&εν εΙκότως οίμαι
πολλών αντοΐς δεΐβϋ·αι βνμβαίνει - ούτε γάρ αύτοί ζην δννανται
απ ’ όλίγων κτλ . oder als lateinische Entsprechung Sen . ep . 87, 18
(vgl. Hense , Tel . prol. S . LXIX) quis pleno sacculo ullum pretium ponit,
nisi quod pecuniae in eo conditae numerus effecit ? idem evenit magnarum
dominis patrimoniorum : accessiones illorum et appendices sunt . Fürs
Perfekt βνμβεβηκε zitiere ich Dion . or. 13 p . 430 R. (Sokrates ) τούτο
δε (Mangel einer παιδεία χρηβτή ) ον μόνον ϋ &ηναίοις , αλλά καί βγε¬

ι Αη [ίν α]νμβεβηχεν (Ζ . 93 ) dachte ich früher wie auch Crusius .
2 Vgl. auch Tel. λ . Λεν . x . Λλ . S . 32 , 12 f. Η . Λ&ς ovv b τοιοϋτος oix

Ενδεής ; j) Λοία χρημάτων υΛαρζις ίτωνς τοιούτων εΛί&νμιων άπολνει ; S . 36 , 9 ff.
οί τοιοϋτοι δε μοι δοχοϋαιν ονχ άχονειν διότι Άριΰτείδης . . Εντιμότατος ήν ; Plut .
de cup . div . 10 p . 527 F : Τοιαύτην b Λλοντος ευδαιμονίαν Εχει ϋ-εατών [Οεορε -
νην] χαί μαρτύρων η το μηδΕν ονΰαν.
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δόν τι πάβιν άν&ρώποις καί πρότερον καί νϋν βυμβέβηκε ; οϊ . ΥΙ

ρ . 212 R . δβοις δε άνιάβ&αι βυμβέβηκε . . , βαφώς έπίβτανται δτι
παύβονταί ποτέ λυπούμενοι κτλ.

Ζ . 93 . 95 οικίας μεν . . αυτούς δ£\ Die hier ausgesponneneAnti¬
these zwischen äußeren und inneren Werten entspringt einem Grund¬
prinzip der Sokratischen und besonders der kynisehen Philosophie.

1
Schon Sokrates erscheint bei Platon (Apol . p . 30 A . B) als : πείρων
•υμών καί νεωτέρονς και πρεββυτέρους μήτε βωμάτων έπιμελεϊβδαι
μήτε χρημάτων πρότερον μηδε οϋτω βφόδρα ώς τής ψυχής , όπως ώς
άρίβτη έβται κτλ . Der Gegensatz einerseits der ' Seele ’ oder des
Menschen 'selbst ’ und andrerseits der fremden Dinge2 hat für die
letzteren wieder zwei Stufen , zuerst als das Nähere den Körper ,
dann als das Entferntere τά εζω .

"Οβτις βώμα θεραπεύει, heißt es
Stob. 18, 36 (III S . 523 H . : nach Piat . Alcib . I p . 131 B) , το εαυτού ,
ούχ ’ εαυτόν θεραπεύει ' όβτις δε χρήματα , οϋδ ’ εαυτ 'ον ούτε τά εαυτού ,
άλλ’ έτι πορρωτέρω των εαυτού ; ähnlich im dritten Kratesbrief
(S . 208 Η . : ΤοΙς εταίροις) : Μελετώ υμίν τής ψυχής , τού δε δώματος
δβον ανάγκη , των δ ’ έ 'ξωδεν μηδ ’ ύβον ευδαιμονία γάρ ούχ ηδονή,
δι ήν των εκτός χρεία , αρετή δε μετ

’ ούδενός των εκτός τελεία .
3

Körper und 'Außeres ’ werden auch unter sich gewogen . Der Leib
gilt mehr als das Kleid . Es soll nicht gehen wie in dem Apophth.
Lac . p . 209 C (Agesil . 13) , daß beim Verkauf der Kriegsgefangenen
τής μεν εβ·δήτος ήβαν ώνηταϊ πολλοί , των δε βωμάτων λευκών
καί απαλών παντάπαβι διά τάς βκιατραφίας κατεγελων ώς άχρήβτων
καί μηδενός άζίων , oder nach Clem. Paed . II S . 239 , 22 ff. P . (vgl .
Com . fr . ad. 516 , III S . 503 K . ; Wendland, Beitr. S . 70) bei putzsüch¬
tigen Frauen : τυ μεν βώμα αύταϊς εί πιπράβκοιτο , ούκ άν ποτέ χιλίας
ευροι Αττικάς ■ μίαν δέ που ίβδήτα μυρίων [ταλάντων ] ώνονμεναι
6φας αύτάς άχρειοτέρας καί άτιμοτέρας τών ύφαβμάτων έλέγχουβιν .
Dies Verhältnis dient gern als Bild für die Beziehung von Besitz und
Seele, z . B . Stob . 3 , 25 (III S . 200 , 4 ff. H . : Aristot . Protr .) Νόμιζε δε
την ευδαιμονίαν ούκ εν τω πολλά κεκτήβδαι γίγνεβδαι , μάλλον δ’ εν

1 Vgl. ζ . Β . Joel II S . 42 . 321 f. 409 . 417 f. 610 f. 689 .
2 S . etwa [Piat .] Kleitoph . p . 410 D ϊβτι χαταγέλαβτον των μέν άλλων

επιμέλειαν ποιεΐολλαι , 'ψυχής 0έ , ής ενεν.α τάλλα διαπονοΰμε ^ α, ταντης ήμεληκέναι ;
Stob. 93, 31 (III S . 187 , 1 f. Μ. : Synkris . ete .) ον » έα dt (ο πλούτος) έπ ’ αΰτω
φρονεΐν τον άνθρωπον , άλλ’ εις τά έξω φέρει κτλ . ; Stob . 1 , 139 (III S . 101 , 12 f . Η . :
Epiktet ) μή έπι τροφή καί βχέπη καί απλώς τή έξω&εν περιάνθιά μέγα όγχνλλου
άλλ ’ επί χρηβτότητι καί ενποιΐα .

3 W . Capelle S . 62 Α . 2 hält diese Epistel mit Unrecht für besonders
rhetorisch .
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τψ τήν ψυχήν εν διακεϊδ&αι . καί γάρ ουδέ το δώμα ον το λαμπρά
εδ & ήτι κεκοδμημενον ψαίη τις αν είναι μακάριον, άλλα το τήν ύγί-
ειαν εχον και δπονδαίως διακείμενον κτλ. Χ Lehrreich wirken da vor
allem die Tiere : Stob. 1, 84 (III S . 34f . Η . : Σωκράτονς) Ούτε ίππος
ενγενής κρίνοιτ ’ αν δ πολυτελή 6κενήν εχων, άλλ ’ δ τή ψύδει λαμ¬
πρός, οντε άνήρ βπονδαϊος δ πολύτιμον ούδίαν κεκτημένος, άλλ ’ δ
τήν ψυχήν γενναίος .

1

2

34

Um zu der Frage ' Seele und Körper ’ zu
kommen, so genügen wohl ein paar Beispiele wie Plat . Kleitoph.
p . 407 E τους άβκονντας μεν τα δώματα , τής δε ψυχής ήμεληκότας
ετερόν τι πράττειν τοιοϋτον , τον μεν άρξοντος άμελεϊν, περί δε το
άρζόμενον έδπονδακεναι oder Demonax (Maxim. Conf. I : 91 Sp . 728 D
Migne) Τους των δωμάτων επιμελούμενους , εαυτών δε αμελονντας
ώνείδιζεν, ως των μεν οίκων επιμελούμενους , των δε ενοίκων άμε-
λοϋντας.

Ά Auch Dichterstellen fallen einem ein, so Men . fr. dub . 1100
(III S . 267 K .) αν καλόν εχη τις δώμα και ψυχήν κακήν, | καλήν
εχει νανν και κυβερνήτην κακόν 1 und Horazverse (ep . I 2, 37 ff.)
nam cur, [ quae laedunt oculum, festinas demere: si quid [ est animum ,

1 Ygl . Stob . 93 , 30 (Σωκράτονς) Al μεν ποδήρεις έθ& ήτες τα θάματα, αΐ
δέ υπέρμετροι περιονΰίαι τάς ψνχάς έμποδίξονθι ; Gnom. Yat . 299 Ό αυτός (Zenon)
τους [μεν ] τον θάματος έπιμελονμένους, τής δέ ψυχής αμελονντας όμοιους έφη
είναι τοΐς ξητοϋθι μέν έαϋ’ήτα κα&αράν φορείν, ρυπωβι δέ καί ανχμώβιν.

2 Ygl . Stob . 3 , 25 (III S . 201 , 1 ff. H . : Aristotel .) ουδέ γάρ ίππον , έάν ψέλλια
χρνβά καί βκενήν Ιχη πολυτελή φαύλος ων , τον τοιοϋτον at-ιόν τίνος νομίξομεν
είναι ' άλλ’ os αν διακείμενος ή βπονδαίως, τούτον μάλλον έπαινονμεν. Hierher
gehören die früher erwähnten Vergleiche des ungebildeten Reichen mit dem
όνος χρνβοχαλίνωτος, dem πρόβατου χρυαόμαλλον , in weiterem Sinne auch die
Vorstellungen des Essigs im Alabasterfläschchen (Diogenes : Maxim. Conf. 44 : 91
Sp . 928 B Migne ; vgl . Stembach zu Gnom. Yat . 336 [Theophrast ]) , des Blei¬
schwerts in elfenbeinerner Scheide (Diogenes D . L . VI 65) , der Giftschlange o . ä.
in goldenem Kasten (Stob . 1 , 133 : III S . 99 H. : Epiktet ) , des Göttertiers im
ägyptischen Tempel (Luc. Imag . 11 ; vgl . R . Helm, Luc. u . Men. 1906 S . 355) .

3 Diogenes (Stob. 7 , 17 : III S . 314 H.) läßt keinen πόνος gelten , ου μή
τέλος είη ευψυχία καί τόνος ψυχής , άλλ’ ονχί θάματος (anders : Antisthenes :
Stob . Ecl . II 31 , 68 S . 213 Wachsm .) . Ygl. ferner das Sprichwort aus der Fabel
(Apostol . 18 , 60)

T
.2 οΐα κεφαλή , καί έγκέφαλον οΰκ έχει ' έπ άνδρών μεγαλοπρε¬

πών μέν τω θώματι, κατά ψυχήν δέ αλογίθτων und das ' alte ’ Rezept für den
Jüngling Galen . Protr . 8 S . 10 , 16 ff. (vgl . Rainfurt S. 37 f. ; dazu noch Sokrates
D . L . II 33 und Phaedr . III 8 ) τήν εαυτόν μορφήν έν κατόπτρω &εαθάμενον, εί
μέν καλός είη τήν όψιν, άθκήθαι τοιαύτην είναι καί τήν ψυχήν , ατοπον ήγηθά-
μενον έν καλώ θώματι ψυχήν αίθχράν οίκεΐν, εί δ’ αίθχρος αντω φαίνοιτο τήν του
θάματος ιδέαν είναι, τοθφδε μάλλον έπιμελη&ήναι τής ψυχής κτλ .

4 Vgl. Antiphan . fr . inc . 264 (H S . 122 K.) μή ό'μμαθιν τό θωμά λαμπρννειν
•θείε , I έργοις δέ κα&αροϊς καί τράποις τήν καρδίαν , Eur . Oidip. fr . 548 S . 534 N. a
νουν χρή HsäeUai , νουν τί τής ενμορφίας όφελος , όταν τις μή φρένας
καλάς ϊχη.

Gerhard , Choinix von Kolophon . 9



130 Kommentar

differs curandi tempus in annum ? 1 Stärker interessiert uns der
Kontrast zwischen Seele und äußerem Besitztum . Geläufige Ent¬
sprechungen sind hier fürs erste παιδεία und χρηματιβμός (Socr . ep . 1
S . 609 f. He .) ; φρόνηβις und χρήματα : Iambi. Protr . 6 S . 40, 4ff . Pist .
(vgl . Wendland, Beitr. S . 44 f.) 2

3

: ουδέ δει χρημάτων μεν ένεκα πλεΐν
έφ’ 'Ηρακλέους βτήλας καϊ πολλάκις κινδννεύειν, διά δε φρόνηβιν
μηδέν πονεΐν μηδε δαπανάν, ονβία und διάνοια : Is . ad Demon . 19
Μη κατόκνει μακράν δδ 'ον πορενεβ &αι προς τους διδάβκειν τι χρήβι-
μον έπαγγελλομένονς ’ αΐβχρον γάρ τους μεν έμπορους τηλικαντα
πέλαγη διαπεράν ενεκα τον πλείω ποιήβαι την νπάρχονβαν ονβίαν ,
τούς δε νεωτέρονς μηδε τάς κατά γην πορείας νπομένειν έπϊ τψ
βελτίω καταβτήβαι την αυτών διάνοιαν . Der ψυχή treten gegenüber
χρήματα : Antiphan. fr . dub . 327 (II S . 134 K .) ψυχήν έχειν δει πλον-
βίαν τά δε χρήματα | ταντ ’ έβτ'ιν δψις , παραπέταβμα τον ßiov oder
κτήματα : Stob . 4, 110 (III S . 246 Η . : Ariston)

'Ο αυτός τους πολλούς
είκαζε τψ Λαέρτη, δβτις των κατά τον αγρόν επιμελούμενος πάντων,
όλιγώρως είχεν εαυτού ’ καί γάρ τούτους των κτημάτων πλείβτην
έπιμέλειαν ποιούμενους περιοράν την ψυχήν εαυτών πλήρη παύών
άγριων ονβαν (vgl . R. Heinze , Rh. Μ . 45 [1890] S . 520) . Häufig ist
die Rede vom Menschen selbst8 : Apophth. Lac . p . 230 E (Pausan.
Cleombr . f. 5 ; vgl . Apostol. 10, 12) Θανμαζόντων δέ τινων έν τοις
λαφύροις τών βαρβάρων τήν πολυτέλειαν τής έβ&ήτος ’ ’Κρείββον ’

έφη 'αν τούς είναι πολλον άξιους ή κεκτήβ&αι πολλον αξία ’
. Mit

ähnlicher an den Phoinix erinnernder Vergleichung des beiderseitigen
Wertes Aristoteles (Stob . 3,25 : III S . 201,5 ff. Η .) τον αυτόν τρόπον οίς
πλείονος αξίαν τήν κτήβιν είναι βνμβέβηκε τής Ιδίας φύβεως , ά&λίονς
τούτους είναι δει νομίζειν. Eine andre Pointe, daß der Reiche nicht
sein Vermögen besitze , sondern sein Vermögen ihn , mag uns Bion
zeigen (D . L . IV 50 ; vgl . Tel . Prol . S . LXXXV m . A .) : προς τον μικρό -
λόγον πλούβιον 'ονχ ούτος ’ έφη 'τήν ονβίαν κέκτηται , άλλ’

ή ονβία
τούτον’

. Statt der πλούβιοι selber nennen die Philosophen öfter deren
Kinder. So möchte der Prediger 'Sokrates’ (Plut . de educ . puer. 7
p . 4 E) von den Zinnen der Stadt herunterschreien : Ώ άν&ρωποι , ποΐ
φέρεβ&ε, οΐτινες χρημάτων μεν κτήβεως πέρι πάβαν ποιείβ&ε βπον -
δήν, τών δ’ νίέων , οίς ταϋτα καταλείψετε , μικρά φροντίζετε·, Andre
Parallelen gaben wir in der Erörterung über den 'Gebrauch des

1 Vgl. dazu Kießling-Heinze und K . Heinze, Rh . M . 45 (1890 ) S . 522 ; weiter
ep . I 6 , 28ff . ; 1 , 94ff .

2 Vgl. Joel II S . 210 A . 1 ; Kießling-Heinze zu ep . I 1 , 45 ff.
3 πλούτος und αυτοί : Socr . ep . 1 , 4 f. S . 610 He .
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Reichtums’
. Hinzugefügt sei Gnom . Yat. 232 Ό αυτός (Demosthenes )

ΰεαβάμενός τινα πλείονα της ονβίας ποιούμενου φροντίδα, νπερ τούς
νίονς , έφη · 'βν μοι δοκεΐς , ω ούτος, μη την ονβίαν έύέλειν τοϊς
νίοϊς καταλιπείν, άλλα τα τέκνα τη ονβία . Nicht immer wird der
πλούτος in Bausch und Bogen genommen . Manchmal repräsentieren
ihn mehrere oder einzelne seiner Faktoren, wie wir sie bereits hei
andrer Gelegenheit (S . 115 f.) registrierten , am hauptsächlichsten:
Häuser, Grundstücke, Sklaven , Herden . Instruktiv ist in dieser Be¬

ziehung Galens Protr . 6 S . 6, 6 ff. Kb . όταν γάρ και τά αλόγα των
ζώων έν τεχνικοΐς έπιτηδενμαβι παιδεύωβι και ο Ικέτην άργον καί

άτεχνον ούδενος ίί 'ξιον νομίζωβι , έπιμελώνται δε και των χωρίων
καί των άλλων κτημάτων δπως έκαβτον είς δνναμιν δτι βέλτιβτον η,
μόνων δ’ έαντών άμελώβι , μηδ’ εί ψυχήν έχονβι γιγνώβκοντες, ενδή¬
λον ότι τοΐς αποβλητοις των οίκετών έοίκαβιν (vgl. Rainfurt S . 22 f.) .
Einem solchen Gesellen müßte man zurufen (S . 6, 14 ff.) : ώ άν&ρωπε,
οΙκία μέν βοι [ευ έχει] και 1' ανδράποδα πάντα καί 'ίπποι δη καί

κννες και χωρία και όβα κέκτηβαι διάκειται καλώς ■ αυτόν δε βε
ονκ άγα&ή κομιδή έχει . Häuser und Sklaven verbindet Apul . de deo
Socr . 22 : Plane quidem villas opipare exstruunt et domos ditissime exor¬
nant et familias numerosissime comparant , sed in istis omnibus tanta

affluentia rerum nihil est praeterquam ipse dominus pudendum : nec
iniuria ; cumulata enim habent quae sedulo percolunt, ipsi autem hor¬
ridi indocti incultique circumeunt eqs . ; Tiere und Landbesitz Hippocr .

ep . 17,27 S. 301 , 41 ff. He. κννας ώνεϋνται, dt δ, ίππους , οϊ δέ

χώρην πολλην περιορίζοντες Ιδίην έπιγράφουβι, καί πολλών έϋ'έλον-

τες δεβπόζειν ουδέ έωυτών δύνανται ; Tiere und Sklaven Galen
Protr . 6 S . 5, 30 ff. Kb . (vgl. Rainfurt S . 21 f.) και γάρ τούς πολεμικούς
ίππους και τούς Φηρατικούς κννας προ τών άλλων τιμώβι και τούς

μεν οΐκέτας έκδιδάβκονται τέχνας , πάμπολυ πολλάκις είς αυτούς
άργνριον άναλίβκοντες , έαντών δ ’ άμελονβι . Den Schluß bilde eine
unsrem Papyrus nahekommende Stelle des Clemens Alex . (Paed . 3, 6 :
I S . 274 , lff . P . ; vgl . Hense , Muson . praef. S . VI) Ονδε έκτρεπτέον το

φιλόκαλου εις φιλαυτίαν καί απειροκαλίαν , μη πη άρα και προς τιμάς φήβη
τις ' 'ό ίππος αυτού πεντεκαίδεκα ταλάντων έβτιν άξιος η το χωρίου
η δ οΐκέτης η το χρνβίον, αυτός δε χαλκών έβτιύν ου > τιμιότε¬
ρος τριώνΆ Es bleibt noch auf spezielle Bestandteile des Reichtums

einzugehen . Die Äcker verwendet ein Ausspruch des Isokrates (Gnom.

1 Kock (fr . ad . 376 : III S . 479) macht daraus mit willkürlicher Bevor¬

zugung der Pferde folgende Komödienverse : ίππον ταλάντων είχε πιντεν.αίόεκα, |
αντοξ äh χαλκών τιμιώτιρος τριών.

9
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Vat. 365 ) : Ό αυτός d-εαβάμενός τινα των μαθητών τον μεν άγροϋ
Επιμελούμενου, τής δε πράζεως άμελούντα 'ορα , ώ ούτος ’

, εφη,
*μή

τον αγρόν έξψιερώβαι βονλόμενος τήν -ψυχήν έξαγριώβης ’
. Das

Exempel des Laertes, δότες των κατά τον αγρόν επιμελούμενος πάν¬
των όλιγώρως είχεν εαυτού , hörten wir oben den Ariston (Stob .
4, 110 H .) zitieren . Reiche Belege gibt es für die von Phoinix an¬
geführte οικία . Neben παιδεία stellt sie der Kyniker Metrokies
(D . L . VI 95) : Ούτος ελεγε των πραγμάτων τα μεν αργυρίου ώνητά
είναι οίον οικίαν , τα δε χρόνον και Επιμέλειας ως παιδείαν , wie
der Eryxias (ρ . 394 DE ) neben βοφία . Das Verhältnis zur ψυχή
begegnet bei Antisthenes (Xen . Conv. IV 34) :

"Οτι νομίζω , ώ άνδρες ,
τους ανθρώπους ονκ εν τω οί 'κω τον πλούτον καί τήν πενίαν εχειν ,
άλλ’ εν ταϊς ψνχαΐς 1 und Epiktet (Gnomol . fr. 60 S . 476 Schenkl ) :
Ενποιήβεις βύ τα μέγιβτα τήν πόλιν, εί μή τούς ορόφους νψώβεις,
αλλά τάς ψνχάς ανζήΰεις . άμεινον γάρ εν μικροΐς οικήμαΜι μεγάλας
οίκείν ψνχάς ή εν μεγάλαις οίκίαις ταπεινά φωλεύειν ανδράποδα.
Οίκος und ένοικος braucht Demonax (s . ο .) als Bild für Leib und
Seele, Dion (or . 32 p . 695 R .) für die Stadt Alexandreia und ihre
Bewohner : εβτι γάρ δμοιον ωβπερ εί οικίαν μεν τις ί'δοι πάνν καλήν ,
τον δε δεβπότην αυτόν άνδράποδον μηδε &νρωρεΐν άξιον . Den Prunk
eines Hauses und den Unwert seines Besitzers läßt Diogenes in der
früher erwähnten Anekdote kontrastieren: έβτιώμενος παρά τινι των
μεν εαυτού πάντων άκριβώς προνενοημενω , μόνον δ’ εαυτού παντά-
παβιν ήμεληκότι (Galen Protr . S . 11,1 ff. Kb .) . Auch des Sinopensers
Wort über die Megarischen Mauern und deren Verteidiger kann
man beibringen (Stob . 7,46 : III S . 321 Η .) : Όρων Μεγαρεας δ Διο¬
γένης τα μακρά τείχη ίότάντας ' 'ώ μοχ&ηροί ’ είπε 'μή τού μεγε

'ϋννς
προνοεϊτε των τειχών, άλλά των επ’ αυτών βτηβομενων ’ und zugleich
auf das Spartanische Gegenstück verweisen Plut . Apophth . Lac . p . 217 E
(Antalcid . 7 )

"Ελεγε δε ούτος τείχη είναι τής Σπάρτης τούς νέους κτλ .
Musonius (π . βκέπ . S . 108 f. Η. ; vgl. Wendland, Beitr . S . 70f .) empfiehlt
statt Prachtbauten Wohltätigkeit und Freundschaft: καί τοι πόβφ
μεν ενκλεεβτερον τού πολντελώς οίκείν το πολλούς ενεργετείν; . .
πόβφ δε ωφελιμότερου τού περιβεβλήβ &αι μεγάλην οικίαν τό κεκτή-
β&αι φίλους πολλούς , δ περιγίνεται τω προύύμως ενεργετούντι; τί
δ ’ αν δναιτό τις τηλικούτον απ ’ οΙκίας μεγέ&ονς τε καί κάλλους,
ήλίκον από τού χαρίζεβ & αι πόλει καί πολίταις εκ των εαυτού·, Βθ-

1 Vgl . auch Plut . de tranqu . an . 19 p . 477 A "Od-sv ούτε οικία πολυτελής
0 %τε χρυΰίον πλή & ος . . ευ &ίαν παρέχει βίω . . τοοαντην , οΰην -ψυχή κα & αρενουΰα
πραγμάτων καϊ βουλευμάτων πονηρών κτλ . ·, s . Heinze , Rh . Μ . 45 ( 1890 ) S . 520 .
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liebt ist sodann die Heranziehung des Sklaven , der an Wert seinen
Herrn übertreffe . Mit Galen Protr . 6 S . 5 f . Kb . τούς μεν οίκέτας έκ-

διδάσκονται τέχνας , πάμπολυ πολλάκις εις αυτούς αργύρων άναλί-

σκοντες , εαυτών δ ’ άμελούσι . καίτοι ( γ
’ ) ονκ αισχρόν τον οίκετην

μεν ένίοτε δραχμών είναι μυρίων αζιον , αυτόν δε τον δεσπότην αυ¬
τού μηδέ μιας·, καί τί λέγω μιας ' ούδ’ αν προΐκά τις τον τοιοΰτον

λάβοι hat man 1 passend Yarros Menippeische Satire Περί εδεσμάτων
(fr . 404 B .) verglichen : si quantum operae sumpsisti , ut tuus pistor bo¬

num faceret panem , eius duodecimam philosophiae dedisses, ipse bonus
iam pridem esses factus , nunc illum qui norunt , volunt emere milibus
centum, te qui novit nemo centussis. Aristoteles (Stob . 3,25 : S . 201,4ff . H .)
sagt : ώσπερ γάρ εΐ τις τών οίκετών αυτού χείρων εϊη, καταγέλαβτος αν

γένοιτο , τον αυτ 'ον τρόπον κτλ . Yon Sokrates berichtet D . L . II 33 Εύρι -

πίδου δ’ έν τή Αυγή εΐπόντος περί αρετής ' Κράτιβτον είκή ταύτ εάν άφει-

μένα ’ άναβτάς έίήλ&ε φήσας γελοΐον είναι άνδράποδον μεν μή ευρισκόμε¬
νον αξ,ιονν ξητεϊν, αρετήν δ’ όντως εαν άπολωλέναι . Unter den Tieren

spielen die Schafe eine Rolle : D . L . VI 41 (Diogenes ) έν Μεγάροις
Ιδών τα μεν πρόβατα τοΐς δέρμασιν έσκεπασμένα, τούς δέ παΐδας
αυτών γυμνούς , έφη 'λυσιτελέστερόν έβτι Μεγαρέως κριόν είναι ή
υιόν ’ (vgl . Plut . de cup . div. 7 p . 526 C) ; II 30 (Sokrates ) έλεγε δε ώς

θαυμαστόν πρόβατα μεν έκαστον είπεΐν αν ραδίως όσα έχει, φίλους
δ ’ ούκ αν δνομάσαι ϋπόσους κέκτηται ' ούτως όλιγώρως έχειν περί
αυτούς -, daneben Ferkel : Diogenes bei Philon (omn . prob . lib . esse II

S . 464 , 31 ff. Μ .) 'άτοπώτατον ούν ’ έφη ' γίνεται , δελφάκια μεν ή προ-

βάτια , οπότε μέλλοι πιπράσκεσ &αι, τροφαίς έπιμελεστέραις εις εύσαρ-

κίαν πιαίνειν , ζωων δε το αριστον , αν & ρωπον , άσιτίαις καί συνε-

χέσιν ένδείαις κατασκ( ελετ}ευύέντα επευωνίζεσ&αι (vgl . Krat . ep . 34, 1
S . 215 He . : σϋς) . Mit den Pferden beschäftigt sich der 24 . Krates -

brief (S . 213 He . : Θεσσαλοϊg) Ον γεγόνασιν οί άνθρωποι τών ίππων

χάριν , άλλ’ οί ίπποι τών ανθρώπων , ώστε πειρ &σ&ε υμών ή τών
ίππων έπιμελεΐσ&αι . έπει εύ ί’στε ότι εζετε ίππους πολλού άζίους,
αυτοί ολίγου ’άί,ιοι όντες . Yon Gegenständen häuslichen Gebrauchs
und häuslicher Ausstattung erscheint das Geschirr in einer Chreia

des Diogenes (Maxim . Conf. XII : 91 Sp . 797 BC Migne) Ό αυτός Ιδων

τούς Αναμμένους οΐκέτας πολλοί σκεύη περιφέροντας ήρετο ’ Τίνος
ταϋτα ] Τών δε είπόντων 'Αναμμένους ’ · ' ονκ αίδεϊται , φησί ,

'ταύτα

1 0 . Hense, bei Rainfurt 1904 S . 21 f . ; Muson . praef. 1905 S. YI ; Rb . M . 61
( 1906) S . 13 ff. (

' Eine Menippea des Varro ’) . Vgl . auch Gnom . Vat . 498
(Sokrates ) .
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εχων Άπαντα , αύτός εαυτόν μη εχων ’
;

1 und in einem Diktum , das
die Überlieferung entweder dem Diogenes oder dem Aristippos zu¬
weist : D . L . II 78 (Aristipp) κατεγίνωβκε των ανθρώπων ώς τά βκευη
μεν εν ταΐς άγοραβίαις κομποΰντων , τούς δέ βίους εϊκη δοκιμαξόν-
των οι δε τούτο Λιογένους φαβί .

2 Auf Statuen gehen D . L . II 33

(Sokrates) έλεγε τε &αυμάζειν των τάς λι&ίνας εικόνας καταβκευαξο-
μένων τού μέν λί&ου προνοεΐν όπως ομοιότατος έΰται , αυτών δ’

άμελεΐν , ώς μη όμοιους τω λί&ω φαίνεΰ &αι 3 und VI 9 (Antisthenes )
προς το παραβχηματίζον αυτό τω πλάβτη μειράκιον 'είπε μοι , φηβίν .
' εΐ φωνήν λάβοι ό χαλκός, έπι τίνι αν οί'ει ΰεμνυν &ήναι·,’ τού δ’ εί-

πόντος 'έπί κάλλει ’
,

' ούκ αΐΰχννη ονν ’
, έφη ,

(τά όμοια γεγη &ώς
άψύχω ’

;

123

4 ferner , freilich andersartig , Ar . Rhet . III 9 p . 1410a 32 f.
άξιος δε Οτα&ήναι χαλκούς , ούκ άξιος Ιον χαλκού und Hippocr . ep . 17,29
(S . 302, 7 ff. He .) πλουτίζουβι τά ανάξια και τά άψυχα , όλης τής ούαίης
ανδριάντα ώνέονται , ότι δοκέει λαλέειν το άγαλμα ■ τούς δε άλη&έως
λαλε'οντας μιβέουΰι . Angeschlossen sei das Aristotelische Bonmot vom
' Schauen ’ (Gnom. Vat. 49) Ά . ό φιλόβ . ίδών νέον ΰπουδάζοντα περί
τάς &έας (όρα’

, εϊπεν ,
'ώ νεανίΰκε , μη ΰπουδάξων περί το Ο’εαβΰ'αι

ετέρους αυτός μηδέν άξιον βχής &έας ’
. Damit kommen wir von

den Sachen zu den Tätigkeiten : auch solche werden den seelischen
Potenzen gerne als minderwertig entgegengesteüt. Die kynische Hip-
parchia bekennt mit Stolz (D . L . VI 98) : τον χρόνον δν έμελλον Ιΰτοϊς
προβαναλώβειν , τούτον εις παιδείαν κατεχρηβάμην . Außer den eigent¬
lichen Handwerken, den τέχναι βάναυβοι (vgl . D . L . VI 70) , liest man
am häufigsten von der Gymnastik und der Musik . Diogenes (Stob .
5, 39 : III S . 268 H .) fand es arg, εϊ ol μέν ά&λητα'ι και ol κι&αρω-

1 Formell zu vergleichen Dion . or. 13 p . 434 R . έως c\v απαντες ■ ■ εΰδαί-
μονες οίχώβι y.al άρχοντες μάλιβτα xal πρώτον αυτών , έπειτα χαι τών άλλων
άνϋ'ρώπων.

2 D . L . VI 30 (Diogenes) 9αυμάξειν τ’
έφη , εί χύτραν μέν xal λοπάδα

ώνούμενοι χομπονμεν, άνθρωπον δέ μόνη τη οψει άρκονμε&α .
3 Ähnlich Flor . Mon . 248 (Stob . IV S . 288 Mein.) Ό αυτός (Sokrates ) έβπον -

δαχότα τινά τών γνωρίμων χαταμα&ών όπως αν αντω ή είχων όμοια γένηται, έφη
προς αυτόν ' ΰύ όπως μέν eoi ό λί&ος δμοιος γένηται έαπονδακας, όπως δέ μή
αυτός λίϋ·φ όμοιος γένη οΰ φροντίζεις’

; vgl . Joel II S . 321 , der Lukians Έννπνιον
beizieht . Den gleichen Witz mit dem λίϋΌς (

' Stein ’ und άνθρωπος άναίβ&ητος :
vgl . z . B . J . Bernaya , Herakl . Br . S . 31 ; Th . Bergk zu Hippon . fr . 10 : II 4 S . 463 f.;
C . Wachsmuth , Sillogr . * S . 127 ; E . Weber S . 192 ; O . Hense , Rh . M. 45 [1890]
S . 553) macht wieder Aristipp (D . L . II 72) :

’
Μρωτη&είς υπό τίνος , τί αυτού 6

νιος άμείνων έβται παιδευτείς , ’καί εί μηδέν άλλο ’
, ειπεν , W γοϋν τω ϋ'εάτρω

οΰ χαϋ·εδεϊται λί& ος ίπϊ λί&ω ’ . — S . noch Crusius, Unters . S . 114 . 85 .
4 Den κύαμος άψυχος der οίχίαι tadelt ζ . Β . auch Philon De agrie . I

S . 323 , 38 Mang. : vgl. Wendland , Beitr . S . 26 A. 1 .
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dol γαβτρδς καί ηδονών κρατοϋβιν, οί μεν τής φωνής χάριν, οϊ δε
τον Σώματος, ΣωφροΣύνης d ’ 'ένεκα ονδείς τούτων καταφρονήΣει ,
und betrachtete nachdenklich τούς τ ανλητάς καί τούς ά&λητάς οβον
νπερφέρονΣιν έκάτεροι τή Ιδία πονήΣει τή Συνεχεΐ καί ώς οντοι εί

μετήνεγκαν την αΣκηΣιν καί έπί τήν ψυχήν , ονκ αν άνωφελώς καί

άτελώς εμόχϋννν (D . L . ΥΙ 70) . Der Ringkunst im besonderen gilt
z . B . D . L . VI 27 (Diogenes ) έλεγε τε περί μέν τοϋ παρορύττειν καί
λάκτιζειν αγωνίζεβυΠα τονς ανθρώπους , περί δέ καλοκάγα & ίας μη -
δένα und Stob . 4, 111 (III S . 247 Η .) Λιογένης έλεγε διαπαλαίοντας

μεν πολλούς δραν καί διατρέχοντας , διακαλοκαγαϋιζομένους δε ον .
1

Dem Musiker ruft Diogenes nach Euripides (vgl. Antiop. fr . 200, lf .
S . 419 N .

2) zu : Γνώμαις γάρ άνδρών εν μέν οίκοννται πόλεις , | εν
δ’ οίκος , ον ψαλμοΐβι καί τερετίΣμαΣιν (D . L . ΥΙ 104) . Derselbe

(D . L . ΥΙ 65) ίδων άφρονα ψαλτήριον άρμοζόμενον ' ονκ αιΣχύνη ,
έφη ,

(τονς μέν φ&όγγους τω ζνλω προΣαρμόττων , τήν de ψυχήν εις
τον βίον μή αρμόττων ’

; was an Hör . ep. Η 2, 143 f. ac (sc. utile ) non
verba sequi fidibus modulanda Latinis , | sed verae numerosque modosque
ediscere vitae erinnert , und staunte (D . L . VI 27) τούς μονΣίκούς τάς

μέν εν τή λύρα χορδάς άρμόττεΣ&αι , άνάρμοΣτα δ ’ έχειν τής ψυχής
τα ή&η .

2 Zum παλαϊειν und κι&αρίζειν gesellt sich weiterhin das

γράμματα μαν &άνειν , wie z . B . Sokrates bei Dion (or . 13 p . 426 ff. R .)
παιδοτρίβαι , κι&αριΣταί und γραμ ματιΣταί in einen Topf wirft und
in der Themistiosrede π. άρ . (Rh . M . 27 [1872] S . 443 ) als Kontrast
zum 'Guten und Nützlichen’ neben dem Zitherschlagen das 'Schreiben ’

figuriert. Nicht besser als der Elementarlehrer (γραμματιΣτής ) kommt
der Philologe (γραμματικός ) weg : Diogenes (D . L . VI 27) τούς τε
γραμματικούς έ&αύμαζε τά μέν τον ’ΟδνΣΣε'ως κακά άναζητονντας , τα
d’ ίδια άγνοοΰντας und Bion (Stob . 4, 52 : III S . 233 Η.) έλεγε τούς
γραμματικούς ζψονντας περί τής ’ΟδνΣΣεως πλάνης μή έζετάζειν τήν
Ιδίαν μηδέ κα&οραν ότι καί εν αύτω τούτω πλανώνται πονονντες
περί τά μηδέν χρήΣιμα . Scharfe Angriffe erfahren endlich Natur¬
forscher und Astronomen : Demonax (Stob. Ecl . II1,11 S . 5 Wachsm .)
έζεταξόντων τινών , εί δ κόΣμος έμψυχος , καί αύ&ις εί Σφαιροειδής "

1 Ygl. Norden , Obs . S . 301 . Menage zu D . L . VI 27 zitiert aus Synesios
eine ähnliche Antithese zwischen διαχοντίξεύ&αι, όιαπληχτί 'ζιΰϋ’αι und διαβωψρο -
νίξεβίλαι , διαρετίξεΰ &αι .

2 Vgl. noch [Piat .] Kleitoph . p . 407 C χαίτοι διά γε ταντην την πλημμελειαν
χαί ραθυμίαν (in der Bildung ) , άλλ’ ου διά τήν έν τω πόδι προς τήν λύραν
άμετρίαν . . βταβιάζονβι χτλ·, Dion . or . 32 p . 675 f . R . χαν μεν νμίν 6 χι &αρφδός
έχμελως αδη xal παρά τον τόνον , αννίετε ' αυτοί δϊ παντελώς ίζω τής αρμονίας
τής χατά φνβιν γιγνόμενοι χαϊ οψόδρα άμούβως ίχοντες ούόίν διαφέρεβ & ε .
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"Τμεϊς ’
, εφη,

'περί μεν τον κόΰμου πολυπραγμονείτε , περί δε τής
αυτών ακοβμηβίας ον φροντίζετε ’ Diogenes (D . L . ΥΙ 28) : τους
μα&ηματικους άποβλέπειν μεν προς τον ήλιον καί την βελήνην , τά
δ’ εν ποβί πράγματα παροραν .

1

2

3

Ζ . 94 [κ]αλα§] halte ich jetzt aus äußeren und inneren Gründen
für wahrscheinlicher als [πο] λλάς . Letzteres könnte man etwa mit
Archedik . Θηβαυρ. fr . 3, 9 (III S . 277 K .) stützen : άμα μεν πρίαό&αι
πολλά καί πολλοϋ Οφόδρα κτλ.

καταξίας] Dies zusammengesetzte Adjektiv finde ich sonst nur
in übertragener Bedeutung ( ' würdig’) , nirgends in konkreter ( 'so und
so viel geltend’).

Z . 95 ύπάρχειν] Vgl . Socr . ep. 6, 5 S . 613 f. He . τον δε νοϋ μεν
μη μετειλη \φότα , χρυβίω δε πιΟτενοντα . . ( νομίζω ) τοβοϋτον νπάρ -

χειν ά&λιώτερον των άλλων, δοον κτλ.
άξιους τ [ρι]ών χα[λκώ ]ν] Wir sagen lieber 'keine drei Heller

wert’
, negativ wie Ioann. Chrys . hom . XI de div. et paup . (63 Sp . 641 M .)

τριών οβολών ούκ αν ’έφην άξιους είναι τούς οϋτω πλοντοϋντας .
3 Die

Taxierung der Reichen folgt hier dem philosophischen Grundsatz
(Gnom . Byz . 39 S. 172 Wachsm.) Πας άν&ρωπος τόβον άξιος , οΰον
αξίαν γινώβκει βοφίαν . Entgegengesetzt lautet ja das Urteil der
Welt . Κε'ρδαινε καί φείδον , raten nach Plut . de cup . div . 7 p . 526 C
Väter ihren Söhnen , και τοβούτον νόμιζε 6εαυτόν άξιον , δβον αν
εχης oder nach dem Eryxias p . 396 BC (vgl . R . Heinze , Diss . 1889
S . 19 f.) : βκοπείν όπόίλεν πλονβιοι εβονται , ώς, αν μεν τι εχης , άξιός
τον εΐ , εάν δε μή , ονδενός . Ein Tragikervers heißt auf lateinisch

(Sen . ep . 115 , 14 V . 4) ubique tanti quisque, quantum habuit , fuit,
und hei Horaz (s . I 1, 62 ; s . dazu Kießl . - H .) spricht der Geld¬
mensch :

’nil satis est ’ inquit 'quia tanti quantum habeas sis ’
. An¬

schaulich wirkt ein Gleichnis Bions (Stob . 91, 32 : vgl. 0 . Hense , Tel .
Prol . S . LXIX) : Βίων ελεγεν , ώβπερ τά φαύλα τών βαλαντίων, καν

1 Vgl . das kynisierende Leonidas -Epigramm A. P . IX 80 Μάντιες άατερό -
εβΰαν οβοι ζητείτε χίλευ&ον , | ϊρροιτ , είχαίης ψενόολόγοι αοφίης. |

’Τμίας άφρο -
βύνη μαιώΰατο, τόλμα &’ ϊτιχτεν , | τλήμονας, ονδ’ Ιδίην είδότας άχλεΐηυ.

2 Vgl . Bion Stob . 80 , 3 Έ . ϊλεγε γελοιότατους είναι τους άατρονομονντας,
οϊ τους πάρ ποβΐ τους έν τοίς αίγιαλοΐς Ιχ&νς οϋ βλέποντες τους έν τω ονρανφ
φάον.ονβιν είδίναι und die ausführlichen Nachweise von E . Norden , Obs . S . 270 f.

3 In dem Nikophon - Bruchstück (Σειρήνες fr . 12 : I S . 777 K .) έαν δέ γ
’

ήμων ΰνχά τις μεΰημβρίας \ τραγών χα& ενδη χλωρά , πυρετός εν &εως | ήχει τρέχων,
ονχ άξιος τριωβόλον | χα&’ οντος έπιπεαών έμεϊν ποιεί χολήν machen die Worte
ουχ άξιος τριωβόλον den Kritikern Kopfzerbrechen . Ich meine , sie bedeuten
einfach , das durch die βϋχα herbeigeführte Fieber komme nicht einmal auf drei
Obolen zu stehen .
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μηδεν
'
ος ή «ξι « , τοΰούτον έβτίν άξια όβον εν έαντοΐς το νόμιβμα

εχουΰιν , οντω καί των πλονβίοιν τούς ούδενός άξιους καρποϋΟ&αι τάς

αξίας ων κεκτηνται .
τριών χαλκών ] Ionisch hätte man χαλκεων zu schreiben , vgl .

R . Meister , Herond. 1893 S . 829 . — Hat schon der οβολός niedrigen
Wert , so gilt das in erhöhtem Maß von seinen Bruchteilen, wie man
aus der sprichwörtlichen Wendung ersieht: /Hxa. τον οβολού (App .
ProY. I 93) · επί των μηδεν

'
ος άξιων , επειδή τά δέκα τοϋ οβολού πι-

πραΰκόμενα πάνυ έβτίν εντελή . 1 Ein Achtel des οβολός beträgt der

χαλκούς, den wir als Scheidemünze aus der Komödie , aus Theophrast 2

3***

,
aus Herondas 8 kennen, und der auch im Londoner Papyrus (V. 41 )
wiederkehrt. Yom πεντέχαλκον (Aristophon, Λίδυμοι ή Πνραννος
fr. 2 : II S . 276 K.) abzusehen , trifft man als Angaben für geringe
Preise häufig vier Chalkoi (s . z . B . Timokl. Έπιχαιρεκ. fr . 11 , 5f . : II

S . 456 K .) oder das ήμιωβόλιον : so Eupol . Κόλ. fr . 154 (I S . 299 K .)
3 ημιωβολιού κρεα·, D . L . VI 36 (Diogenes : ήμιωβολίον τνρίδιον) —

δύο χαλκοί (Diogenes D . L . VI 35 : χοινιξ άλφίτων , Eubul . Πάμφιλ .

fr . 83, II S . 193 K. : τώ χαλκίω ) , auch δίχαλκον (vgl . z . B . Vitr . III

1 , 7), oder das τεταρτημόριου , letzteres geradezu proverbial: Apostol.
XVI 35 Τεττάρων οβολών άξιος· όμοια τη ταρτημορίον άξιος ’ ήτοι
διχάλκον ' επί των ού πολλής τιμής άξιων — endlich das τρίχαλκον ,
dessen Verlust dem μικρολόγος (Theophr. ch . 10, 6) Pein schafft , ge¬
wöhnlich als τρεις χαλκοί bezeichnet . Um diese meine Ergänzung
im Papyrus zu rechtfertigen, würde schon die S . 131 erwähnte

Clemens-Stelle genügen . Hinzufügen kann ich Theophr. ch . 28 , 4 τή
γάρ αυτού γυναικί τάλαντα εΐόενεγκαμένη προίκα , εξ ού παιδίον αυτοί

γεννά , τρεις χαλκούς είς όψον δίδωϋι· , Gnom. Vat . 495 (Sokrates )

εως αν τριών χαλκών ή χοινιξ των άλφίτων πωλήται . . , ονκ άφίξε-

ται Σωκράτης είς Μακεδονίαν , Philippid . Άργνρ . Άφανιβμ . fr . 9 (III

S . 303 Κ .) άλλ’ ελεος έμπέπτωκέ τις μοι των όλων , ) όταν . . (ϊδω

1 Com . fr . ad . 763 : III S . 542 K . Vgl . fr . 1320 (S . 628 : τρεις κοτνλαι άβο¬
λου) ; Antiphan . Oinom. s . Pel . fr . 172 , 3 (II S . 81 K .) : τίττααα κρέα όβολον ;
Timokl . Kavv . fr . 18 , 3 f. (II S . 460 Κ .) : των αν οκτώ τονβολον | ΰερμονς ; Anti-

plian . Κώρυκ. fr . 135 , 2f . (II S. 67 Κ ) : τής όέ πλείατης τονβολον | μάξης. — Gegen¬
teil : μικρόν τούβολον (Eupol . Μαρικ. fr . 185 : I S . 309 Κ .).

2 Χαλκοί als Eintrittsgeld bei θαύματα : ch . VI 4 ; Sklaven finden wohl

χαλκοί auf der Straße : ch . XXX 9 .
3 &λλ ’ ον λόγων γάρ, φαβίν, ή άγορή άεϊται, | χαλκών όέ , sagt der Schuster

Kerdon (VII 49 f .) ; der gleiche (80 f.) will von dem Preis einer Mine nicht ein¬

mal um ein χαλκόν \ ρίνημα (vgl . Alex . Apeglaukom . fr . 15 , 2 : II S . 301 Κ . χαλ¬
κόν μέρος δωδέκατον) heruntergehen .
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μαβτιγίας ) 6 κάππαριν χαλκών τριών (έβίλοντας) έν τρνβλίω | άγοντι
πεντήκοντα δραχμάς άργυρον, Poll . 9, 78 ω6τε αντί τον 'πρίω μοι
τριών χαλκών ’ λέγειν (τούς Βυζαντίους )

'πρίω μοι τριών 6ιδαρέων \
Ζ . 96 καί μάλα δικαίως ] Genau dieselbe Verbindung, einen vor-

aufgegangenen Gedanken bestätigend und ihrerseits durch folgendes γάρ 1

2

begründet, gleichfalls zu Beginn eines Verses : Nikol, fr. inc. 1 , 10f .
(III S . 383 K .) [Tantalos ward gestraft] και μάλα δικαίως ' Φρνξ γάρ
ων ονχ ικανός ήν | την τον τρέφοντος εύ φέρειν παρρηΰίαν und Men.
fr . inc . 531 , 10 fi . (III S . 155 K .) άνθρωπος εϊ, \ ού μεταβολήν ϋ-αττον προς
νψος και πάλιν | ταπεινότητα ξφον ονδεν λαμβάνει . | και μάλα δικαίως '
άβ&ενέβτατον γάρ ον | φνόει μεγίΰτοις οίκονομεϊται πράγμαόιν \ κτλ.
Eine Frage (ονκοϋν) an erster Stelle , wie ich sie für unsern Papyrus
vermute (s . zu Z . 93), findet man auch Luc . Tim. 25 EPM . Ονκοϋν
έξηπάτηται ο Ζευς οΐόμενός 6ε . . πλούτιζε ιν οΰονς αν οϊηται . . άξιους -
ΠΑΟΤΤ . και μάλα δικαίως , ώγα&έ, ός γε τυφλόν όντα είδως έπεμ-
πεν κτλ . ·

, ähnlich , nur δικαίως 2 durch das synonyme εικότως 3 ersetzt ,
Aelian v. h . 9, 20 ' iil Άρίΰτιππε, και βν δέδοικας , ως οί πολλοί’ ·

, ό
δέ ' ' καί μάλα γε εικότως ' νμϊν μεν γάρ περί κακοδαίμονός έβτι
βίου ή άπουδη . . , εμοι δε περί ενδαίμονος ’ · Amphis ’Λ&άμ. fr . 1 (II
S . 236 Κ .) εϊτ ού γνναικός έΰτιν εννοϊκώτερον | γαμέτης εταίρα·,
πολύ γε καί μάλ’ εΙκότως '

| η μεν νόμω γάρ καταφρονοϋό
’ ένδον

μένει \ κτλ. ; vgl . Alex . fr . inc . 262 , 3 ff. (II S . 393 K .) .
ην τις έν&νμήτ [opjffing ] Έν &νμεϊΟ&αι όρ&ώς (zu diesem Adverb

riet auch Blaß) z . B . Thuc. II 40, 2, wie βουλενεβ&αι υρ&ώς Anaxan-
drid. fr. inc . 52 (II S . 158 K .) 06τις γαμείν βουλεύετ , ον βονλενεται ]
opffcög κτλ. und βκοπεΐν όρϋώς in zwei sich mit dem Phoinixvers
besonders eng berührenden Komikerfragmenten: Antiphan. Αίδυμ . fr.
80 (II S . 43 K.) δ γάρ παράβιτός έΰτιν, αν όρ& ώς 6κοπής , | κοινω -

1 Vgl. auch Simonid . fr . 89 (III4 S . 448 B .) Αίρφνος έδμή&ημεν νπό πτυχί ,
βήμα δ έψ ήμίν \ έγγν&εν Ενρίπου δημοβία κέχνται, \ ονκ αδίκως ' ΐρατήν γάρ
άπωλέβαμεν νεότητα | κτλ . Statt γάρ subordinierendes ori : Antiphan . fr . inc .
233 , 4 f. (II S . 114 K.) ό δίδους τον ορκον έγΐνετ ’

Εμβρόντητος , ώς | οϊμαι δικαίως,οτι πεπίβτενκέν τινι \ entsprechend Hor . s . I 6 , 19 namque esto . . 20 moveret |
Appius , ingenuo si non essem patre natus : vel merito, quoniam in propria non
pelle quiessem .

2 Für dieses s . m. noch die Parenthese Amphis Πλάν. fr . 30 , 6 ff. (II
S . 244 K .) Εκνψεν ωβπερ Τήλεφος j πρώτον βιωπή (καί δικαίως τοντό γε ' \ άπαντες
άνδροφόνοι γάρ είβιν ϊνΐ λόγω ) ; ferner Antiphan . Ζακννύ·. fr . 102 (Η S . 51 Κ.) :
εϊτ ’ oi δικαίως am Zeilenanfang , nachher (V. 3) γάρ.

3 Αικαίως und εικότως vereinigt Aristophon Pythagorist . fr . 11 (H S . 280
K.) εϊτ ’ ον δικαίως ίβτ ’

άπειρηφιβμΕνος \ υπό των &εών των δώδεκ’ εικότως τ’
"Ερως ; | Ετάραττε κάκείνονς γάρ Εμβάλλων βτάβεις \ κτλ .
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vos άμφοϊν , της τύχης και τον βίον 1 und Men . fr . inc . 667 (III

S . 194 K .) ούκ εβτι λύπης, αν περ όρϋώς τις βκοπη , | άλγημα
μεϊζον των έν άνϋρώπου φύβει . 2

Ζ . 97] Worum sich die Reichen kümmern, war vor den λίϋοι
noch durch ein andres damit kopuliertes , ebenfalls pluralisches Sub¬
stantiv ausgedrückt, das mit seinem eventuellen Zubehör3 den ganzen
verlorenen Eingang der Zeile ( 1 . und 2 . Fuß) gefüllt haben wird .
Seine Herstellung hängt davon ab , wie man die λίϋ-οι auffaßt. Die
Mehrzahl legt es zunächst vielleicht nahe,

'Edelsteine’
, λίϋοι πολυτε¬

λείς (lapides : Hör . c . III 24, 48) zu interpretieren (vgl . auch den λί-

<9os Σμαραγδίτης Z . 83) , so daß man sich in den üblichen Listen
kostbarer Gegenstände nach einem Supplement umsehen müßte.

4

Plausibler indessen erscheint mir (wie Z . 83) die Deutung des λίϋος
als Baustein. Für den Plural verweise ich auf [Piat .] Erjx . p . 394 E

η τούτον μεν καταφρονεΐν τούς άνϋρώπους . . , της δε κνπαρίττον της
εν τη οικία και Πεντελικών λίϋων πολλούς τούς δεομένονς κτλ.,
vor allem aber auf eine Wortgruppe, die uns zugleich wohl die beste

Ergänzung der Lücke an die Hand gibt : ξύλα και λίϋοι . Πόβω δε

καλοκάγαϋικώτερον τού άναλίβκειν είς ξύλα καί λίϋους το είς άν¬

ϋρώπους άναλίβκειν : sagt Musonius in der Predigt gegen prunkvolle
Häuser (π . βκεπ . S . 109, 2f . H.), und Agesilaos (Plut . Apophth. Lac .

p . 210 EF Nr . 30 ; vgl . Gnom. Yat. 69) erwidert auf die Frage διά
τί άτείχιβτος ή Σπάρτη :

' Οΰ λίϋοις δει καί ξύλοις τετειχίβϋαι τάς

πόλειςεφη ,
’ταΐς δε των ένοικούντων άρεταΐς .

’ Yon ' Demokrit ’

(Hippocr. ep . 17, 51 S . 304, 46 ff. He.) werden die Sünder geschildert
als oE μεν ΐπποις παρεβτεώτες , οϊ δε άνδράβι , οϊ δε κνβί , οϊ δε λί-

ϋοιβι η ξύλοιβι , οϊ δε χαλκά , οϊ δε γραφηβι . Λίϋοι καί ξύλα

fungieren typisch als verächtlicher Ausdruck für leblose Bau-

1 "Αν εν οκοπ -βς : Philem . fr . inc . 134 , 1 (II S . 520 K .) ; bloßes av βκοπβς :

Θηβαίοι fr . 31, 5 S . 486 ; fr . inc . 104 , 2 S . 511 ; Men. fr . inc . 540 , 4 (ΠΙ S . 162 K .) .
2 ’Εάν τις tr \v &ληϋ-ειαν exonjji Men. fr . inc . 651 , 1 : III S . 192 K . ; έάν

GKOTty τις : fr . inc . 647 , 2 S . 191 ; av exoity τις κατά λόγον : fr . inc . 588 , 1 S . 178 ;
αν βκοπγι τις : fr . inc . 627 , 1 S . 187 .

3 Man kann an ein Adjektiv denken , doch, wäre auch (von φροντίξειν ab¬

hängig ) eine Präposition (περί , -υπέρ ) möglich . Die früher (von Crusius wie von
mir) versuchte Annahme , daß der Text von Z 96 nach Z . 97 herüberragte , und
erst hier interpungiert wurde , gebe ich nach den obigen Darlegungen auf.

4 Ich habe da wenig Passendes gefunden . Am häufigsten steht neben den
Steinen das G-old, z . B . Grreg. Nyss. de or. domin. or. IY (44 Sp. 1169 A Migne)
' Τον άρτον άός ’ τώ Θεω λΐγοντες, ον τροφήν oväi πλούτον . . ον τον εκ χρνΰίου
κόομον , ον τάς των λίϋων ανγάς κτλ .
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stoffe 1 im Gegensatz zum Menschen und seinem Geist . In einem unter¬
geschobenen Sophoklesfragmente ( 1025 , 4ff . S . 358 N.

2) heißt es :
θνητοί δε πολλοί καρδία πλανώμενοι | ιδρνβάμεβ &α πημάτων παρα -
ψνχήν I ϋ·εων άγάλματ εκ λί&ων τε καί ξύλων (Variante : η χαλ-
κέων) I Ί] χρνβοτενκτων η ελεφάντινων τύπους- Vgl. Dion or. 74 (II
ρ . 404 f. R .) άλλά το μεν πανδοκεΐον η νή /Ha οίκος ετερος εκ λί&ων
και ξύλων ωκοδομημενος βνγκίρνηβιν ανθρώπους . δ δε βύμπας
ούρανδς . . ονδεν ωφελεί προς δμόνοιαν κτλ . ·

, Oinomaos bei Euseb . Ρ.
E . V 24, 4 ον τοΐς αν&ρώποις εμήνιεν δ Ζεύς , άλλά τοΐς λί&οις
και τοΐς ξύλοις ;

2 So schlage ich für unsern Schlußvers probe¬
weise die Lesung yor : [μόνων ξύλω]ν γάρ και λί&ων φροντίζονβιν.
Gerne möchte man dem Ende des Iambos eine schärfere Pointe
wünschen , und wenn der vorhandene Text es erlaubte, hätte ich etwa
an ein kynisch -populäres Wortspiel mit den λί&οι (s . o . S . 134 A . 3
gedacht : Λί&οι γάρ είβιν καί λίϋ’ων φροντίζονβιν.

3 Anonymus gegen die Päderastie (?)
Nach dem Ίαμβος Φοίνικος bietet unsre choliambographische

Florilegiumsrolle in Kolumne III von einem neuen Stück, dessen
Titel (Z . 98 ) verloren , den verstümmelten Anfangsvers (Z . 99 . .
ανιβταβιν) ; in Kolume IV folgen zunächst als Eingänge der Zeilen
100 — 102 drei einzelne Buchstaben, dann setzen 13 Verse (103 — 115)
ganz aus , von weiteren 17 Zeilen endlich (116 — 132) bleiben uns
mehr oder minder spärliche Trümmer der ersten Hälften. Von wem
diese Reste stammen und ob sie überhaupt zusammen ein Ganzes
bildeten , kann man mit den gegenwärtigen Mitteln schwerlich ent¬
scheiden . Letzteres darf immerhin als wahrscheinlich gelten. Daß
es sich hier wie in den vorausgegangenen Gedichten um kynische
Moralpoesie handelte, wäre von vornherein zu vermuten und scheint
außer Zweifel gesetzt zu werden durch das , was uns die kostbaren
Petzen über ihr Thema noch tatsächlich verraten. Der bezeichnende
Terminus κίναιδος ] , d . h . pathicus 3

, Z . 120 , welcher mir gleich zu

1 Vgl . Plut. sept. sap . conv . 12 p . 155 C ob äh τα τεκτόνων xal λιΑϊοςαοι v
ΐργα περινοβτεις , olxov ηγούμενος , ου τα εντός ΐχάβτου xcd οικεία χτλ. — Λί&οι
χαί ξύλα auch : Xen . Mem . I 1 , 14 ; Luc . Hermot. 81 . — F . Rosiger verweist mich
noch auf lerem. III 9 xcd έμοίχευβε (Iuda) τό ξύλον xal τον lUfov.

2 Derselbe ebenda V B6 , 2 Τρϊς γάρ ώς άλη&ώς μύριοί είβιν έπϊ χ&ονι που -
λνβοτείρη , ονχ ά&άνατοι , άλλα XiAHvoi xal ξύλινοι όεβιτόται άν&ρώχων χτλ .

3 Vgl . Μ. Η . Ε . Meier , Artikel ' Päderastie’ hei Ersch und Gruber III 9
( 1837) S . 154 A . 62.
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Beginn in die Augen sprang, sichert die sich allenthalben bestätigende
Beziehung auf die Päderastie, jene Erscheinung, die im Leben wie in
der Dichtung, zumal in der hellenistischen, bedeutsame Wichtigkeit
besaß . In die eine vorher fast gänzlich verschollene Seite des Ge¬
bietes , die Kinädendarstellung des weltfreudigen Mimos, hat uns un¬
längst der Πορνοβοσκός des Herondas einen wertvollen Ausblick er¬
öffnet. 1 Der Heidelberger Papyrus würde uns auf demselben gemein¬
samen Boden der Choliambik die entgegengesetzte Strebung tätig
zeigen, die der Knabenliebe widerstreitende kynische Polemik.

Diese antipäderastische Tendenz ist zwar neuerdings für die
kynisch- stoische Diatribe richtig betont worden 2

3

, aber noch nicht
genügend gewürdigt für den Kynismos selber 8

, wie sich z . B . bei
Zeller II l 4

5

S . 322 f. A . 1 einzig die auf Demetr. de eloc. 261 (s . u .)
Bezug nehmende Notiz findet , daß 'andrerseits (d . h . neben den Hetären¬

geschichten) Jünglingen gegenüber seine (des Diogenes ) Enthaltsam¬
keit gelobt’ werde . Das Beweismaterial läßt an Deutlichkeit und
Fülle wenig zu wünschen. Wie Krates neben dem ' dummen Parasiten’

den 'naschhaften Lustknaben’ aus der Πήρα verbannte4
, so gehören

schon von Diogenes der Dialog 'Ganymedes ’ (Meier S . 160 A . 58)
und die Tragödie Chrysippos (D . L . VI 80) hierhin , so haben wir
unter seinem Namen eine Reihe von Anekdoten , deren bereits
Μ . Η . E . Meier in seinem Aufsatz über die Päderastie einige zu¬
sammenstellte und zu dem Schluß verwandte, daß sich darin 'auf
das entschiedenste Mißbilligung’ gegen das Laster bekunde . In
manchen dieser Geschichtchen tritt die ernste sittliche Absicht des

Philosophen rein und offen zutage , z . B . wenn er an einem errötenden

Jüngling die 'Farbe der Tugend’ preist (D . L . VI 54 ; vgl. Gnom .
Vat . 548 : Philoxenos6

*

) und einen andern belobt, weil er die εραβταί
des Leibes zur Schönheit der Seele hinüberführe (D . L . VI 58) 6, wenn
er andrerseits Geschenke vom Liebhaber als schimpflich brandmarkt

1 Vgl . Crusius, Untera . zu Herond . S . 50 . 180 .
2 Wendland , Beitr . S . 33 f . , Therapeuten etc . S , 712 A . 2 ; Joel II S . 503 f.

819 . 952 .
3 S . einstweilen Joel II S . 489 .
4 fr . 4 , 3 f. S . 218 Diels είς r]v οντε τις εΙβπΧεϊ άνηρ μωρός παράαιτος, \

ούτε λίχνο g πό ρνης (χόρνηο’ Diels) έπαγαλλόμενος πνγηαιν .
5 Von Parasiten werden κίναιδοι des öfteren verspottet , so ein τιεπορνεν-

μίνος von Philoxenos Ath . VI 40 p . 241 E , ein νεανίΰκος παρακεχρημένος τη
Ί -'/. ιν. ίχί καϊ ετετΐλουτηκώς άτιό της ώρας von Eukrates Korydos Gnom . Vat . 292 .

6 Gnom. Vat . 176 zeigt unsre Chreia die Form der Aufforderung : Ό av-tog
(Diogenes) 9εαβάμενος μειράκιου εϋμορφον καί διά τούτο φιλονμενον ΐψη ' α> μει¬
ράκιου, οτιούδαβον τονς τον θάματος ίραβτάς έτιϊ την -ψυχήν μετοιγαγεΐν ’ .
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(D . L. VI 62), wenn er einem umworbenen μειράκιον den Weg zeigt ,
sich der drängenden Verfolger zu erwehren1

, wenn er das im Bade
Kottahos spielende Bürschchen verwarnt (D . L . VI 46) und ein andres
gar selber vom gefährlichen θεΐπνον 'mit Satrapen’ 2

34

zurückholt,
heimtut und der Obhut der Angehörigen überliefert (ebd .) . Öfter
aber verbirgt sich auch der moralische Zweck hinter gröberer oder
feinerer Obszönität , die ihm in den Augen auch des strengsten
Kynikers (anders als in den unsem) niemals den geringsten Eintrag
getan hat . So bedenkt er im Ton der Komödie 8 verdorbene Knaben
mit 'redenden ’ Namen wie Τεγεάτης * oder dem des Kentauren
Eurytion (D . L . VI 59) ; so empfiehlt er sich als Sklave einem

1 D . L . VI 47 προς το καταιτιώμενον μειράκιου το πλή &ος των ένοχλονντων
’παν6αι γάρ1 ί'φη 'καϊ βύ τα δείγματα τον παΰχητιωντος περιφερών. Den gleichen
Gedanken behandelt ausführlich der 23 . Krateshrief (S . 213 He. : Γανυμήδει !)
"Εως αν φοβή τον τρίβωνα καϊ την πήραν καϊ την βακτηρίαν καϊ την κόμην, ψιλής
äh τά αλονργή καί την τρυφήν , ου πανιίει τους έραΰτάς έπιβνρόμενος, ωΰπερ ή
Πηνελόπη τούς μνηΰτήρας, ωβτ εί μή βοι οχλος οι τοιοϋτοι τ& ν άν&ρώπων , χρω
ω προήρηβαι βίω · εί δ’ εΰτιν , ως πείθομαι , καϊ ον μικρός, τούς μεν άλλους βοη&ούς
χαίρειν ha , δι ’ ων πολλάκις έπειρά&ης αυτούς άπελάΰαι βαντον και ονκ ί'οχνβας ,
ΐνδνβαι δί τά Αιογένεια όπλα κτλ .

2 Über die Bedeutung dieser Situation vgl . die Verse des Ephippos
(Sapph . fr . 20 : II S . 262 K.) όταν γάρ ων νέος [ αλλότριον έλ&ών oipov έο&ίειν
μάΦη , | άβνμβολόν τε χεΐρα προΰβάλη βορά , | διδάναι νόμιξ’ αύτόν αύ τής ννκτός
λόγον .

3 Eupolis nannte im Αντόλυκος (fr . 56 : I S . 271 K .) den Titelhelden
Εντρήΰιος nach der Stadt Εντρηαις in Arkadien . — Für das noch immer einer
zusammenfassenden Behandlung harrende reizvolle Thema des Verhältnisses
kynischer Literatur zur Komödie (auch zur Tragödie ) muß ich den angesammel¬
ten Stoff vorerst zurücklegen . Einstweilen s . besonders Hense , Tel . Prol .
S . XLVIII. CIV ; Norden , Obs . S . 270 A . 1 , 335 A . 4 ; Hense , Rh . M . 47 ( 1892)
S . 237 ; Hirzel , Dial . I S . 380 f. 386 f. ; H . Weber S . 8 ; Hense , Festschr . f. Gomperz
S . 190 . Manches bringt unser Kommentar . Zwei aktuelle Beispiele für kynische
Komikerzitate seien hier erwähnt . D . L . (II 25) legt dem Sokrates folgende
Ιαμβεΐα in den Mund : Τά δ’ άργυρώματ έβτϊν ή τε πορφυρά \ εις τούς τραγω¬
δούς χρήβιμ’

, ονκ εις τον βίον. Schon Menagius stand ihnen ratlos gegenüber .
F . Dümmler (Akad . S . 6 A . 1 ) vindizierte sie dem Krates , und 0 . Crusius nahm
sie daraufhin unter dessen Fragmente auf (fr . 18 a S . 156 der Anth . Lyr .) . In
Wahrheit handelt sich ’s um den Schluß (V . 4 f.) eines uns erhaltenen Bruch¬
stücks von Philemon (fr . inc . 105 : II S . 512 K .) , dessen Worte also der lite¬
rarische Sokrates oder wahrscheinlicher der mit ihm verwechselte Krates ver¬
wandte . Nun erklärt sich vielleicht auch die merkwürdige , auf die verschieden¬
sten Arten gedeutete Überschrift der bekannten Verse vom 'Alter ’ bei Stob. 115,9
(ίΐνείδιϋάς μοι γήρας ως κακόν μέγα, | ού μή τυχόντι θάνατός έΰϋ·’ ή ζημία, \ ου
πάντες έπι&υμονμεν κτλ .) : Κράτητος έξ Άντιφάνους (vgl . bes . Hense , Tel . Prol .
S . Cllf . A .) . Der Passus stammt von Antiphanes (fr . inc . 238 : II S . 115 f . K . )
und ward aus ihm übernommen von Krates (fr . [20] S . 156 Crus. ; fr . 19 [ ' fals. ’]
S . 223 Diele) .

4 Vgl . Crusius, Anal , ad paroemiogr . S . 55 A . 1 .
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kinädenhaften Käufer , weil dieser einen 'Mann ’ brauche.
1 Ich kann

0 . Hense nicht beistimmen, wenn er da (Rh. M . 47 [1892 ] S . 232)
in der Zote ein Merkmal hedonischen Einflusses finden will , und muß
Clemens recht geben , der den Autor der Chreia als παιδαγωγικώς
έπιπλήττων und βωφρονίζων charakterisiert. Noch mehr gilt das Ge¬
sagte (gegen Hense S . 240) für D . L . VI 53 μειράκιον εύμορφον άφν-
λάκτως ΐδών κοιμώμενον ννζας ' έπέγειραι’

, εφη ,
'
μη τις τοι ενδοντι

μετύιΦ/ίφ
') έν δόρυ πήζη 2

, wo der Schlafende meinem Eindruck nach
nicht darum geweckt wird ,

'um die Obszönität an den Mann zu
bringen’

, sondern mit dem ehrlichen Wunsch, ihn vor Schaden zu
behüten. — Der Kampf gegen die Päderastie zieht sich weiter fort
durch die kynische Sekte , sei es in jener geistreich witzelnden Art,
wie sie in der Kaiserzeit Demonax liebt und z . B . gegen Favorinus
(Luc . § 12 f.) oder gegen eines Senators Sohn (§ 18) oder einen Pro¬
konsul (§ 50) ausläßt, sei es im polternden Ernst der Diogenesbriefe ,
wo (ep. 28 , 4 S . 242 , 41 f. He.) im Sündenregister der 'sogenannten
Hellenen ’ das περαίνειν und das γνναικοπα&εϊν nicht fehlt 3 und
(ep . 24 S . 241 ) der große Alexander geschmäht wird als κρατούμενος
νπ 'ο των Ηφαιστίωνος μηρών. Für den Kyon niedrigen Schlages
gehört es zum Handwerk, daß er (um ein Urteil über verwandte
Stoiker zu brauchen) 4 'alle , die Salbe nehmen oder etwas weichere
Kleider tragen , Kinäden nennt’

. So macht es der Unbekannte der
Demonax -Anekdote (Luc . § 50) , indem er auf einen Stein steigt und

1 Philon , omn. prob . lib . esse II S . 465 , 7 ff. Mang, λέγεται γοϋν , οτι
(Diogenes) &εαβάμενός τινα των ώνουμένων, ον 9ήλεια νόθος είχεν, έχ τής οιρεως
ουχ αρρενα , χροΟελ&ών έφη ' ' ΰυ με χρίω ’ eil γάρ άν όρος χρείαν ϊχειν μοι δο-

Kafs ’ · ώς τον μεν δυβωχη&έντα ίψ’ οΐς έαυτω βυνοιδε χαταδϋναι , τους Sh άλλους
το βύν εντολμία εν&νβόλον έκχλήττιο &αι ; Clem . Alex . Paed . III 3 ρ . 261 , 29 ff. Ρ .
(s . ο . S . 36 A . 3) . Derselbe Witz kehrt wieder bei Diogenes Aelian . v . h . IY 27
"Οτι Διογένης λαβών χαρά Αιοτίμον τοϋ Καρνατίον νόμιβμα ολίγον έφη ■ ' ffol Sh
&εοΙ τόβα δοΐεν οΰα φρεβϊ efjei μενοινας , | ανδρα τε xal οιχον ’ . Έδόχει δέ χως
6 Αιάτιμος μαλϋ·αχώτερος είναι und später bei Demonax (Luc . § 15)

' Αυτίχα eoi
μάλα τον ανδρα δείξω ’

(droht der als χεραινόμενος verhöhnte νεανίβχος ώραΐος
Python ) · δ öh (Demonax) evv γέλωτι ήρώτηβε ' xal γάρ ανδρα έχεις ’ ;

2 Ähnlichen Kalibers D . L . YI 91 (Krates) Αιοχλής δε φηβιν ελχ&ήναι αυτόν
νχό Μενεδήμον τοϋ Έρετριχοϋ . ίχειβή γάρ εύχρεχής ην xal έδόχει χρηοιμεόειν
’Αβχληχιάδη τω Φλιαβίω , άήιάμενος αύτοΰ των μηρών δ Κράτης ίψη ' ένδον ’Αβχλη-

χιάδης ’ · έφ ω δυΟχεράναντα τον Μενεδήμον ί'λχειν αυτόν χτλ .
3 Η . Schafstaedt (S . 36) liest die Stelle nach den Handschriften (Z . 40 ff.)

έν μέθη τή αγορά έο& ίετε (xal ) χίνετε , με&όετε , βννονβιάξετε , χεραίνετε , έχ των
εναντίων χεραίνεβ &ε , γυναιχοχα &εΙτε : — βυνουβιάξετε und γνναιχοχα & εϊτε will er
als Interpretamente tilgen , m. E . ohne Not .

4 Ath . 13 , 19 p . 565 e ενρίβχεοϋ·ε . . κίναιδους χαλοϋντες τους η μόρου
χροββάλλοντας ή μιχρω μαλαχωτέραν ήμφιεβμένους έΰ&ήτα .
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den weibischen άν&νπατος der κιναιδία bezichtigt. So erklärt der

schlechte Kyniker Epiktets (Arr. III 22, 10) : περιερχόμενος αΐτεϊν

άρξομαι τους απαντώντας , λοιδορείν ' καν ΐάω τινα δρωπακιξόμενον ,
ε’πιτιμηβω αντω , καν το κόμιον πεπλακότα η εν κοκκίνοις περιπα-

τονντα , womit man die andre Schilderung (IV 8; 34) vergleichen

mag : κα&εϊκε ττ}ν κόμην, άνείληψε τρίβωνα , γυμνόν δεικνύει τον

ώμον , μάχεται τοΐς άπαντώΰιν καν εν φαινόλη τινα ϊδη , μζεμφβεται
αντω . Auch dem gemäßigten Κννικός Lukians (§ 17) kommen seine

Gegner Kinäden verzweifelt ähnlich vor : το δ’ νμετερον (βχημα)

όμοιον τω των κίναιδων , και διακρίνειν ονδε εις αν εχοι , ον τή

χροιά των ίματίων , ον τη μαλακότητι , ον τω πλή&ει των χιτωνίόκων,
ον τοϊς άμφιάβμαβιν , ονχ νποδήμαβιν, ον καταβκευη τριχών , ονκ

όδμη . . καίτοι τΐ αν δοίη τις άνδρός την αυτήν τοΐς κιναίδοις δδμην
εχοντος·,

Je zweifelsfreier sich nach diesen Ausführungen das antipäde-

rastische Prinzip des Kynismos ergeben hat , um so gespannter sind

wir auf etwaige wirkliche oder scheinbare Ausnahmen. Als Aus¬

gangspunkt diene ein Leonidas -Epigramm (A . P . VI 293 : Nr . 83 S . 22

Geffcken) , welches einen dem schönen Rhodon erlegenen greisen Ky¬
niker Sochares verspottet: Ό βκίπων καί ταντα τα βλαντία, πότνια

Κνπρι , I 2 άγκειται κννικον Οκν^ από Σωχάρεος , | 3 όλπη τε ρν-

πόεββα πολντρήτοιό τε πηρας | 4 λεί-ψανον , άρχαίης πλη &όμενον
βοφίης '

| 5 <3οι δε 'Ρόδων 6 καλός , τον πάνβοφον ηνίκα πρεββνν \
6 ηγρενβεν, ΰτεπτοΐς &ή%ατ επί προ &νροις. J . Geffcken (S . 71 {.,
vgl. 132) hat dazu Belege gesammelt, wonach die Kyniker 'auch
Knabenliebe nicht ganz verwerfen’

, und das vermeintlich antikynische
Votum des Tarentiners zeitlich vor dessen eigne, richtig beobachtete

Kynisierung gesetzt. Es gilt jene Zeugnisse zu prüfen. Von vorn¬
herein ausscheiden muß der 35 . Diogenesbrief (S . 248 f. He .) , wo der

Kyon von seinem Abenteuer mit einem Jüngling im Gymnasion be¬
richtet . Das Stück zeigt uns in Wahrheit den Philosophen die
Päderastie gerade vermeidend und unterscheidet sich von seiner lehr¬
reichen Vorlage, Demetr. de eloc . 261 1 lediglich dadurch, daß an

1 (Ein weiteres Beispiel für : έχ παιδιάς παραμεμιγμένης διινότης εμψαινο -

μένη τις § 259) Καί το προς τον χολον ρη&έν αυτοί (dem Diogenes) - προβπαλαίων

γάρ χαλώ παιδί Διογένης διεχινη&η πως το αΐδοΙον , τον δέ παιδδς φοβηδέντος
χαϊ άποπηδήααντος ’&άρρεό , { έφη 'γ ,

’ ω παιδίον , ονχ ειμΐ ταύτΐ ] δμοιος’ . γελοΐον
γάρ το πρόχειρον τον λόγον, δεινή δ ’

ή χευ&ομένη ΐμφαΰις . — Die Briefstelle
lautet (S . 249 , 2 ff. He .) παρελ&ών τις είς των νέων, ΰψόδρα άβτεϊος την Sipiv ,
αγένειος, προΰαναδίδωΰί μοι την χεΐρα, διαπειρώμενος , εΐ έπίΰταμαι τά παλαιοτριχά.
χάγώ fias μέν τίνος προβεποιονμην υπό αΐδοϋς μη είδέναι · ως δέ έπηπείληβε χατ-
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Stelle von deren pikanter Chreia eine tendenziöse Empfehlung der
Masturbation im Sinn der extremen Richtung der Sekte getreten ist.

*

1
Die übrigen Beweise Geffckens betreffen Bion (D . L . IY 49 ) und
Peregrinos Proteus (Luc. § 43, vgl. 9) sowie die Lukianiscben Worte
über heuchlerische Scheinkyniker (Fugitiv. 18) : ol δε μάλα ϋεμνοϊ
και βκνϋ -ρωποί τα ε '

ξω καϊ τα δημόβια φαινόμενοι ήν παιδος ωραίου
η γυναικ

'
ος λάβωνται καλής ή ελπίβωβι , βιωτίάν αζιον οΙα ποιονβιν.

Die letztere Stelle erledigt sich von selber , und unter dem gleichen
Gesichtspunkt ist Lukians Nachrede über den von ihm zum un¬
würdigen Afterphilosophen gestempelten Proteus zu betrachten. Bei
Bion vollends , dem Schüler des Mannes , der sophistisch den Satz
vertrat (D . L . II. 99) : φανερώς δε τοΐς ερωμενοις ανεν πάβης νφο-
ράβεως χρήβεαΐΧαι τον Οοφόν, hätte man sich auch in diesem Punkte
nie über laxe Moral zu verwundern brauchen (0 . Hense , Tel . Prol.
S . LXIII. LXXVf .) . Wir sehen : diese Päderasten sind durchweg un¬
echte , entartete Kyniker (zu denen sich stoische Brüder gesellen ) 2

*

αναΧίβχειν με , ήρξάμην ΰυνανατρίβεΰ&αι αντίο νομίμως . εΐτα δ γνώμων μοί πωςάνίΰταται [το '/ΰο ίτερον ονογ u δεδια διά τους ποΧΧούς είπεϊν) , ν. (Δ ωδε μVν το
μειράκιου νπ ’ αίδοΰς χαταΧιπόν με άπειβιν , έγώ δ& ίβτίος (έβτυχώς Soliafstaedt
S . 37 , unnötig ) έτριβόμην προς έμαυτόν.

1 Zu dieser Auffassung der kynisehen Masturbation (s . Zeller II l 4 S . 322
A . 1 , wo aber Augustin , de civ. d . 14, 20 zu streichen ) bestimmt mich besonders
die Tatsache , daß gerade in den rigorosen Diogenesbriefen jene Praxis mit ge¬waltsamem Nachdruck verfochten wird . Ep . 44 (S . 256 He. : Metrocli) müht sich,unter der Maske des Diogenes die ποιμενιχή χειρ direkt als einen offiziellen
Artikel der Schule einzuschmuggeln neben άρτος ύδωρ ατιβάς τριβών. Der in
Galen π . τ . πεπονϋ·. τόπ . 6, 5 (VIII S. 419 Kühn) und dem Agathias -Epigramm
(A . P . V 302) seine Parallelen findende schmutzige Brief 42 (Melesippae sapienti :’Έφ &ααεν ή χειρ μου προ τής αής άφίξεως τον ύμάναιον αααι χτλ .) substituiert sie
in ähnlich durchsichtiger Weise der doch von den ersten Kynikern unbedenklich
geübten Hetärenliebe , wie es im Br . 35 mit der Knabenliebe geschah . — Inter¬
essant ist es , wie später auch der Kaiser Iulian den Hetärenverkehr des Kyon
ängstlich beschönigt (or. VI p . 201D) , an seinem χειρονργεΐν hingegen (denn dies
ist doch wohl or. VH p . 226AB gemeint ) nicht den mindesten Anstoß nimmt.
— Von der sekundären Entstehung der kynisehen Masturbation (vgl . auch die
sukzessive Schichtung der Tradition in der von D . L . aus Versehen zweimal ge¬brachten Diogenes -Anekdote vom παρατρί 'ψαοϋ 'αι [την κοιλίαν] : VI 46 ποτέ . .
ίφη· 69 συνεχίς . . ίΧεγε) bliebe ich selbst dann überzeugt , wenn wirklich außer
Chrysippos bereits Zenon auf jene Gewohnheit des Diogenes Rücksicht ge¬
nommen hätte (s. Zeller a . a. 0 .) . Die strenge Reaktion und die ihr anhängende
Legendenbildung konnte wohl schon im Ausgang des vierten Jahrhunderts
einsetzen.

2 Meier S . 171 m. A. 36 . 39 . Von Wert sind für uns die gegen sie ge¬richteten Verse des (kynisehen ?) Choliambographen Hermeias von Kurion
Ath. 13 , 15 p . 563 de (S . 147 in Mein. Choliamb .) : αχούβατ ’

, ω βτοίαχες, έμποροι
Χήρου , I λόγων ΰποχριτήρες , οϊ μόνοι πάντα | τ&ν τοΐς πίναξι , πριν τι τω ΰοφω
δούναι, I αυτοί χαταρροφίϊτε χά& ’ άλίβχεβ &ε | έναντία πράβΰοντες οΐς τραγφδεΐτε.

Gerhard , Phoinix von Kolophon . 10
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und erfahren darum gebührenden Tadel — warum nicht gerade von
wahren und berufenen Vertretern der Sekte? Sehe ich recht , so
tönen uns aus den Kynikerbriefen in der Tat solche Stimmen ent¬

gegen . Schon die Äußerung des aus Sparta vertriebenen 'Diogenes’

(ep. 27 S . 241 He .) an Annikeris : άλλα 6v γε μηδέν εύλαβη&ηξ ' δνό-

ματι γάρ αποκεχρηβαι κννιβμον wird man auf einen hedonischen
Schulgenossen beziehen . Noch deutlicher klingt ep . 11 S . 238 He .,
wo der Briefsteller, über mangelnde Freigebigkeit der Menschen
murrend, dem Krates zuruft : καϊ όταν βον μάλλον γάλλοις καϊ
κιναιδολόγοιξ μεταδιδώβι , μη &ανμαξε ' τιμά γάρ εκαβτος τον τίλη -
ΰίον εαυτόν και ού τον πόρρω ' εΐΰϊ δε οι τοΐς πολλοϊρ άρέβκοντες
γάλλοι μάλλον η φιλόβοφοι . Γάλλοι nennt ein Diktum des Arkesi-
laos 1 die Epikureer , und der Ehrentitel κιναιδολόγορ kehrt wieder
in den Vorwürfen , mit welchen Arkesilaos selber als φιλομειράκιος
und καταφερής von dem stoischen Kyniker Ariston von Chios be¬
stürmt wird .

2 So mochte auch Leonidas von Tarent bereits mit dem
Kynismos sympathisieren und trotzdem, nein eben deshalb über den
ungetreuen Sochares herfallen .

Die Predigt unsres Papyrus kleidete sich offenbar großenteils in
die Form der Personalbeschreibung, des Signalements. Man kannte
im Altertum kaum eine Menschenart von merkwürdiger und cha¬
rakteristischer ausgeprägtem Äußern als den pathicus, und schon
Meier (S . 175 m . A . 7) hat an das Sprichwort (Luc. adv . ind. 23 1
vgl. Apostol . VIH 82) erinnert , es ließen sich eher fünf Elefanten
unter der Achsel verstecken als ein Kinäde. So nimmt dieser Typus
und die ihm vielfach verwandten des Zwitters und des Eunuchen in
den uns erhaltenen physiognomischen Zeugnissen und Schriften einen
breiten und wichtigen Raum ein, und überaus reiches Material steht
dem zu Gebote , der eine zusammenhängende Darstellung des ή&ος
versuchen will. Daß sich die Kyniker für Physiognomik lebhaft
interessierten und wieder besonders den Schlag des weichlichen
Sophisten aufs Korn nahmen, hat E . Norden im Anschluß an den
Antisthenischen Buchtitel Περί των βοφιβτών ψνΰιογνωμονικόξ

1 D . L . IV 43 χαρίεν δ αντον φέρεται χάχεΐνο ' χρδς τον χνϋ ’όμενον , r) ιά
τί ly. μέν των Ιίλλων μεταβαίνονβιν εις την Έπιχούρειον , έχ Sh τών ’Επιχονρείων
ουδέποτε, έφη ' ’έχ μέν γάρ άνδρων γάλλοι γίνονται , έχ Sh γάλλων ανδρες ον
γίνονται ’ .

2 D . L . IV 40 φιλομειράχιός τε ην χαΐ χαταφερης ■ οϋ'εν οΐ χερϊ ’Αρίβτωνα τον
Χίον ατωιχοΐ έχεχάλουν αΰτω, φίλορέα των νέων χαϊ χιναιδο λόγον χαϊ &ραΰνν
άχοχ αλονντερ .
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(D . L . YI 15) treffend dargetan.
1 Es ist vielleicht auch kein Zufall,

daß in Yarros Menippeischen Satiren gerade eine Beschreibung
mehrerer verschiedenfarbiger Rosse (Όνος λύρας fr. 358 B .) das aus
der kynischen Dichtung Meuipps übernommene Metrum des Choliambos
bietet . Desgleichen hat man in einem vielleicht einen Kinäden schil¬
dernden griechischen Yers den hinkenden Trimeter vermutet.2

3****

Sehen
wir nun zu, was wir mit den einzelnen Trümmern des Textes anzu¬
fangen vermögen . Yon der Herstellung eines Zusammenhangs kann
bei seinem jetzigen Zustand leider schwerlich die Rede sein .

Z . 117 χλον] Zu ergänzen wohl eine Form von χλοντεΐν, viel¬
leicht das Partizip χλοντεων wie bei Herond. I 54 .

'Reich ’ würde
man sich lieber den εραβτης denken (vgl . z . B . Ath. XII 47 p . 534e),
doch konnte das Prädikat auch dem Lustknaben zufallen , und zwar
nicht bloß in dem Sinn , wie bei Lukian (dial . mort. 9, 2 ; vgl. Com.
fr. ad . 1443 : III S . 654 f. K .) der zahnluckige χλονβιος von seinen
ungezählten Liebhabern spricht. Ich erinnere an den Charakter des
ungeheuer reichen und dabei weibischen Sardanapal oder Ninos , an
den üppigen Thrakerkönig Isanthes χλονβιος καί καλός (Ath. XII 51
p . 536 d) oder den 'Ρόδιος καλός και χλονβιος D . L . VII 22 , endlich
an den Kallias χλονβιος καί χαβχητιών (schol . Luc . : IV 1841 S . 186
Jacobitz) .8

Z . 118 λέγειν ] κράτιβτος (vgl . Eupol. Dem . fr . 94, 1 : I S . 281 K .)
oder αριβτος (ebd . fr. 95) oder χεφνκώς oder χρόχειρος (Scr . Physiogn.
II S . 261 , 5 Förster) ? Die Sprache des Kinäden schildert man uns
als lispelnd (vgl . Crusius , Unters. S . 50f. 83) . Daß er trotzdem nicht
auf den Mund gefallen ist , kann der Πορνοβοβκός des Herondas
lehren . Yon einer Frau heißt es bei Kallias fr . inc . 19 (I S . 697 K .)
τρανλη μεν έβτιν, αλΡ άνεβτομωμένη . Pathici galten sogar als be¬
sonders redefertig. Schon Meier (S . 172) hat für die eigentümliche
Tatsache Belege gegeben , u . a. (A. 49) Ar . Ekkl . 112 f. λεγονβι γάρ
και των νεανίβκων οβοι | χλεϊβτα βχοδοννται , δεινοτάτονς εΐναι Αε¬

ί Beitr. S . 368—373 ; vgl. Joel II S . 334 f. 735 ff.
2 Kock zu Com . fr . ad . 1233 (III S . 612) : xL βχηματ

’ sv&vg είΰι&ών καί
τά ΰχύτα.

3 Vgl . noch Luc. dial . mort . 10, 6 : χίοντορ , μαλαχία τρυφή ; Nav. s . vot . 27
ovx av i λο io Ίίλοντών Sis τοβοϋτον χίοντον ομοια χάβχειν Φανομάχω τω πΐονβίω
xal & ηΙννεβϋ· αι ώς έχείνος ; Iup . conf. 16 : Leute wie Phokion und Aristeides
starben arm : Kallias Sb xal iälxißiaSqs , άχόΐαβτα μειράκια, υπερεχίοντον v xal . .
Χάροψ b Αίγινήτηρ, xivaiSos αν&ρωπos, την μητέρα Ιιμω άχεχτονώρ ; Saturn . 3
ο Sb (Zeus) παμπονηροις τε xal άνοήτοιρ άνόράβι περιχίΐ τον πλούτον, μαβτιγίαις
η αν $ ρογννοιρ τοϊρ χίείβτοιρ αυτών.

10



148 Kommentar

γειν . Ich füge hinzu Soph . fr . inc . 878 S . 385 N .
2

3

ol γάρ γύνανδροι

και λέγειν ήΰκηκότες und Com. fr . ad . 15 (III S . 400 K .) κεκολλόπευ-

χας· τοιγαρουν ρήτωρ έ'βει . Gerne wurden darum öffentliche Redner

der πορνεία, wenn auch nur in der Jugend geübter , beschuldigt : so

Timarch von Aischines , so Demosthenes, z . B . durch eine obszöne

Gebärde (vgl. C . Sittl, Die Gebärden etc . 1890 S . 101) des Kynikers

Diogenes (D . L . VI 34) : ξένων δε ποτέ %·εάαα6 &αι ϋ-ελόντων Λημοβ&ύ-

νην τον μέβον δάκτυλον έκτείνας 'οντος υμϊν ’ εφη 'ύβτιν δ ’Α&ηναίων

δημαγωγός
’ (Air . Epict . d. III 2, 11 spricht von einem Sophisten ).

Noch bei Auson (Epigr . 45) figuriert ein rhetor semivir . Das attische

Recht bedrohte jenen gefürchteten (s . die Verse des Apollodor: fr.
inc . 13, III S . 291 f. K .) Typus mit Atimie (Meier S . 168) . Schon

Solon (D . L . I 55) hatte dem ήταιρηκώς das βήμα verboten. — Σοφιΰταί
findet man mit πόρνοι verglichen bei Xen. Mem . I 6, 13 (vgl . Joel II

S . 630 . 636 f.), ähnlich bei Dion (or . IV p . 153 f. R .) mit Eunuchen.
1

Z . 119 μεγας ] Daß Größe für schön galt 2
, bezeugt z . B . Ar . Eth.

Nicom . IV 7 p . 1123b 6— 8 εν μεγε&ει γάρ ή μεγαλοψυχία , ώβπερ
και τδ κάλλος εν μεγάλφ βώματι , ol μικροί d ’ άβτεΐοι και βύμμετροι ,
καλοί δ ’ ου . Man sieht es auch an der seit Homers καλός τε μεγας
τε (vgl . Wachsmuth , Sillogr .

2 S . 139 zu fr . 31 , 2) stereotypen Ver¬

bindung καλός καί μεγας (s . z . B . Xen . Mem . II 6, 12 ; Luc . dial.
mort. 24, l ) s oder μεγας και καλός (Antisth .

’Ηρακλ. fr . 5 S . 16 ; Κυρ .
fr . 6 S . 18 Winckelm. [Alkibiades ] ; Arr . Epict . d. IV 2, 10 ; vgl.
Ath. XIII 15 p . 563 f) . Einen üblen Beigeschmack hat das Epitheton
z . B. Com . fr. ad . 298 III S . 462 K. πόρνοι μεγάλοι Τιμαρχώδεις oder
in der Definition des βάκηλος als (Suid . s . v .) μεγας μεν , ανόητος δε
και γυναικώδης . S . schon Archii , fr . 58 , II 4 S . 398 Bgk . Ου φιλέω
μύγαν Στρατηγόν ούδύ διαπεπλιγμένον , | ουδέ βο6τρύχοιβι γαϋρον
ούδ ’ δπεξυρημένον , | αλλά μοι βμικρός τις εϊη και περί κνήμας ίδεΐν \
ροικός, άβφαλεως βεβηκώς ποβΰί , καρδίης πλεος .

μα] Anfangs kam mir μα[κραύχην ] in den Sinn : eine cervix

longa tenuis hat der keltische Eunuch im arabischen Polem , de

1 Ein Eunuch als Sophist heim arabischen Polem , de physiogn . I S . 162,10F.
2 Natürlich in gewissen Grenzen . Als Norm (für Höhe wie für Dicke) er¬

scheint wohl der 'Kanon Polyklets ’ : s . Luc . de salt . 75 (vom Tänzer ) : μήτε γάρ
υψηλός αγαν toroi καί Λίρα τον μέτριου ίπιμήκης μήτε ταπεινός καϊ ναννάάης
την ψνϋιν , αλλ ίμμετρος ακριβώς , ο iri - πολυΰαρκος — απίθανου γάρ — ο νιε
λεπτός ές υπερβολήν — ακελετώ&ες τούτο καϊ νεκρικόν —.

3 Vgl. Luc . pro imag . 4.: eine Frau τά μεν cella καλή καϊ κόβμιος , μικρά Sh
και πολύ τοϋ βυμμίτρου άπο &έονβα vom Dichter gepriesen : τά τε αλλα καϊ οτι
καλή τε καϊ μεγάλη ήν .
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physiogn. (I S . 160, 18 F.) , eine cervix tenuis auch Favorinus nach
dem Anonym , de phys. (Π S . 58 , 5 F .) ; cervix exilior eademque longior
ist charakteristisch fürs weibliche Geschlecht (ebd . S . 10, 2) . — Später
führte mich Aesch . Edon . fr. 62 S . 22 N .

2 μακροσκελής μεν άρα μή
χλούνης τις ή mit seiner von Nauck freilich mißbilligten G . Hermann -

schen Lesung: ΑΓΓ . μακροσκελής μέν (sc. Dionysos ) . JTK . άρα μή
χλούνης νις ήν \ auf μα[κροσκελής τε] .

Ζ . 120 καλός] Die Schönheit des Kinäden bedarf keiner Parallelen.
Erinnert sei an die als Inschrift auf geliebte Knaben übliche Wen¬

dung δ δείνα καλός (vgl. Meier S . 156 m . A . 93) .
Z . 121 ευειματεΐ] Das Yerbum begegnet z . B . beim Komiker

Antiphanes ( Αφροδίσ . fr . 54 : II S . 33 K .) , auch in einem kynisierenden
Sotadeus (Stob. 22, 26, 3 : III S . 590 Η.) : αν εύιματής , ταϋτα προ σου

προβάτων εϊχεν . Schöne und üppige Kleidung bildet naturgemäß ein

Hauptstück im Aufzug des Buhlknaben. Wo der Physiognomiker
vom pulcer vestitus als einer Art von simulatio redet, heißt es (Polem,
arab . 49 : I S . 258 , 2ff . F .) : alii quorum cupiditas cupiditas feminarum
est, ut cinaedi, mulierum scortantium * instar ad viros (capiendos) comendi

artificiis utuntur . In Syrakus bestand ein Gesetz (Phylarch fr . 45 :
FHG I S . 348) τον ανδρα μή καλλωπίζεσ&αι μηδ ’ έσ&ήτι περιέργω
χρήσ&αι . . , εάν μή δμολογή μοιχεύειν ή κίναιδος είναι . Dem Kyniker
ist eben dies καλλωπίζεσαι (vgl. Meier S . 174 f. m . A . 95) der νέοι
ein besondrer Dorn im Auge nach dem Grundsatz : άλλος γυναικδς
κόσμος , άλλος άρσένων (Trag . fr . ad. 443 S . 925 N .2 ; Com. fr . ad.
1294 : III S. 623 K ) . Einem καλλωπιξόμενος rief Diogenes (D . L.
VI 54 ; vgl . Sternbach zu Gnom. Yat. 171) zu : ε

’ι μεν προς άνδρας ,
ατυχείς ' εΐ δε προς γυναίκας , αδικείς , wie ihn Krates (Gnom. Tat . 381)
mit einer δδος λεία καί πλατεία , δι ής πολλοί εύχερώς δδεύουσιν

vergleicht und noch Zenon (D . L . VII 16 f.) verspottet. Die gleiche
Bedeutung hat κοσμεΐσ&αι : D . L . ΥΙ 46 (Diogenes ) προς το κεκοσμη -

μένον μειράκιον πυ &όμενόν τι έφη ού πρότερον λείειν αυτψ , εΐ μή

ανασυράμενος δείζειε πότερον γυνή έστιν ή άνήρ . S . auch Ath . XIII

18 ρ . 565c : Διογένης δε Ιδών τινα ούτως έχοντα το γένειον (sc . | υ-

ρονμενον ) έφησεν 'μή τι έχεις έγκαλείν τή φύσει , ότι ανδρα σε

εποίησε καί ού γυναίκα (vgl . D . L . ΥΙ 65) ’
; έτερον δέ τινα έπϊ ίππου

ίδών παραπλήσιοις έχοντα και μεμυρισμένον και τούτοις ακολούθως

ήμφιεσμένον , πρότερον μεν έψησε ξητεΐν τί έστιν δ ίππόπορνος

(vgl . Com . fr . ad . 1021 : III S . 579 f. K .) , νϋν δ’ εύρηκέναι , wo noch
zwei hier nicht genauer zu verfolgende Unterarten des weibischen

καλλωπισμός , κουρά und Gebrauch der Salbe erscheinen .
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Z . 123 ευτ . α . το] Hoffnungslos ebenso wie Z , 122 . An εύτακτος ,
d . h . an die gut kynische Idee der ευταξία (vgl. Krates : Stob. 5, 47

[HI S . 271,9 H.] und 74,48 ) kann man schwerlich denken.
Z . 124 άνη[ . , \εης ανδρο ] Fürs erste Wort läge am nächsten

άνηλεης ' erbarmungslos’ . Ich würde es vom paedico verstehen und
entsprechend an zweiter Stelle etwas wie άνδρο [κμής] oder άνδρο [φό-

vog] vermuten, im Sinne von Z . 125 . Möglich bleibt Beziehung auf
den exoletus . In diesem Fall ließe sich eingangs an ανηρ , nachher
im Gegensatz dazu an das häufige Schimpfwort άνδρόγυνος (s . z . B.
Meier S . 154 m . A . 72 ; Kock zu Menanders Άνδρόγυνος η Κρής : III
S . 18) denken .

Z . 125 άγος . . ανωλης] άγος oder ionisch άγος ' Scheusal ’ (vgl.
z . B . Hippon. fr . 11 : II4 S . 464 Bgk.) und [π]ανώλης 'ganz verderbt
und zugleich verderblich ’ 1 : die Ausdrücke stünden sowohl dem Päde-
rasten an als seinem Opfer . Έξώλεις heißen die ανδρόγυνου bei
Clem. Paed . HI 3 (S 261 , 35 P .)2

. Dem πορνοβοσκός , der sich auch
bei den Römern (Ter. Ad . 188) selber pernicies communis adulescentium
nennt , gilt Diphil. fr . inc . 87 , 1 f. (II S . 570 K.) ουκ εστιν ουδ 'εν
τεχνίον έξωλέστερον \ τοϋ πορνοβοσκού . Vgl. noch Philonid . Κό&ορν.
fr. 5 (I S . 255 K .) παναγείς γενεάν, πορνοτελώναι , Μεγαρεΐς δεινοί,
πατραλοΐαι .

Ζ . 126 . . προγάστωρ ] Im ersten Fuß bin ich versucht, λάγνος zu
supplieren3 nach dem merkwürdigen, in einer anonymen Vita (Biogr.
S . 405 Westerm.) überlieferten [von Crusius übrigens für 'ganz spät’

erklärten] Spottepigramm auf Aristoteles (bei Jacobs IV 1794
S . 233 ad . 552 ), das sich aus einem hinkenden und einem regulären
Trimeter zusammensetzt (vgl. B . ten Brink, Philol . VI 1851 S . 217)
und in verschiedener Hinsicht auffallend an unsern Papyrus (s . zu
Z . 131) erinnert :

Σμικρός, φαλακρός , τραυλός δ Σταγειρίτης,
λάγνος , προγάστωρ , παλλακαΐς συνημμένος .

Wir besitzen noch einen andern choliambischen Einzelvers über des
Philosophen Freund, den Eunuchen Hermeias (fr . inc . IV S . 175 Mein.
[ 1845] ; vgl . B . ten Brink a . a. Ο .) : Ευνούχος ων και δούλος ηρχεν

1 Zu ίίγος πανάλης rät auch W . Schmid .
2 Der Tänzer des Mimos heißt bei Luc. de salt . 5 όλί & ριός n ς άνθρω¬

πος ές oväiv δέον χιχταχλώμενος.
3 0 . Hense vermutet in engerem Anschluß an den Papyrus [π ] ί [ωΐ'] ®ρο -

γάβτωρ .
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Ερμίας, außerdem ein als Grabschrift für letzteren den Aristoteles
bitter verhöhnendes vierzeiliges Biegeion (bei Jacobs I S . 117 [dazu
VI S . 3741] ; bei Cougny III S . 99 [2,46 : dazu S . 228]) : Έρμείον
εννονχον ηδ Ενβονλον αμα δούλου , | βήμα κενόν κενόφρων τενζεν’Λριβτοτέλης . |

"Ος διά την άκρατη γαβτρος φνβιν εΐλετο ναίειν \ άντ ’
’Λκαδημείας βορβόρου εν προχοαΐς , und zwar dies unter dem Namen
des Theokrit von Chios (FHG II . S . 86), jenes der zweiten Hälfte
des vierten Jahrhunderts v. Chr. angehörigen Sophisten und Rhetors,von dem man vor allem seine öfter mit Diogeneschreiai konkurrierenden
witzigen Aussprüche kennt. Es steigt mir nun der Verdacht auf, ob
nicht dem gleichen Mann auch die erwähnten Choliamben gehörenund ob dann nicht ferner von eben diesem neuen 'Choliambographen’
das Epigramm auf Hipponax stammt (A . P . XHI 3) : Ό μουβοποώς
έν&άδ’ 'Ιππώναζ κείτ at, . | El μεν πονηρός , μη ποτερχευ τω τνμβω ' \
εΐ δ ’ έββί κρήγνός τε καί παρά χρηβτών , | fi-αρβέων καϋίξεν , κην &έ-
λης, άπόβράξον, das man bisher auf den Bukoliker zurückführte (ep. 19),
neuerdings aber (Geffcken, Leonid . S . 77) ihm absprach.

Auch sachlich würde λάγνος zu προγάβτωρ trefflich passen . Den
Schmerbauch betrachten die Physiognomiker nicht bloß als Zeichen
geringer Intelligenz, wie z . B . der άναίβ%·ητος (Adam . II 47 : I
S . 412, 4 F .), auch der μωροπόνηρος (II 60 : I S . 425, 4 F .) als προ¬
γάβτωρ erscheint, wie wir von den Βοιωτοί παχεΐς καί άναίβ&ητοι
καί ηλί&ίοί hören (Plut . de es. carn. I 6, 4 p . 995 E) und ein sprich¬
wörtlicher Vers besagte (Com . fr. ad. 1234 : III S . 613 K .) : παχεΐα
γαβτηρ λεπτόν ον τίκτει νόον — , sondern auch der Geilheit . So
zählt γαβτρος καί όμμάτων λιπαρότης (Pseudopolem . 72 : I S . 428, 2 F .)
zu den Symptomen des λάγνος und bedeutet nach Ps .-Polem . Arab . 16
(II S . 156, 13 F .) magnitudo ventris multum concubitum. Häufig wird
beides zusammen genannt, z . B . Adam . 2,14 (I S . 361 , 8 f. F .) γαβτέρες
μεγάλαι βαρκώδεις , εί μεν μαλϋακαί εΐεν καί εκκρεμείς, άναιβ&ηβίαν ,
οίνοφλνγίαν, άκολαβίαν κτλ . ; Secr . secr . de phys . 16 (II S . 212 F .)
Cuius venter magnus est, stolidus , ignarus , sibi placens , amans coitum
est etc . — Besondre Feinde der Beleibtheit als eines ' Gefängnisses ’
für die Seele (vgl. Krates b . Maxim . Conf. 27 : 91 Sp . 876 0 Migne ;
Iulian . or . VI p. 198 B) sind gerade die Kyniker 1 (Joel II S . 341 . 451 ),
die sich selber λεπτοί τε καί άβαρκοι καί των βφηκών τάς γαβτέρας

1 Vgl . auch den eines Kynikers nicht unwürdigen Epameinondas -Spruch
bei Plut . Apophth . reg . et duc. p . 192 C Nr . 3 : %ois πολυαάρχοις έπολέμει καί
τινα τοιοϋτον άπηλαβε tfjs βτρατι&ς είπών οτι μόλις αΰτοϋ βχέπονβι την γαβτερ cc
αβπίδες τρεις η τέββαρες , δι ην οΰχ ϊώρακεν αυτόν το αΐδοϊον.
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μάλλον εντετμημένοι (Dion . or. VIII p . 279 R . ; vgl . Them . π . kg . :
Rh . M . 27 [1872] S . 449 f.) präsentieren. Ich will nur die Diogenes -
verse zitieren (fr. 1 S . 808 N.

2

*

) : oi τής άνανδρου και διεσκατωμένης j
τρυφής υφ' ήδοναΐσι σαχ&έντες κεαρ \ πονεΐν ύέλοντες ουδέ βαιά und
die des Kerkidas (fr . 4 : II4 S . 514 B .) : πως κ ί'δοιεν τάν σοφίαν πά¬
λας έστακυϊαν j άνερες , ών το κεαρ παλω σέσακται ] και δυσεκνίπτω
τρυγί -, den Spott gegen den dicken Kitharoeden (D . L . VI 47) und
den dicken Rhetor Anaximenes (57) :

'έπίδος και ήμϊν’ έφη (Diogenes )
'rotg πτωχόΐς τής γαΰτρός ' καί γάρ αυτός κονφισθ'ήση καϊ ήμας ώφε-
λήσεις’

. Am gehässigsten äußert sich der Kyon über die Besitzer von
μεγάλαι κοιλίαι bei Dion (or . VIII p . 279 f. R.) oüg έχρήν περιαγα-
γόντας και περικα&ήραντας έκβαλεΐν , μάλλον δε κατα&ύσαντας και
κατατεμόντας ευωχεΐσ&αι , κα&άπερ οϊμαι τά των κητών κρέα τούς
νοϋν έχοντας , έψοντας άλσι και ύαλάττη, την δε πιμελήν τήζαντας,
ώσπερ έν Πόντω παρ

’ ήμϊν το των δελφίνων στέαρ, άλείφεΟΟ 'αι τούς
δεόμενους , ο 'ιμαι γάρ αύτούς των ύών ήττονα ψυχήν έχειν. — ’Ρ.χροϊ
καί προγάβτορες και ποδαγροί stehen bei Lukian (Necyom . 11 ) die
Reichen vor dem Totenrichter. — Das Gesagte erklärt auch mit die
kynische Polemik gegen die Athleten (s . zuletzt A . Rainfurt S . 42 ) :
D . L . VI 49 (Diogenes) ερωτήσεις διά τι oi ά&ληται αναίσθητοι είβιν
εφη ' 'ότι κρέαΰιν ύείοις και βοείοις άνωκοδόμηνται ’ 1.

Ζ . 127 άκρα[τής h ]()«o0r£[oog] Mußte die vorhergehende Zeile
mit Wahrscheinlichkeit auf den παιδεραστής gehen , so kann es sich
hier wieder um den κίναιδος handeln. ίΑκρασία gehört zu den
üblichen Ausdrücken für Knabenschändung (Meier S . 153) . S . z . B.
Plut . Amator. 23 p. 768 E Την μεν προς άρρενα αρρενος ομιλίαν,
μάλλον δε άκρασίαν καί έπιπήδησιν ειποι τις αν έννοήσας ' ’νβρις
τάδ ’

, ούχϊ Κύπρις έξεργάξεται ’ (Trag . fr. ad . 409 S . 917 N .
2) ; Dion,

or . 33 (Π p . 26 R . : von pathici) τά δε τοιαϋτα σύμβολα τής άκρασίας
μηνύει τό ήθος και τήν διάθεσιν, ή φωνή , το βλέμμα , το σχήμα κτλ.
— Für die Frechheit des πόρνος sei zunächst auf Z . 118 (λέγειν)
zurückverwiesen . Von solchem Redner sagt Apollodor (fr . ine . 13,10f . :
III S . 291 Κ .) όθεν επιχειρεί πάντ άπηρυθριακότως | έκαστος αυτών ,
προς δε πάντ έστϊν -θρασύς , | κτλ . Instruktiv scheint mir D . L . VII 21
(Zenon) : νεανίσκου δε τίνος θρα . σύτερ ον διαλεγομένου 'ουκ αν
εϊποιμι ’ έφη 'μειράκιον, ά επέρχεται μοι ’

, auch Dion or. IV p. 175f. R.,

1 S . noch Oinomaos bei Euseb. P . E . V 34, 16 : Athleten als ανδρες πεφατ -
νενμίνοι oder παχεϊς άνθρωποι bezeichnet und verglichen mit den ' feisten Ochsen’
der άλφιτοποιοί .
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wo zwei Typen des φιλήδονος unterschieden werden : ό μεν αβδενής
τε ίιαϊ άτολμος . . , δ δε άτενέβτερός τε και %·ρα6ντερος . . Ιταμός και

άτρεϋτος, der später das Weiberkleid abwirft und sich als Kriegsmann
oder Volksredner auftut . Vom άνδρόγννος liest man Adam . II 52
(I S . 415,4 F .) : υγρόν βλέπει κα'ι Ιταμόν , und den Eunuchen Favo -
rinus schildert der Anonym , de phys. 40 (II S . 58, 10 F .) als male¬
dicus, temerarius . — Nachher bietet einen Anhalt erst wieder

Z . 130 0tl0 | «v[og] κατά[πνγοg] So möchte ich die Vershälfte
auffüllen in Erinnerung an Ar. Vesp . 84 έπει καταπύγων έοτ 'ιν δ γε
Φιλόξενος, wo die Scholien bemerken : δ δε ώς κύριον ήρπαβε (sc. το

φιλόξενος) , και γάρ ο Φιλόξενος έκωμωδείτο ως πόρνος . Ενπολις
Πόλεβιν (fr . 235 : I S . 322 K .) ‘ ’έβτι δε τις ζήλεια Φιλόξενος εκ Αιο -

μείων ’ και Φρύνιχος Σατύροις (fr . 47 : I S . 382 Κ .) . Unser Iambo -

graph hätte also bezeichnenderweise einen typischen Kinädennamen
(s . Meier S . 172 A . 60), vielleicht schon in ganz generellem Verstand,
der Komödie entnommen. Ein ähnliches Schicksal wurde auch andern
nomina propria zuteil , z . B . Sardanapal : Macar . VII 57 Σαρδανάπαλος ’

έπι των αβροδίαιτων , Eust . zu a 7 p . 1834 , 27 ff. ε’ξ αύτον δε ( ϊρον )
νβτερον Ίροι και πάντες οι έπαιτονντες , xaffa καί . . οί τρνφηταί
Σαρδανάπαλοι από τον όμοΐον Σαρδαναπάλου . οϋτω δε και από τον
Αικινίον Αικίνιοι καλούνται Ιδιωτικώς οι αγρίως κολάξοντες . . τον

όμοιον δε τρόπον καί Μάλωνες οί πολυμεγεΦεις από τοιούτον

Μόλωνος -
, Meister , Herond . S . 876 (Φίλιππος = μοιχός ) .

1

2*

— Eher
auf den ε’ραβτής als auf den έρώμενος scheint abermals zu
führen, was uns von dem offenbar in sich zusammenhängenden
und ursprünglich ausführlichen Signalement8 der beiden Schlußverse
gerettet ist :

Z . 131 f . αιμός φαλακρός . . | γλανκός μελάγχρης ] Die erstere
Gruppe ruft einem den verwandten Wortlaut des erwähnten Epi¬
gramms auf Aristoteles ins Gedächtnis : βμικρός φαλακρός . — Mit der
Summe der Epitheta ( ιΐιμός , γλανκός , μελάγχρης ) berührt sich wohl
am engsten die Schilderung des schlechten Seelenrosses im Platonischen
Phaidros (p . 253 DE ) ό μεν . . εν τη καλλίονι Οτάβει ων . . έπίγρνπος,
λευκός Ιδεϊν , μελανόμματος . . , δ δ ’ αν . . βιμοπρόβωπος , μελάγχρως ,
γλανκόμματος κτλ . Doch zum einzelnen .

1 Ygl . auch Archii, fr . 183 II 4 S . 434 Bgk. (Tzetzes) : ot κατωφερείς jcqos
ywceixag heißen μύχΧοι nach einem Auleten MvxXos.

2 W. Schmid verweist mich freundlich auf die Arbeit von J . Purst (1902) :
' Die literarische Portraitmanier im Bereich des griechisch-römischen Schrifttums ’
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Z . 131 6ιμός] Die Stumpfnase gilt als häßlich 1
; vgl. die βιμοι

και αίβχροί hei Ar . Ekkl . 705 oder den Lysikrates βιμος ων και μέ-
λας , αΐβχρός και κλέπτης des Sprichworts (Apostol . 10, 97 ; s . auch
Theocr. id . III 8 ; Plat . Rep . Y p . 474D) — und wird überdies un¬
günstig beurteilt von den Physiognomikern (Ausnahme wohl nur
Hippocr. Epidem . 2, 5, 1 [V S . 128 Bittre] όκόβοι πνρροϊ βιμοί,
όφ&αλμο'

ι μεγάλοι , έβϋΊοί ; vgl . 2, 6, 1 S . 132) .
'Ρϊς βιμη , sagt der

Anon . Byz . 6 (II S . 227, 16 f. F .) , τον περίεργον και ποικίλον και
πονηρόν όηλοΐ . Eigentlich charakteristisch aber ist sie für den
Wollüstling (s . schon Crusius, Unters. S . 60) . Ygl. z . B . [Ar.]
Physiogn. p. 811b 2f . οι dl· βιμην έχοντες (την ρίνα) λάγνοι· ανα-
φέρεται επί τούς έλάφονς oder Adam . 2, 25 (I S . 376 , 4f . F .) γρν -
ποΐς μεγαλόνοια πρέπει , βιμοϊς dl· λαγνεία . Dazu stimmt auch das
zweite Beiwort

φαλακρός] 2 Die Beobachtung , daß dem λάγνος die Haare der
Wimpern und des Kopfes ausgehen (Eunuchen dagegen bekommen
keine Glatze : Aristot. h . a . IX 50 p . 632a 4) , vermerkt z . B . Ar.
Probi. IY 18 p . 878b 22 ff. Αιά τί , οβοις αί ßλεφaρίdες ρέονβι ,
λάγνοι ; η dia το αντό και diovi ο I φαλακροί ; εβτι γάρ μόρια ’άμφω
ταϋτα τον αντον , womit R . Förster (II S . 270 Nr . 56 ) Plin . n . h .
XI 154 vergleicht: defluere eas (palpebras) haut immerito venere abun¬
dantibus tradunt . S . auch Anon . de phys . 112 (II S . 134, lf . F .)
Libidinosi . . qui in palpebris capillos raros et defluentes habent . Die
φαλακρότης bildet eine beliebte Zielscheibe des Spottes nicht allein
für alle Arten von Komödie (ich will nur den Μνκόνιος φαλακρός
nennen : Apollod . v . Karyst. , Hekyr. fr . 12 : III S . 284 K .) , sondern
auch für den Kyniker: Diogenes bei Anton. Mel. I 53 Sp . 948 B
(= Max. Conf. 10 Sp . 785 B ; nach Flor . Mon . 214 [Stob . IV S . 284
Mein] : Euripides) Αοιόορονμενος νπό τίνος φαλακρόν έφη· 'θε μεν
ονχ υβρίζω , τάς dl· τρίχας Οον επαινώ , ότι κακόν εζίφνγον κρανίον ’ .
Wenn der Epistolograph (ep . 19 S . 240 He .) in seinem Vergleich
mit Agamemnon von sich selber sagt : εΐ dl· μη καρηκομόω, νέος rjv
ό Αγαμέμνων , γέρων d’ αν γενόμενος έψιλοκόρρηβε, so streift er nah
an einen Witz des Kitharisten Stratonikos (Gnom. Vat . 520) : Ό αυτός
έπώεικννμενός ποτέ παρά Βοιωτοΐς [και] εξιύιντος εκ τον θεάτρου

1 Auch der ' an Häßlichkeit sogar den homerischen Thersites übertreffende ’
Aisopos war nach der Vita (S . 227 f. Eberh .) ipofcog, 6ιμος ttjv ςΐνα , ΰιμος τον
τράχηλον, πρόχειλος, jiiXag . ■ προγάΰτωρ, ßlaioog καί v. vcfAig .

2 Φαλακρός und οιμός trifft man häufig beisammen : vgl . z . B . Luc. Nav. s .
vot . 45 (γέρων) ; deor. eonc. 4 (Silen) ; dial . mort . 20 , 4f . (Sokrates ) .
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φαλακρού είπε ' 'βύ μεν εζιθΐ ' οί δ* άλλοι· μενέουβι κάρη κομόωντες
Αχαιοί*.

2 . 132 γλαυκός ] Das grün -blaue Auge bat fast durchweg ein
übles Renomme . Beim Anonym . Byz . 26 (II S . 232 , 8 f. F .) zwar
liest man : γυνή γλαυκούς εχουβα τούς όφθαλμούς ευγνώμων έβτί,
anders aber lauten Hauptstellen wie Adam . 2, 36 (I S . 390 , 2 ff. F .)
γλαυκότης εν όφθαλμοϊς άγριώτερον , μελανότης ήμερώτερον γλαυκά
γάρ των αγρίων ζώων τά πλείω , τα δε ήμερα μελανάμματα πως
εύρήβεις . των δε γλαυκών το μϊν λίαν λευκόν δειλόν , το δε χολώδες
άγριον, το δε ταΐς ελαίαις κατά την χροιάν ομοιον άλκιμον . Also
entweder Feigheit oder Wildheit . Hinzu kommt anderwärts Geldgier :
Adam . 1 , 8 (I S . 312 , 7 ff. F .)

'Οπότε γλαυκοί όντες μικράς τάς κόρας
εχουβιν οί οφθαλμοί , ανελεύθεροι και πανούργοι και φιλοχρήματοι
μάλλον ή άλλοι εύρίβκονται . Γλαυκότης des einen Auges soll den
Päderasten verraten (Anon . de phys. 85 : II S . 114, 9 ff. F .) , die des
linken den Kinäden (S . 115 , 2f .) .

μελάγχρης ] Bezüglich der Hautfarbe sieht die Physiognomik
das Ideal in der Mitte zwischen allzu Schwarz und allzu Weiß : s.
z . B . [Ar.] Physiogn. p . 812a 12 ff. Οί άγαν μελάνες δειλοί ' άναφε-

ρεται επί τούς ΑΙγυπτίους, Αιθίοπας . οί dg λευκοί άγαν δειλοί' άνα-

φέρεται έπϊ τάς γυναίκας, το δε προς ανδρείαν βυντελουν χρώμα
μέοον δει τούτων είναι. 1 Dunkler Teint deutet im allgemeinen auf
Männlichkeit (vgl. die μελάνες ανδρικοί Plat . Rep . V p . 474 D) im

Gegensatz zur weibischen λευκότης , wie sie durch den Spruchvers
ούδεν λευκών άνδρών όφελος (Com. fr. ad . 791 : III S . 547 K .) ver¬
pönt wird und spezielle Beziehung auf den κίναιδος nimmt in den
Ausdrücken λευκόπυγος (s . z . B . Alex . fr . inc . 321 , II S . 504 K . ;
Näheres bei Crusius , Unters. S . 132 ; Gegenteil μελάμπυγος ) und

λευκόπρωκτος (Kallias Pedet, fr. 11 : I S . 696 & ) . Auch den λάγνος
schildert man uns gelegentlich (anders wie unser Papyrus) als λευ-

κόχρως (Pseudopolem. 72 : I S . 427 , 11 F .) , und die proverbiale Wen¬

dung μϋς λευκός (s . zu Philem. Πάροιν. fr. 62, II S . 494 K .) ging
επϊ τών ακρατών περί τά αφροδίσια .

1 So präsentiert sich auch Lukians Parasit (§ ■41) το χρώμα ήδνς , ον

μιλάς Sh oväh λευκός — το ahv γαρ γνναικί , το äh άονλω τιροοεοικεν κτλ .
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